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IV

Farklı dil ve lehçelerin konuşulduğu, birçok kültürel yapının bir arada yaşadı-
ğı zengin bir coğrafyada yer alan ülkemiz, bu yönüyle müstesna bir konuma 
sahiptir. Özellikle dil ve kültür alanındaki zenginliklerimizin bilimsel metot-
larla araştırılıp daha görünür hâle getirilmesi, sahip olduğumuz çeşitliliklerin 
korunması ve toplumsal birlikteliğin daha sağlam temeller üzerine oturtulma-
sı adına büyük öneme sahiptir. 

Bu amaç temelinde üniversitemiz bünyesinde 2009 yılında kurulmuş olan 
Türkiye’de Yaşayan Diller Enstitüsü, lisansüstü düzeyindeki bilimsel nitelik-
li dil ve kültür çalışmalarını büyük bir özveriyle sürdürmektedir. Türkiye’de 
alanında ilk olma özelliğini elinde bulunduran enstitümüzdeki en önemli ek-
siklik, bilimsel bir derginin bugüne kadar yayımlanmamış olmasıdır. Oysa 
enstitümüz, gerek sahip olduğu tecrübe ve gerek alanında yetişmiş uzman 
kadrosuyla böylesine bir bilimsel ürünü çok rahatlıkla ortaya çıkaracak dona-
nım ve güce sahiptir. Bu özeleştirinin bir sonucu olarak bu dergiyi hazırlamış 
bulunmaktayız.

The Journal of Mesopotamian Studies, enstitümüz bünyesinde kurulmuş olan 
Kürt Dili ve Kültürü, Arap Dili ve Kültürü ve Süryani Dili ve Kültürü anabi-
lim dallarının kuruluş amacına uygun olarak, bu alanlardaki bilimsel çalışma-
lara yer verecektir. Böylece bu alanda çalışan araştırmacılar için çalışmaları-
nın yayımlanabileceği yeni bir bilimsel zemin daha ortaya çıkmış olmaktadır. 
Özellikle Kürtçe ile kaleme alınmış makale veya diğer bilimsel ürünlerin ya-
yımlanabileceği yayımların bu derece az olduğu bir ortamda bu derginin ya-
yım hayatına başlayacak olmasının, bu anlamda önemseneceği kuşkusuzdur. 

Dergimizin bu ilk sayısında yedi makale, bir tercüme ve üç tane de kitap tanı-
tım yazısına yer verilmektedir. Bu makalelerden biri Türkçe, dördü Kürtçenin 
Kürmanci lehçesi, biri Kürtçenin Sorani lehçesi ve biri de Arapça ile kaleme 
alınmıştır. Mustafa Öztürk tarafından kaleme alınan Türkçe makale, Manzum 
Sözlüklerden Sübha-i Sıbyân ile Kürtçedeki İlk Manzum Sözlük Nûbehara 
Biçûkan Arasında Bir Karşılaştırma  başlığını taşımakta ve adından da anlaşı-
lacağı gibi Türk ve Kürt edebiyatlarındaki iki önemli manzum sözlüğün çeşitli 
açılardan karşılaştırmasını konu edinmektedir.

Abdurrahman Adak’ın imzasını taşıyan Helbestvanên Klasîk Ji Perspektîfa 
Herêmî: Nimûmeya Herêma Bedlîsê  isimli çalışma, Bitlis’ten çıkmış ve Kürt-
çe ile yazmış klasik şairler hakkında bugüne kadar en tafsilatlı bilgileri veren 
çalışmalardan biri olarak dikkat çekmektedir.

Editör’den
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Berawirdkirina Kurmancî û Zazakî ji Aliyê Felsefeya Zimên ve  isimli çalış-
mayla İbrahim Bingöl, Kürtçe’nin iki lehçesi olan Kürmancî ve Zazaca’yı dil 
felsefesi bakımından karşılaştırarak özellikle bu iki lehçedeki ortak noktalar 
üzerinde durmuştur.

Kenan Subaşı, Vegotina Hêmayî û Metaforîk di Mamikên Kurdî de ismini taşı-
yan makalesinde Kürtçe bilmecelerdeki metaforik ve imgesel anlatımı tartış-
mış, bu konuda önemli verilere ulaşmış ve bunları bizlerle paylaşmıştır.

Modern şiirin öncü şahsiyetlerinden Hacî Qadirê Koyî’nin Divânı ve arkadaşı 
Keyfî ile olan münasebetleri üzerine inceleme yapan Mesut Arslan, bu konu-
daki araştırmalarından elde ettiği bilgi ve verileri Hacî Qadirê Koyî: Serenca-
ma Dîwana Wî li Stembolê û Hevaltiya Wî bi Keyfî re isimli makalesinde ele 
almıştır. 

Dergide yer alan Kürtçe makalelerin sonuncusu, Mezher İbrahimi tarafından 
Soranî lehçesiyle yezılan ve Kesêtiyekanî Nêw Çîrokî Efsûnawîy Kurdî başlı-
ğını taşıyan çalışmadır. Alışılanın dışında Latin harfleriyle yazılan makalede 
Kürt masallarındaki efsunî karakterler üzerinde durulmuştur.  

Newroz Mahmud tarafından Arapça olarak kaleme alınan ترََمــــــــــاخي  علــي 
-Ali Teremahî ve Eserleri isimli makalede, 16. Yüzyıl Kürt dilbi/ ومؤلفّاتــــــــه
limcisi ve İslâm âlimi Eli Teremahî’nin edebi kişiliği ve eserleri ele alınmış, 
bu önemli şahsiyet hakkında önemli tespitlere yer verilmiştir. 

Dergimizde yer verdiğimiz tercüme eser, Solomon Zeitlin’in Yahudi kültürün-
deki evlilik ritüellerini konu alan bir makaledir. Bu makalenin İngilizceden 
Türkçeye tercümesini de Mehmet Sait Toprak gerçekleştirdi. Son olarak ki-
tap tanıtımlarına yer verdiğimiz dergimizdeki bu bölümünde, enstitümüz Kürt 
Dili ve Kültürü anabilim dalında görev yapan üç akademisyenin kaleminden 
çıkmış üç ayrı eserin tanıtımına yer verildi.

Son olarak, The Journal of Mesopotamian Studies’in kendi alanında bilim 
dünyasına yepyeni bir soluk getireceğine dair taşıdığımız umudu ifade eder-
ken, akademi dünyasının öneri ve eleştirilerini bizlerle paylaşarak dergimizi 
daha ileriye taşımaları beklentisini burada belirtmek isteriz. Bir dahaki sayıda 
buluşmak ümidiyle.
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Our country, which is located in a prosperous geoghraphy in which various 
languages and dialects are spoken and many cultures live together, has an 
exceptional location in this respect. Especially researching on our wealth of 
languages and cultures with scientific methods and making them more visible 
has a great importance on behalf of preserving the diversity that we own and 
building social togetherness on a more solid foundation.

The Institute of Living Languages, which was built for this purpose in Turkey 
in 2009, is devotedly continuing its graduate studies in a scientific level in 
language and literature. Our institute, which possesses the characteristics of 
being the fırst in its field in Turkey, hasn’t published any scientific journal so 
far and this has been a major deficiency for us. However, the institute has the 
capacity and power to publish such a scientific work with both the experience 
it has and the expert staff trained in the field. That’s why we have published 
this journal as a result of such a self-criticism. 

‘’The Journal of Mesopotamian Studies’’ gives place to scientific works in the 
fields of Kurdish Language and Culture, Arabic Language and Culture and,  
Syriac Language and Culture in accordance with the purpose of the establis-
hment of these departments. Thus, a new scientific ground emerges in which 
the researchers studying in these fields can publish their works. The publica-
tions that can publish articles and other scientific works in Kurdish are scarce 
and in such an environment that this journal is beginning the publication life 
will without a doubt be considered important.

The first issue of the journal includes seven articles, a translated work and 
three book reviews. One of these articles is in Turkish, four of them are in 
Kurmanji Kurdish, one is in Sorani Kurdish and one is in Arabic.  The article 
written in Turkish by Mustafa Öztürk is entitled Manzum Sözlüklerden Süb-
ha-i Sıbyân ile Kürtçedeki İlk Manzum Sözlük Nûbehara Biçûkan Arasında 
Bir Karşılaştırma (A comparison of a poetic glossary Subha-i Sibyan and the 
first Kurdish poetic glossary Nubihara Biçukan) and compares the two impor-
tant dictionaries written in verse in Turkish and Kurdish literatures.

The work by Abdurrahman Adak entitled Helbestvanên Klasîk Ji Perspektîfa 
Herêmî: Nimûneya Herêma Bedlîsê (Classic poets from regional perspective: 
The example of Bitlis District), stands out as one of the most detailed works 
about the Classical Poets emerging from Bitlis.

The article, Berawirdkirina Kurmancî û Zazakî ji Aliyê Felsefeya Zimên ve 

Editorial
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(Comparison of  Kurmanji and Zazaki in terms of Philosophy of  Language), 
compares the two dialects of Kurdish, Kurmanji and Zazaki, in terms of the 
Philosophy of Language and emphasizes the common points in the two dia-
lects.

Kenan Subaşı, in his article Vegotina Hêmayî û Metaforîk di Mamikên Kurdî 
de (Metaphoric and imaginary narration in the Kurdish riddles) discusses the 
metaphoric and imaginary discourse and shares the important results that he 
reached.

Mesut Arslan researching on the diwan of Haci Qadirê Koyî, an important 
figure in Modern Kurdish Poetry, and his fellowship with his friend Keyfî, 
writes the knowledge and result he got in the article entitled  Hacî Qadirê 
Koyî: Serencama Dîwana Wî li Stembolê û Hevaltiya Wî bi Keyfî re (Haci 
Qadirê Koyi, his diwan’s adventure in Istanbul and his fellowship with Keyfi).

The last article in this issue entitled Kesêtiyekanî Nêw Çîrokî Efsûnawîy Kur-
dî (The characters of Kurdish fairy tales) is by Mazhar Ibrahimi and in the 
Sorani dialect. The article which is unusually written in Latin Alphabet emp-
hasizes the magical characters in Kurdish tales.

The article written by Newroz Mahmud in Arabic ‘’ علي ترََمــــــــــاخي ومؤلفّاتــــــــه 
‘’ ( Ali Teremakhi and his works),  is on the literary personality and the works 
of the 16th century Kurdish linguist and scholar of islam Ali Teremahi and the 
article has important findings and evaluations on this important figure.

The translated work in this issue is the article by Solomon Zeitlin which is 
about marriage rituels in the Jewish culture. It is translated from English by 
M. Sait Toprak. In the last part of the journal there are some book reviews of 
three books by the three academicians teaching in our Institute at the Depart-
ment of Kurdish Language and Culture.

Finally, I hope that ‘’The Journal of Mesopotamian Studies’’ will bring a new 
breadth to the World of Science and I want to state that we expect criticism 
and offers from the World of Academy to help us improve the journal. Hope 
to meet you in the next issue.
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MANZUM SÖZLÜKLERDEN SÜBHA-İ SIBYÂN İLE 
KÜRTÇEDEKİ İLK MANZUM SÖZLÜK NÛBEHARA 

BIÇÛKAN ARASINDA BİR KARŞILAŞTIRMA

Mustafa ÖZTÜRK∗

ÖZ
Klasik edebiyat eserleri arasında sayılan manzum sözlükler, çocuklara yabancı dil 
ve aruz öğretimi gibi alanlarda temel bilgilerin kazandırılması amacıyla yazılmış 
eserlerdir. Bu amaçla Arap, Fars, Türk ve Kürt klasik edebiyatlarında kaleme 
alınmış çok sayıda manzum sözlük bulunmaktadır. Türk Edebiyatındaki Sübha-i
Sıbyân ve Kürt Edebiyatındaki Nûbehara Biçûkan kendi alanlarında önemli kabul 
edilen iki manzum sözlüktür. Bu iki eserin ortak yönü, hedef kitlesi olan çocuklara 
Arapçayı öğretmek amacıyla yazılmış olmalarıdır.
Sübha-i Sıbyân ve Nûbehara Biçûkan arasında birçok benzerlik ve farklılıklar 
tespit edilmektedir. Çocuklara Arapçanın temel kelime ve kurallarının öğretilmesi, 
dinî ve ahlâkî nitelikli tavsiye ve nasihatlerde bulunulması, eserde izlenen yöntem 
ve teknik, eserin hacmi ve öğretmede öncelik verilen kelime kadroları bakımından 
karşılaştırmaya konu olabilecek unsurlar bulunmaktadır.
Anahtar Kelimeler: Manzum Sözlük, Sübha-i Sıbyân, Nûbehara Biçûkan, 
Karşılaştırma, Çocuk Eğitimi.

ABSTRACT
“A Comparison of a Poetic Glossary Subha-i Sibyan and The First Kurdish 
Poetic Glossary Nubehara Biçukan”
Poetic glossaries, which are among classic works of literature, were written in 
order to teach basic information about foreign language and prosody to children. 
For this purpose, there are numerous poetic glossaries which were written in 
Arabic, Persian, Turkish and Kurdish classical literature. Sübha-i Sibyan in 
Turkish Literature and Nubehara Biçukan in Kurdish Literature are considered two 
important poetic glossaries in their fields. These two works have something in 
common. They were both written to teach Arabic to children.
There are many similarities and differences between Sübha-i Sibyan and Nubehara 
Biçukan with regard to providing religious and moral recommendation and advice,
teaching methods and techniques, the volume of the two works and the vocabulary
that is given a priority in teaching.
Key Words: Poetic Glossary, Sübha-i Sibyan, Nubehara Biçukan, Comparison, 
Child Education.

∗ Yrd. Doç. Dr., Mardin Artuklu Üniversitesi Türkiye’de Yaşayan Diller Enstitüsü. 
mustafaozturk@artuklu.edu.tr
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GİRİŞ
Bir dilin bütün veya belli bir çağda kullanılmış kelime ve deyimlerini alfabe 
sırasına göre alarak tanımlarını yapan, açıklayan, başka dillerdeki karşılıklarını 
veren eser1 olan sözlük, yazıldığı dönemde o toplumun neleri bildiğinin yanı sıra 
bilim, kültür ve sanatta hangi merhaleye ulaştığını, nelerle uğraştığını, hangi 
milletlerle irtibat hâlinde olduğunu ortaya koyması bakımından büyük öneme 
sahiptir.

Doğu milletlerinin dil ve edebiyatlarında bugüne kadar çok sayıda mensur
sözlüğün yazıldığı bilinmektedir. Bu milletlerin edebiyatlarında yer tutan önemli
bir sözlük türü de manzum sözlüklerdir. Edebiyat teorisi özelliği de taşıyan
manzum sözlüklerde öğrenciler, edebiyat alanıyla ilgili ilk bilgileri, yabancı bir
dile ait temel kelime hazinesini ve aruz bilgisi gibi temel altyapısını manzum
sözlükler aracılığıyla öğrenmişlerdir. İşlevsel bir öğretim metodu veya materyali
olarak değerlendirilen manzum sözlükler, sahip olduğu nitelikler ve hedeflediği
kitle bağlamında hem klasik edebiyatın, hem de çocuk edebiyatının konuları
arasında yer almaktadır. “… Bunlar, didaktik eserlerimiz içerisinde
değerlendirilebileceği gibi sözlük bilimi için de önemli birer kaynak olarak
zikredilmelidir. Manzum sözlüklerin önemli bir kısmı, bilhassa çocuklarımızın
hem aruz eğitimine katkıda bulunmak hem de Arapça, Farsça kelimelerin
karşılıklarını ezberlemelerini sağlamak maksadıyla kaleme alınmıştır. Pek çok
manzum sözlüğün mukaddime kısmında lugat ilminin insanı zeki edeceğinden
bahsedilmesi ve hatta müelliflerinin de, çocukluklarının en azından bir manzum
sözlük ezberlediğini beyan etmesi, üzerinde durulması gereken önemli bir
ayrıntıdır.”2

Müslüman toplumların edebiyatlarında İslâm’ın etkisiyle ortaya çıkmış veya
şekillenmiş birçok edebî tür bulunmaktadır. Manzum sözlükleri de bu türler
arasında saymak gerekir. Sıbyan mektepleri, tekke, medrese ve dergâh gibi belli
bir amaçla bir araya gelinmiş ortamlarda ders kitabı olarak okutulmuş olan
manzum sözlüklerin temelde Kur’ân-ı Kerim ayetleri ve hadis-i şeriflerin
çocuklar tarafından ezberlenmesini kolaylaştırmak ve doğru okunmasını
sağlamak amacıyla ortaya çıktığı bilinmektedir. İslâmî bilimlerin ağırlıklı olarak
nakle dayalı olması ve burada ezber olgusunun önemli rol oynaması, bilginin
aynen korunmasını zarurî hâle getirmiş, böylece bilgiyi kolayca akılda tuttuğu
için de manzum bir şekilde yazılan sözlüklerin tercih edildiğini söylemek
mümkündür. “Sıbyan ve mübtedî tâbir edilen çocuklara ve tahsile yeni
başlayanlara ezber yoluyla önemli miktarda kelime ve bazı gramer kaidelerinin
öğretilmesini temin eden, bunun yanında kültür, edebiyat ve aruz bilgileri de
sunan manzum sözlükler, nazmın talebeye hoş ve cazip gelmesi, vezin üzere

1 Türkçe Sözlük, TDK Yayınları, Ankara 2005, s. 1806.
2 Atabey Kılıç, “Türkçe-Arapça Manzum Sözlüklerden Sübha-i Sıbyan-1 (İnceleme)”, Turkish Studies,

S: 2, 2006, s. 83.
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sırasına göre alarak tanımlarını yapan, açıklayan, başka dillerdeki karşılıklarını 
veren eser1 olan sözlük, yazıldığı dönemde o toplumun neleri bildiğinin yanı sıra 
bilim, kültür ve sanatta hangi merhaleye ulaştığını, nelerle uğraştığını, hangi 
milletlerle irtibat hâlinde olduğunu ortaya koyması bakımından büyük öneme 
sahiptir.

Doğu milletlerinin dil ve edebiyatlarında bugüne kadar çok sayıda mensur
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şekillenmiş birçok edebî tür bulunmaktadır. Manzum sözlükleri de bu türler
arasında saymak gerekir. Sıbyan mektepleri, tekke, medrese ve dergâh gibi belli
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1 Türkçe Sözlük, TDK Yayınları, Ankara 2005, s. 1806.
2 Atabey Kılıç, “Türkçe-Arapça Manzum Sözlüklerden Sübha-i Sıbyan-1 (İnceleme)”, Turkish Studies,

S: 2, 2006, s. 83.

                                                                 

kolayca okunması ve tekrar yoluyla kısa sürede ezberlenmesi bakımından büyük
alâka görmüştür. …”3

Manzum sözlükler daha çok eğitim amaçlı olarak kaleme alındığından, bu
eserlerde çok fazla sanat ve estetik kaygısı güdülmemiştir. Çoğu zaman
kelimenin anlamını açıklamak için vezin zorlanır ve çoğu yerde de bu vezin
tutmaz. Zaten çok ciddî ve bilimsel nitelik taşımadıkları için bu sözlükler için
daha iyi anlaşılsın diye şerh çalışmaları yapıldığı bilinmektedir. “Aslına
bakılacak olursa hâlâ çoğu kaynakta varlığına dair tek bir satır bilgi bulunmayan
manzum sözlükler, bilimsel anlamda ciddî ve doyurucu birer kaynak olmaktan
uzaktır. Onları mensur sözlükler gibi değerlendirmek de âdil bir tavır
olmayacaktır.”4

Manzum sözlüklerin belli başlı ortak biçimsel özellikleri bulunmaktadır.
Genellikle mesnevi nazım şekliyle kaleme alınan manzum sözlüklerin giriş
bölümünde genellikle hamdele ve salvele görevinde bir mukaddime, ardından da
eserin yazılış sebebini anlatan sebeb-i te’lif mahiyetinde ikinci bir bölüm
bulunur. Ayrıca sözlük bölümüne geçilmeden önce naat ve münacaat
bölümlerine yer verildiği görülür. Sözlük kısmından sonra ise yine mesnevi
nazım şekliyle kaleme alınan bir hâtime yazısı ile eser tamamlanmış olur.
Sözlük bölümü genellikle kıta şeklinde düzenlenir. Kelimelerin açıklaması
yapılmadan hemen önce, manzumenin hangi vezinle yazıldığı belirtilir ve daha
sonra kelimelerin açıklamasına geçilir.

Manzum sözlükler hakkında bu şekildeki genel bilgiler verildikten sonra
çalışmanın bundan sonraki bölümünde, Türk ve Kürt edebiyatlarında manzum
sözlük geleneği üzerinde ana hatlarıyla durulacak ve ardından Türk
Edebiyatındaki Sübha-i Sıbyân ve Kürt Edebiyatındaki Nûbehara Biçûkan isimli
manzum sözlükler çeşitli açılardan karşılaştırılacaktır.

1. TÜRK VE KÜRT EDEBİYATLARINDA MANZUM SÖZLÜK 
GELENEĞİ
Türklerin Şark-İslâm kültür dairesinde ortaya koyduğu Klasik Edebiyat 
geleneği, yüzyıllar içerisinde tekâmül göstererek müstesna bir edebiyat ekolü 
hâline gelmiştir. Sınırları Osmanlı Devletinin siyasî ve coğrafî nüfuz alanıyla da 
yakından ilgili olan bu edebiyat kapsamında sayısız edebî ürün ortaya 
konmuştur. Bu etki alanıyla paralel olarak, Osmanlı’nın hükmettiği alanda 
Türkçe dışındaki bir anadiline sahip çok sayıdaki sanatkârın Klasik Türk 
Edebiyatı çerçevesinde Türkçe ile eserler ortaya koyduğu görülmektedir. Bu 

3 Yusuf Öz, Tarih Boyunca Farsça-Türkçe Sözlükler, Ankara Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 
Yayımlanmamış Doktora Tezi, Ankara 1996, s. 5.

4 Atabey Kılıç, agm, s. 83.
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gelenekte yer edinmiş sanatkârların önemli bir kısmının Anadolu sahasının 
dışından olması bu durumu yeteri kadar açıklar5.

Belirtilen bu durum, Osmanlı’nın önemli bir unsuru olan Kürtler için de söz 
konusudur. Şair tezkirelerini dikkate alarak Divan şairlerinin yüzyıllara göre 
dağılımına baktığımızda, Kürt mensubiyeti taşıyan birçok sanatkârın, sınırları 
kıtaları aşan bu ortak kültür havuzuna Türkçe eserler vererek katkıda 
bulunduğunu görüyoruz. Türklerle olan din birlikteliği ve Türkçe’nin hâkim dil 
olmasını da Kürtlerin bu katkısındaki âmir etkenler arasında saymak gerekir.

Belirtilen durum, Kürt Edebiyatının gelişimini sekteye uğratmış olsa da, bunun
bazı istisnalarına o dönem Kürtçe ile eğitim veren bölge medreselerinde
rastlamaktayız. Kürt medreselerindeki şeyh ve müderris gibi bir takım zevâtın
Kürtçe ile ürettikleri divan ve mesnevi gibi edebi üretimler, nicelik bakımından
yeterli görülmese de, Klasik Kürt Edebiyatının sürekliliğini sağlaması
bakımından önemlidir. Diğer türlerde olduğu gibi manzum sözlük türünün
veriminde de bu durum geçerlidir. Türk Edebiyatındaki 60 civârındaki manzum
sözlüğe karşılık Kürt Edebiyatında 8 adet manzum sözlüğün tespit edilebiliyor
olmasını, yukarıda izah edilen durumun bir sonucu olarak değerlendirmek
mümkündür.

1.1. Türk Edebiyatında Manzum Sözlük Geleneği: Türk sözlükçülük
geleneği Divân-ı Lügati’t-Türk’le başlar. Bundan sonra gelişerek devam eden bu
gelenek günümüze kadar epeyce çok malzemeye sahip olmuştur. Türklerdeki
sözlükçülük geleneğinin başlamasında ve gelişmesinde daha çok din ve kültür
değişimleri etkili olmuştur. Gerek başka dilleri öğrenmek ve gerekse başkalarına
Türkçeyi öğretmek maksadıyla onlarca sözlük kaleme alınmıştır. Türk
sözlükçülük geleneğinde sözlükler çoğunlukla iki dilli, bazen üç dillidir.
Genelde Arapça ve Farsça kelime varlığına yönelik sözlükler yazılmıştır. Öbür
diller için yazılan sözlükler ise 19. yüzyıldan itibaren yazılmaya başlar.

Türk sözlükçülüğünde mensur sözlüklerden çok manzum sözlüklere
rastlanmaktadır. Osmanlı sahası Türk manzum sözlüklerini incelediğimizde
bunları amaç ve nitelikleri bakımından birkaç gruba ayırmak mümkündür.
Sıbyan mekteplerinde çocuklara ezberletilmek üzere hazırlanan sözlüklerin
amacı, çocuklara öğretilmek istenen dilin kelime hazinesini kolayca
ezberletmektir. Sıbyan mekteplerini bitirerek bir üst seviyeye geçmiş çocuklar
için kaleme alınan manzum sözlüklerde kelime sayısı biraz daha fazla olur ve
daha zor kelimeler ezberletilmeye çalışılır. Nazire olarak yazılan veya bir başka
sözlüğün içindeki anlaşılmayan kelimeleri açıklamak için te’lif edilen manzum
sözlüklerde ise söz varlığı, sözlüğün amacına göre değişmektedir. Belirtilen bu
manzum sözlükler içerisinde sıbyan mekteplerinde okuyan çocuklara yabancı

5 Bkz. İsen, Mustafa; “Ötelerden Bir Ses “Divan Edebiyatına Bakışlar”, Osmanlı Kültür Coğrafyasına 
Bakış, Akçağ Yayınları, Ankara 1997, s. 64-75.
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veriminde de bu durum geçerlidir. Türk Edebiyatındaki 60 civârındaki manzum
sözlüğe karşılık Kürt Edebiyatında 8 adet manzum sözlüğün tespit edilebiliyor
olmasını, yukarıda izah edilen durumun bir sonucu olarak değerlendirmek
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geleneği Divân-ı Lügati’t-Türk’le başlar. Bundan sonra gelişerek devam eden bu
gelenek günümüze kadar epeyce çok malzemeye sahip olmuştur. Türklerdeki
sözlükçülük geleneğinin başlamasında ve gelişmesinde daha çok din ve kültür
değişimleri etkili olmuştur. Gerek başka dilleri öğrenmek ve gerekse başkalarına
Türkçeyi öğretmek maksadıyla onlarca sözlük kaleme alınmıştır. Türk
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Genelde Arapça ve Farsça kelime varlığına yönelik sözlükler yazılmıştır. Öbür
diller için yazılan sözlükler ise 19. yüzyıldan itibaren yazılmaya başlar.

Türk sözlükçülüğünde mensur sözlüklerden çok manzum sözlüklere
rastlanmaktadır. Osmanlı sahası Türk manzum sözlüklerini incelediğimizde
bunları amaç ve nitelikleri bakımından birkaç gruba ayırmak mümkündür.
Sıbyan mekteplerinde çocuklara ezberletilmek üzere hazırlanan sözlüklerin
amacı, çocuklara öğretilmek istenen dilin kelime hazinesini kolayca
ezberletmektir. Sıbyan mekteplerini bitirerek bir üst seviyeye geçmiş çocuklar
için kaleme alınan manzum sözlüklerde kelime sayısı biraz daha fazla olur ve
daha zor kelimeler ezberletilmeye çalışılır. Nazire olarak yazılan veya bir başka
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5 Bkz. İsen, Mustafa; “Ötelerden Bir Ses “Divan Edebiyatına Bakışlar”, Osmanlı Kültür Coğrafyasına 
Bakış, Akçağ Yayınları, Ankara 1997, s. 64-75.

                                                                 

kelimeleri ezberletmek üzere yazılmış olanları en yaygın manzum sözlük türü
olarak dikkat çekmektedir.

Türkçe manzum sözlükleri öğretmeyi hedefledikleri dil bakımından da
sınıflandırmaya tabi tutmak mümkündür. “İçerdikleri kelimeler bakımından
Türk leksikolojisinin de önemli malzemelerinden olan ve sayıları elliyi geçen bu
sözlükleri Klâsik Türk Edebiyatı açısından “Türkçe-Arapça”, “Türkçe-Farsça”,
ve “Türkçe-Arapça-Farsça” olmak üzere üç başlık altında toplamak
mümkündür.”6

Tuhfe-i Hüsâm, Tuhfe-i Şahidî, Tuhfe-i Vehbî, Bahrü’l-Garâyib, Tuhfe-i Şemsî
ve Tuhfe-i Remzî başlıca Türkçe-Farsça manzum sözlükler arasında yer
almaktadır. Türkçe-Arapça manzum sözlükler arasında 10 civârında eser tespit
edilmektedir. Bunlar arasında; Lugat-ı Ferişteoğlu, Nazmü’l-Le’âl, Cevâhirü’l-
Kelimât, Lugat-ı İbn Kalender, Tuhfe-i Âsım, Mahmûdiyye, Nazm-ı Ferâid ve
Sübha-i Sıbyân gibi eserleri sayabiliriz. Son olarak Arapça-Farsça-Türkçe üç
dilli manzum sözlükleri de belirtmek gerekir. Behâü’d-dîn ibn ‘Abdurrahmân-ı
Malkaravî tarafından 1424’te te’lif edilen U’cûbetü’l-garâyib fî nazmi’l-
cevâhiri’l-‘Acâyib, Anadolu sahasında yazılan ilk Arapça-Farsça-Türkçe
sözlüktür. Genc-i Le’âl, Se Zebân, Tuhfetü’l-İhvân ve Hediyyetü’s-Sıbyân,
Nazm-ı Giridî, Hayrü’l-Lugat ve Manzume-i Keskin gibi eserler de bu grupta
değerlendirilmektedir.7

Anadolu sahasında ilk manzum sözlük Hüsâm b. Hasan el-Konevî (öl. 1399)’nin
Tuhfe-i Hüsâm adlı eseridir. Sözlük Arapça ve Farsça sözlüklerdeki
anlaşılmayan kelimeleri izah etmektedir.8 İlk Arapça-Türkçe manzum sözlük ise
Abdullatif İbn Melek’in XIII. yüzyıl sonlarına doğru yazmış olduğu Lugat-i
Ferişteoğlu’dur9. Bunlardan başka XX. yüzyıla kadar Farsça-Türkçe, Arapça-
Türkçe, Arapça-Farsça-Türkçe, Rumca-Türkçe, Fransızca-Türkçe, Ermenice-
Türkçe, Bulgarca-Türkçe, Almanca-Türkçe, Boşnakça-Türkçe yaklaşık elli beş
manzum sözlük tespit edilmiştir.10

6 Atabey Kılıç, “Klâsik Türk Edebiyatında Manzum Sözlük Yazma Geleneği ve Türkçe-Arapça 
Sözlüklerimizden Sübha-i Sıbyân”, Klâsik Türk Edebiyatı Sempozyumu, 6-7 Mayıs 2005 Şanlıurfa, 
Prof. Dr. Abdülkadir Karahan’a Armağan Klasik Türk Edebiyatı Sempozyumu, (Hzl. Eyüp Azlal, 
Necmi Karadağ , M. Emin Karahan) Şanlıurfa Belediyesi Kültür ve Turizm Müdürlüğü Yay., Şanlıurfa 
2006, s. 186-189.

7 Atabey Kılıç, agb, s. 67-68.
8 Bkz. Kılıç, Atabey; Mustafâ Bin ‘Osmân Keskin, Manzume-i Keskin, Laçin Yayınları, Kayseri 

2001.; Kılıç, Atabey; “Manzum Sözlüklerimizden “Manzume-i Keskin”, Eski Türk Edebiyatı Üzerine 
Yazılar, Laçin Yayınları, Kayseri 2001, s. 13-22.

9 Bkz. Muhtar, Cemal; İki Kur’an Sözlüğü Lugat-ı Ferişteoğlu ve Lugat-ı Kânûn-ı İlâhî, Marmara 
Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Vakfı Yayınları, İstanbul 1993, s. 30.

10 Bu sözlükler için bkz. Öz, Yusuf; Tarih Boyunca Farsça-Türkçe Sözlükler, Ankara Üniversitesi 
SBE, Yayımlanmamış Doktora Tezi, Ankara 1996.; İmamoğlu, Ahmet Hilmi;  Farsça-Türkçe 
Manzum Sözlükler ve Şahidî’nin Sözlüğü, Atatürk Üniversitesi SBE, Yayımlanmamış Doktora Tezi, 
Erzurum 1993.; Akyürek, Ahmet Remzi; Tuhfe-i Remzî, (hzl. Ahmet Kartal), Akçağ Yayınları, 
Ankara 2003.; Yurtseven, Necmettin; Türk Edebiyatında Arapça-Türkçe Manzum Lügatler ve 
Sünbülzâde Vehbî’nin Nuhbe’si, Ankara Üniversitesi SBE, Yayımlanmamış Doktora Tezi, Ankara 
2003.
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Sıbyan mekteplerinde uzun bir süre ders kitabı olarak okutulan Sübha-i Sıbyân,
“Çocukların tespihi” anlamına gelmektedir. 50-60 kadar yazma nüshası olması
ve 1801-1900 yılları arasında en az 30 defa basılmış olması, eserin çok
sevildiğini, yaygın olarak kullanıldığını gösterir. Sübha-i Sıbyân’ın hacmi,
yazma nüshalarına göre değişmekle beraber 460 beyit civârındadır. Kimin
tarafından te’lif edildiği bilinmeyen sözlüğün 1652/53 yılında tamamlandığı
tespit edilmektedir.11 “Sübha-i Sıbyân, Arapça-Türkçe sözlüklerin ilki ve
manzum olması, bahirleri tanıtması, bazı Türkçe kelimeleri günümüze aktarması
bakımından önemli bir yere sahiptir. Ancak şunu itiraf etmek gerekir ki,
alfabetik sıraya göre yazılmaması, kendisinden kolayca istifade etmeye ciddî bir
engeldir. …12”

1.2. Kürt Edebiyatında Manzum Sözlük Geleneği: Kürt Edebiyatında da
klasik bir nazım türü olarak manzum sözlüklerin yazıldığı görülmektedir. Kürt
Edebiyatında yazılan bu manzum sözlükler, diğer şark milletleriyle olan
müşterek bir kültürün ve geleneğin ürünü olarak, yazılış ilke ve amaçları
bakımından diğerleriyle aşağı yukarı benzer özellik ve amaçlara sahiptir.

Kürt Edebiyatındaki manzum sözlük geleneğinin ilk ürünü Ahmed-i Hânî’nin
kaleme aldığı Nûbehara Biçûkan adlı eserdir. Bu manzum sözlük aynı
zamanda Kürtçenin ilk sözlüğü olma özelliğini de taşımaktadır. Bu durumda,
Kürt dilindeki ilk sözlük çalışmasının bir manzum sözlükle başladığını
söylemek mümkündür. 1683 yılında Arapça-Kürtçe iki dilli bir manzum sözlük
olarak kaleme alınan Nûbehara Biçûkan, günümüz medreselerinde hâlâ ders
kitabı olarak okutulmaktadır. Buradan hareketle Türk Edebiyatıyla
kıyasladığımızda, manzum sözlük ile eğitimin hâlen devam ettirilmekte olan bir
gelenek olduğunu belirtmek mümkündür. Nûbehara Biçûkan, kısa bir ön söz, 13
kıta ve 220 beyitten oluşmakta olup 1000 civârında Arapça kelimenin Kürtçe
karşılığını içermektedir.

18. Yüzyılda Ahmed-i Hânî’nin talebesi olan İsmail Bazidî (1655-1710)
tarafından kaleme alınan Gülzâr, Kürt Edebiyatının ikinci manzum sözlüğüdür.
Bugüne kadar ele geçmeyen bu sözlüğün varlığından İslâm Ansiklopedisi’nin
“Kürtler” maddesinde13 verilen bilgiler sayesinde haberdâr olmaktayız.
Minorsky’nin burada belirttiğine göre; Ahmed-i Hânî’nin öğrencisi olan İsmail
Bazidî tarafından Gülzâr isimli bir manzum sözlük kaleme alınmış ve bu kişiye
ait bazı şiir ve gazellerin yanı sıra Kürtçe-Arapça-Farsça üç dilli bir manzum
sözlük de bulunmaktadır.

11 Bkz. Kılıç, Atabey; “Klâsik Türk Edebiyatında Manzum Sözlük Yazma Geleneği ve Türkçe-Arapça 
Sözlüklerimizden Sübha-i Sübyân”, Erciyes Ünv. Sosyal Bilimler Enstitüsü Dergisi, S: 20, 2006, s. 
69.

12 Tacettin Uzun, “Arapça-Türkçe Sözlüklerin Öncüsü Sayılan Sübha-i Sıbyan”, Nüsha, Yıl: II, S: 6, 
2002, s. 99.

13 Vlademir Minorsky, “Kürtler”, İslam Ansiklopedisi, C. 6, Milli Eğitim Bakanlığı Yayınları, Eskişehir 
1997, s. 114.
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11 Bkz. Kılıç, Atabey; “Klâsik Türk Edebiyatında Manzum Sözlük Yazma Geleneği ve Türkçe-Arapça 
Sözlüklerimizden Sübha-i Sübyân”, Erciyes Ünv. Sosyal Bilimler Enstitüsü Dergisi, S: 20, 2006, s. 
69.

12 Tacettin Uzun, “Arapça-Türkçe Sözlüklerin Öncüsü Sayılan Sübha-i Sıbyan”, Nüsha, Yıl: II, S: 6, 
2002, s. 99.

13 Vlademir Minorsky, “Kürtler”, İslam Ansiklopedisi, C. 6, Milli Eğitim Bakanlığı Yayınları, Eskişehir 
1997, s. 114.

                                                                 

1790 yılında Şêx Marûf Nodeyî (1753-1837) tarafından kaleme alınan Kürtçe-
Arapça bir manzum sözlük olan Luxatname-yi Ahmedî, Kürtçenin Soranî
lehçesiyle kaleme alınmıştır. Mîrsadu’l-Etfal14 veya başka bir ismiyle Şahrahê
Kûdekan ise 1912’de Şêx Mıhemed Kerbelayî tarafından kaleme alınan Kürtçe-
Farsça iki dilli manzum bir sözlüktür. Buraya kadar belirtilen manzum
sözlüklerin dışında Mamoste Mela Ebdulkerîm Muderris’in Duruşteyê
Mirwarî, Dilbikulê Cizîrî’nin Nûbihara Mezinan, Ebdussettar Rêkanî’nin
Nûbehara Mizgefta Sîriyê ve son olarak da Mela Mehmûd Tîruwayî’ye ait
olan Ferhenga Qur’anê isimli manzum sözlükler Kürt Edebiyatındaki diğer
manzum sözlüklerdendir15.

Yukarıda belirtilen sekiz manzum sözlüğün dışında sözlü bir Türkçe-Kürtçe
manzum sözlüğün varlığından da bahsedilmektedir. Serhâd Kürtleri arasında
Ramazan Pertev ve İranlı Kürtler arasında da Perwiz Cihanî’nin yaptıkları
araştırma ve derleme çalışmalarında16 halk arasında sözlü olarak nakledilen ve
yapı bakımından manzum sözlük geleneğine uyan bir sözlü halk ürününün var
olduğu anlaşılmıştır. Aynı sözlü ürünün farklı iki varyantını derleyen bu iki
araştırmacının verdikleri örnekler incelendiğinde sözlü tarzdaki bu manzum
sözlüğün günlük yaşamda çokça ihtiyaç duyulabilecek bazı temel terim ve
kavramların Türkçe karşılıklarını öğretmek amacıyla üretildiği görülmektedir.
Son derece sâde bir üslûp ve söyleyişe sahip olan bu sözlü ürün şu şekildedir17:

1. Nasilsan tu çawa yî 
Nêrdensen xelkê ku yî

2. Gel otir hele were rûnê
İsmin bûyir navê te bi xêrê

3. Gel gel were, git git here
Qapî der e, êşek ker e

4. Saman ka ye, ot giya ye
Qoyun mihî, okuz ga ye

14 Bkz. Pertev, Ramazan, Ferhenga Kerbelayî, Weşanên Nûbihar, İstanbul 2012.
Bkz. Aykaç, Seyfettin; Mela Mehmûdê Tîrûwayî û Ferhenga Wî ya Menzûm (Metn û Lêkolîn),
Zanîngeha Bîngolê Enstîtuya Zimanên Zindî, Teza Mastirê ya Neçapkirî, Bîngol 2016.

16 Bu Kürtçe manzum sözlük için bkz: Pertev, Ramazan; Mîrsadu’l-Etfal (Şahrahê Kûdekan) 
Ferhenga Menzum a Kurdî-Farisî (Vekolîn-Text), Zanîngeha Mardîn Artukluyê Enst. Zimanên
Zindî yên li Tirkiyeyê, Teza Mastirê ya Neçapkirî, Mêrdîn 2012.; Pertev, Ramazan, Kürt Çocuk 
Edebiyatı Ders Notları, Mardin Artuklu Üniversitesi TYDE Kürt Dili ve Kültürü Anabilim Dalı, 
Mardin 2016.; JAHANÎ Perwîz, Ferhenga Nûbehar, Weşanên Ferheng û Edeba Kurdî, Ormiye 1367, 
r. 18. vgz. Emîn Ebdulqadir, Hozan û Şanogeriya Zarokan di Edebî Kurdî da, Çapxana Hecî Haşim, 
Hewlêr, 2006, r. 31.

17 Çalışma boyunca verilen Kürtçe cümle veya kelimelerin yazımında Kürt-Latin alfabesinin yazım 
özellikleri uygulanacaktır. Kürtçenin Türkçeden farklı ses ve işâretlendirme özellikleri şu şekildedir: 
Kürtçedeki “İ-i” harfi Türkçe’deki “I-ı” harfine, “Î-î” Türkçe’deki “İ-i” sesine, “Û-û”, Türkçedeki “U-
u” sesine, “U-u” Türkçe’deki “Ü-ü” sesiyle karşılanır. Yine Kürt harf sistemindeki “X-x” harfi 
Arapçadaki “خ ve غ” harflerine, “Q, q” harfi Arapçadaki “ق” harfine, “W-w” harfi Arapçadaki “و”
harfine karşılık gelmektedir. Bunların dışında Kürtçedeki “Ê-ê” harfi de Türkçede “e-i” arasında 
telaffuz edilen “kapalı e” sesiyle telaffuz edilir.
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5. Qurût keşk e, tulûğ meşk e
Siçan mişk e, qurû hişk e

6. Yük bar e, îlan mar e
Ağac dar e, soyuğ sar e

7. Kêçî bizin e, arwad jin e
Adam mêr e, kısa kin e

8. Ben sen ez tu, kimdir kî ye
Oldî bûye, nedir çi ye18

2. SÜBHA-İ SIBYÂN İLE NÛBEHARA BIÇÛKAN’IN 
KARŞILAŞTIRILMASI19

Edebiyat bilimi açısından karşılaştırmanın ne olduğu ve hangi nitelikleri hâiz 
olduğu tartışılan bir konudur. Yavuz Bayram, karşılaştırmalı edebiyat 
çalışmalarının mutlaka iki farklı dile ve kültüre ait imgeler, konular, tipler,
türler, eserler ya da şair/yazarlar üzerinde yapılması gerektiğini savunanların 
yanında; bu çalışmaların millî edebiyatların sınırları içerisinde yapılabileceğini 
savunanların da olduğunu dile getirmektedir20. Gürsel Aytaç ise “karşılaştırma” 
kavramını edebiyat biliminin bir yöntemi olarak görür. Ona göre, ulusal 
edebiyatın bir eserinin aynı edebiyattan başka bir eserle karşılaştırılmasıdır.21 Bu 
konudaki görüşlerden hangisinin esas tutulması gerektiği uzun süre daha 
tartışılacak gibi görünmektedir. Çalışmanın bundan sonraki kısmında, aynı 
edebiyat geleneği içerisinde iki farklı dille kaleme alınmış olan iki ayrı eserin 
karşılaştırması yapılırken Yavuz Bayram’ın belirttiği karşılaştırma tipi 
gerçekleştirilmiş olacaktır. 

Belirtilen bu çerçevede Sübha-i Sıbyân ve Nûbehara Biçûkan; muhteva dışı
unsurlar, teknik özellikler ve muhtevayla ilgili birkaç özellik üzerinden
karşılaştırılacak ve bir takım değerlendirmelere gidilecektir.

2.1. Muhteva Dışı Unsurlar: Bu başlıkta çalışmaya konu olan manzum
sözlüklerin muhteva kapsamında değerlendirilemeyecek bazı özellikleri
üzerinde durulacaktır. Eserlerin isimleri, müellif ve te’lif yerleri ve nerede

18 1. Nasılsan, tü çawa yi, nerdensin ise xelkê kü yi demektir. 2. Gel otır hele were runê, İsmin buyir ise 
navê te bi xêr demektir. 3. Gel gel were, git ise here’dir. Kapı der, eşek ise ker’dir. 4. Saman ka, ot ise 
giya’dır. Koyun mih, öküz ise ga’dır. 5. Kurut keşk, tuluğ ise meşk’tir. Sıçan fare, kuru ise hışk’tır. 6.
Yük bar, ilan ise mar’dır. Ağaç dar, soyuğ ise sar’dır. 7. Keçi bızın, arvad ise jın’dır. Adam mêr, kısa 
ise kın’dır. 8. Ben ve sen ez tü, kimdir ise ki ye demektir. Oldi bu ye, nedir ise çi ye demektir.

19 Sübha-i Sıbyân’ndan yapılan aktarımlarda Mevlânâ Müzesi Kütüphanesi’nde 4026 arşiv numaralı 
yazma eser dikkate alınmış ayrıca, “Atabey Kılıç, Türkçe-Arapça Manzum Sözlüklerden Sübha-i
Sıbyân-2 (Metin), Turkish Studies, 2007, S: 2/1, s. 29-71.” isimli çalışmadan yararlanılmıştır. 
Nûbehara Biçûkan’dan yapılan aktarımlar ise “Ehmedê Xanê, Nûbehara Biçûkan, Petersburg Bilimler 
Akademisi, Alexander Jaba Kolleksiyonu, No: 21.” şeklindeki el yazmasından gerçekleştirilmiştir.

20 Yavuz Bayram, “Karşılaştırmalı Edebiyat Bilimi ve Bir Uygulama”, Selçuk Üniversitesi Türkiyat 
Araştırmaları Enstitüsü Türkiyat Araştırmaları Dergisi, S:16, Güz 2004, s. 16.

21 Gürsel Aytaç, Karşılaştırmalı Edebiyat Bilimi, Say Yayınları, İstanbul 2003, s. 105.
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18 1. Nasılsan, tü çawa yi, nerdensin ise xelkê kü yi demektir. 2. Gel otır hele were runê, İsmin buyir ise 
navê te bi xêr demektir. 3. Gel gel were, git ise here’dir. Kapı der, eşek ise ker’dir. 4. Saman ka, ot ise 
giya’dır. Koyun mih, öküz ise ga’dır. 5. Kurut keşk, tuluğ ise meşk’tir. Sıçan fare, kuru ise hışk’tır. 6.
Yük bar, ilan ise mar’dır. Ağaç dar, soyuğ ise sar’dır. 7. Keçi bızın, arvad ise jın’dır. Adam mêr, kısa 
ise kın’dır. 8. Ben ve sen ez tü, kimdir ise ki ye demektir. Oldi bu ye, nedir ise çi ye demektir.

19 Sübha-i Sıbyân’ndan yapılan aktarımlarda Mevlânâ Müzesi Kütüphanesi’nde 4026 arşiv numaralı 
yazma eser dikkate alınmış ayrıca, “Atabey Kılıç, Türkçe-Arapça Manzum Sözlüklerden Sübha-i
Sıbyân-2 (Metin), Turkish Studies, 2007, S: 2/1, s. 29-71.” isimli çalışmadan yararlanılmıştır. 
Nûbehara Biçûkan’dan yapılan aktarımlar ise “Ehmedê Xanê, Nûbehara Biçûkan, Petersburg Bilimler 
Akademisi, Alexander Jaba Kolleksiyonu, No: 21.” şeklindeki el yazmasından gerçekleştirilmiştir.

20 Yavuz Bayram, “Karşılaştırmalı Edebiyat Bilimi ve Bir Uygulama”, Selçuk Üniversitesi Türkiyat 
Araştırmaları Enstitüsü Türkiyat Araştırmaları Dergisi, S:16, Güz 2004, s. 16.

21 Gürsel Aytaç, Karşılaştırmalı Edebiyat Bilimi, Say Yayınları, İstanbul 2003, s. 105.

                                                                 

okutulup hangi amaçla kaleme alındıkları gibi birçok unsur bu başlık
kapsamında ele alınacaktır.

2.1.1. Eserlerin İsimleri: Çocuklar için yazılmış iki ayrı manzum sözlük olan
Sübha-i Sıbyân ve Nûbehara Biçûkan’ın isimleri konusunda ilk dikkat çeken
şey, ikisinin de isminde “çocuklar” anlamına gelen iki ayrı kelime olan “sıbyân”
ve “bıçukan” ifâdelerinin yer alıyor olmasıdır.

Bu iki eserden Nûbehara Biçûkan’ın isminin gerçekte ne olduğu konusunda tam
bir ittifak sağlanabilmiş değildir. Bu görüş ayrılıkları, ismin sonunda yer alan
“behar”ın bir mevsim olarak bildiğimiz “bahar” mı olduğu yoksa ürün ve
mahsul anlamına gelen “bar” olup yanlışlıkla “behar” veya “bihar” şeklinde mi
yazılıp telaffuz edildiği noktasında yaşanmaktadır.22 Buna benzer bir takım
görüş ve değerlendirmeler sonucunda eserin isminin “Küçüklerin
İlkbaharı/Yenibaharı” veya “Çocukların İlkbaharı/Yenibaharı” olduğu
yönündeki değerlendirmelerin ağırlıkta olduğu görülmektedir.

Ahmed-i Hânî, yazmış olduğu eserine Nûbehara Biçûkan ismini verdiğini
girişteki bir beyitte bizzat kendisi şu şekilde ifâde etmiştir:

Vêk êxistin Ehmedê Xanî 
Nâvê Nûbehara Biçûkan danî
                                  (B.7, vr.1b)

(Ahmed-i Hânî o kelimeleri bir araya toplayıp ismini “Nûbehara Biçûkan” 
olarak belirledi.)

Sübha-i Sıbyân’ın ismi konusunda durum, Nûbehara Biçûkan’daki kadar
karmaşık ve içinden çıkılamayacak kadar sıkıntılı değildir. “Sübha (سبحة)
kelimesi Arapçada, “Tesbih taneleri, tesbih denilen dizili boncuklar ve tesbih”
anlamlarına gelir. Sıbyân (صبیان) da “çocuk” anlamındaki “Sabiyy ”(صبيّ ) in
çoğuludur. Böylece Sübha-i sıbyân’ın anlamı “Çocukların tesbihi”
olmaktadır.23F

23”

Sübha-i Sıbyân’da da, Nûbehara Biçûkan’daki gibi, eserin ismi girişteki sebeb-i
te’lif kısmında verilmiştir. Eser isminin verildiği beyit şu şekildedir:

Hayr ile şâyed sebeb-i yâd ola
Sübhâ-i Sıbyân ona hem ad ola
                                 (B.35, vr.74a)

2.1.2. Eserlerin Müellifleri ve Te’lif Tarihleri: Nûbehar’ın24 hangi tarihte
kimin tarafından te’lif edildiğine dâir yeterli ve kanıtlanabilir bilgilere eserdeki

22 Kadri Yıldırım, Nûbehara Biçûkan, Avesta Yayınları, İstanbul 2008, s. 39.
23 Tacettin Uzun, agm, s. 96.
24 Bu bölümden itibaren ifâdelerde külfete yol açmamak için konu edilen çalışmalardan “Sübha” ve 

“Nûbehar” olarak bahsedilecektir.
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son ifâdelerde rastlamaktayız. Buna göre Nûbehar, 14 Rebîülevvel 1094 (m.
1682-83) tarihinde tamamlanmıştır25:

Evrengehe dibêjit Xanî: Eger tu biîz’an î
Bifikre li kitêba sanî di cildê ewwel da
Ji cuz’ê ‘aşir di wereqa çarê da
Ji sehîfa destê rastê di setra salis da
Ji kelîma sanî bigre tu herfa çarê
Ew e tarîxa Nûbeharê 
                                          (vr. 12a)

(Hânî şöyle diyor ki: Eğer iz’an sahibiysen, birinci ciltteki ikinci kitabı tasavvur 
et. [Burada] Onuncu cüzde dördüncü varağın sağ sayfasındaki altıncı satırın 
ikinci kelimesindeki üçüncü harfe git. İşte Nûbehar’ın tarihi odur.)

Sübha-i Sıbyân’ın kimin tarafından ne zaman te’lif edildiği konusunda kesin bir
bilgi mevcut değildir. Kaynaklarda bu konuda iddia düzeyinde bazı tespitler yer
almaktadır. “Sübha-i Sıbyân’ın, ne telif edildiği zamana, ne de müellifinin
kimliğine dair elimizde yeterli bilgi bulunmaktadır. Müellifinin ismi yazma
nüshalarda belli değildir; matbu nüshalarda ise Mehmed b. Ahmed er-Rûmî,
Ebu’l-Fazl Muhammed b. Ahmed er-Rûmî ve er-Rûmî Bosnavî Ebu’l-Fazl
Muhammed Ahmed gibi farklı şekillerde verilmektedir. Bazı manzum
sözlüklerde gördüğümüzün aksine Sübha-i Sıbyân’ın metin kısmında müellif
kendisi hakkında herhangi bir bilgi vermemektedir.”26

Sübha’nın hangi tarihte te’lif edildiğine dâir elde kesin bir veri bulunmasa da,
eserin sebeb-i te’lif kısmı bu konuda yaklaşık bir ipucu vermektedir. Eserde yer
alan,

Geldi bu mir’ât-ı dile müncelî
Tâ ana târîh ola nazm-ı celî 
                         (B.37, vr.74b)

şeklindeki beyit, eserin 1063 (m. 1652-53) yıllarında yazıldığına işâret
etmektedir.27 Bu tarih doğru kabul edildiğinde, her iki eserin de 17. yüzyılda
kaleme alındığı sonucuna ulaşılır.

2.1.3. Alanında İlk Olma Özelliği: Nûbehar’ın, Kürt dili ve edebiyatı
bağlamında hem ilk sözlük, hem ilk Arapça-Kürtçe manzum sözlük ve
dolayısıyla da ilk manzum sözlük çalışması olduğu daha önce belirtilmişti. Türk
dili ve edebiyatındaki ilk Arapça-Türkçe manzum sözlüğün 1392’de kaleme

25 Kadri Yıldırım, age, s. 326.
26 Atabey Kılıç, agm, s. 86.
27 Bkz. Atabey Kılıç, agm, s. 87.
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25 Kadri Yıldırım, age, s. 326.
26 Atabey Kılıç, agm, s. 86.
27 Bkz. Atabey Kılıç, agm, s. 87.

                                                                 

alınan Ferişteoğlu Lugatı olması hasebiyle, Nûbehar ve Sübha arasında, alanında
ilk olma özelliği bağlamında farklılık olduğu söylenebilir.

Burada şu hususu belirtmek gerekir ki, her iki eser de birer 17. yüzyıl ürünü
olmalarına rağmen Nûbehar, Kürt Edebiyatının ilk sözlüğüdür. Bu açıdan
bakıldığında, ilk olma vasfı bakımından Nûbehar’la yukarıda bahsedilen
Ferişteoğlu Lugatı arasındaki yaklaşık üç asırlık farkı vurgulamak gerekir. Bu
durumda aynı asırda kaleme alınmalarına rağmen Sübha’nın Nûbehar’a göre,
manzum sözlük geleneği anlamında üç asırlık bir birikim ve arka plan
tecrübesinin üzerine inşâ edildiğini söylemek yanlış olmayacaktır.

Nûbehar’ın Kürt Edebiyatındaki ilklik vasfının ona ayrı bir değer kattığında
şüphe yoktur. Bunun yanında, eserin bütün Doğu edebiyatları içinde üretilen
manzum sözlükler karşısındaki durumu bundan farklıdır. “… Osmanlılar
döneminde Doğu dilleri ile ilk manzum sözlük çalışmaları Xanî’den sonra da
devam etmiştir. Bu bakımdan Xanî ve “Nûbehar” bu sürecin ortalarında bir
yerde durmaktadır.28”

2.1.4. Okutuldukları Yerler ve Yazılış Amaçları: Her iki eserin de ana
hedef kitlesi, küçük yaşlarda eğitim hayatına başlayan çocuklardır. Bu iki eser,
içinde yazıldıkları toplumun şartlarına bağlı olarak o dönemde çocuklara eğitim
veren birbirinden farklı tip ve özellikteki eğitim kurumlarında ders kitabı olarak
okutulmuşlardır. “Anlaşıldığı kadarıyla Sübha-i Sıbyân, sıbyan mekteplerinde
okuyan öğrencilerin Arapça kelimelerin Türkçe karşılığını kolay ve zevkli bir
şekilde öğrenmelerini sağlayan, öğretici ve ezberlenmesi kolay bir okul sözlüğü
olması sebebiyle bir hayli ilgi çekmiş ve çok okunmuştur.”29

Sıbyan mektepleri veya o dönemde halk arasındaki yaygın tâbiriyle Taş
Mekteblerde okutulan Sübha’ya mukabil Nûbehar, 17. yüzyıldan başlayarak
günümüze kadar gelen süreçte Kürt medreselerinde ders kitabı olarak
okutulmuştur. Osmanlı devrindeki Kürt medreseleri, resmî medrese sistemine
alternatif eğitim kurumları olarak kabul görmekteydi. “Gerek müfredatları,
gerek işleyiş biçimleri itibariyle bu medreselerin Osmanlı’daki genel yapıyla
paralellik arz ettiği bir vakıadır.”30

Sübha ve Nûbehar’ın birbirinden farklı yazılış gerekçeleri bulunmaktadır. “Bu
tür sözlüklerin mesnevi nazım şekliyle yazılan giriş kısımlarında tıpkı klâsik bir
eser tertibinde olduğu gibi besmele, hamdele ve salveleden sonra, sebeb-i telifin
anlatıldığı bir bölüm de yer alır.”31 Sübha’da eserin yazılış amacı Sebeb-i
Nazm-ı Kitâb32 başlığı altında 26 beyitlik bir bölümle izâh edilmiştir. Müellif bu

28 Kadri Yıldırım, age, s. 119.
29 Atabey Kılıç, agm, s. 86.
30 Davut Işıkdoğan, “Güneydoğu Medreselerinde Eğitim-Öğretim: Mardin Örneği”, Ankara Üniversitesi 

İlahiyat Fakültesi Dergisi, 53:2, 2012, s. 45. 
31 Zehra Gümüş, “Klasik Türk Edebiyatında Manzum Sözlük Şerhleri”, Turkish Studies, S: 2/4, 2007, s. 

425. 
32 vr. 2b-3b
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bölümde sözlük yazmanın çok önemli bir iş olduğunu, bunun için işin ehli olan
kimselerin pek çok manzum sözlük yazdıklarını, hangi çocuk bu sözlükleri
okursa bundan fayda sağlayarak kelime ve vezin bilgisini geliştireceği gibi
düşüncelere yer vererek manzum sözlüklerin önem ve mahiyetine değinmiştir.
Manzum olarak belirtilen bu düşüncelerden sonra gelen;

Lâkin onun ekserinin ma’nîsi
Olmakla terceme-i Fârisî

Fehmedemez onu bu ehl-i diyâr
Ola husûsân okuyanlar sığâr 
                             (B.22-23, vr.3a)

şeklindeki iki beyitle Müellif, eserinin asıl yazılış amacını ortaya koymaktadır.
Burdan anlaşıldığı kadarıyla Sübha müellifi, o güne kadar yazılan manzum
sözlüklerin genellikle Farsça’dan tercüme olması ve bazı pedagojik yanlışlıklar
içermesi nedeniyle okuyanların, özellikle de çocukların, bunu anlamakta güçlük
çektiklerinden ve bunların faydalı olmadıklarından yakınmaktadır. Müellifin,
böyle bir iddia veya gerekçeyle, eserini sıbyan mekteplerinde eğitim gören
çocuklar için yazdığı sonucu ortaya çıkmış olur. Nûbehar’ın 7-14 arasındaki
beyitleri, her ne kadar belirtilmemişse de, sebeb-i te’lif niteliği taşımaktadır. Bu
bölümde yer alan,

Ne ji bo sahibrewacan
Belkî ji bo biçukê Kurmancan
                                (B.8, vr.1b)

(Revaç sahibi, seçkin kimseler için değil, belki Kürmanc [Kürt] çocukları için 
[hazırladı.])

şeklindeki beyit, eserin yazılmasındaki amacı veya eserin hedef kitlesini açıkça
ortaya koymaktadır. Bu beytin devamındaki beyitlerde Ahmed-i Hânî; bu
karalamalar, o melek yaratılışlı çocuklar Kur’ân-ı Kerim’i hatmettiklerinde
orada okuduklarını anlamakta zorluk çekmesinler diye yazıldı, ta ki okuyup
anladıkları zaman bizi de iyilikle ve Fatiha ile yâd etsinler.33 şeklindeki
düşüncelerini ortaya koyarak eserin yazılış amacını daha net ifâdelerle dile
getirmiştir

Bu değerlendirmelerden sonra Sübha ve Nûbehar’ın, hedef kitleleri aynı olsa
bile, yazılış amaçlarının farklı gerekçelere dayandırıldığını söylemek
mümkündür. Sübha’da daha önce yazılmış olan manzum sözlüklerin
yetersizliğine göndermede bulunulmuş ve dolaylı olarak bu yetersizliğin telafi
edileceği iddiasında bulunulmuştur. Nûbehar’da ise Kürmanc çocuklarının

33 Kadri Yıldırım, age, s. 158-163.
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33 Kadri Yıldırım, age, s. 158-163.
                                                                 

Kur’ân’daki mana ve mefhumları daha iyi anlamalarını sağlama amacının
güdüldüğü açıkça belirtilmiştir.

2.1.5. Giriş Kısmı ve Besmele İle Başlama: Sübha’ya “Bismill’âhi’r-
rahmani’r-rahîm” şeklindeki bir alt başlığın ardından 3 beyitlik bir Besmele, 5
beyitlik bir Hamdele ve 8 beyitlik bir Salvele ile giriş yapılmıştır. Nûbehar’da
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Sübha’nın daha derli toplu bir başlangıca sahip olduğu savunulabilir.

Klasik edebiyat ürünlerinde, özellikle de mesnevi tarzı eserlerde, Besmele ile
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Nâm-ı Hudâ zikr idelim ibtidâ
Menzîl-i maksûda O’dur reh-nümâ
Nâm-ı Hudâ olsa esâs-ı kelâm 
Ana binâ’en n’ola olsa temâm
Nâm-ı Hudâ cân u dili şâd ider
Cümle lugât ehli anı yâd ider
                          (B.1-3, vr.72b)

Nûbehar’da ise Besmele kısmı son derece kısa tutularak bir mısrada besmele,
diğer mısrada da, ilmî bir işe başlamanın verdiği duyguyla Allâh’ın Alîm
sıfatına vurgu yapılmıştır:

Bismill’âhi’r-rehmani’r-rehîm
Mebdeê her ‘ilmekî navê ‘Elîm 
                                 (B.1, vr.1b)

(Rahman ve Rahim olan Allâh’ın adıyla. Her bir ilmin başlangıcı [O’nun] Alîm 
ismi iledir.)

2.1.6. Hacim ve Uygulanan Bahirler: Nûbehar, Giriş bölümünün haricinde
kıta adı verilen 13 bölümden oluşmaktadır. Eserin toplam beyit sayısı ise 217
olarak hesaplanmaktadır. Nûbehar’ın sözlük kısmı, giriş kısmı dışındaki
yaklaşık 185 beyitlik bir bölümdür. Hânî 13 bölümde (kıtada) aruzun toplam 19
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“bahir”inden Kürt şiirine uygun olan yedi tanesini kullanmıştır. “… Kürt şiirine
en çok uygun olan bahir “Recez”dir. Ondan sonra sırasıyla “hezec”, ve “remel”
gelir. Bunlardan da sonra yine sırayla “mudari”, “besît”, serî”, “remel” ve

“muteqarib” gelmektedir.34” Nûbehar’daki en az beyitli kıta, 73 kelime ve 7
beyitle 5. Kıtadır. 13. Kıta ise 491 kelime ve 48 beyitten oluşan en hacimli
bölümdür.

453 beyitten oluşan elimizdeki Sübha-i Sıbyan nüshasının sözlük kısmı 420
beyit civârındadır. Hangi açıdan bakarsak bakalım hacim yönünden Nûbehar’ın
iki katı durumunda olan Sübha’da toplam 48 bahir yer almaktadır. “Bahirler aa,
xa, xa, xa şeklinde kafiyelenecek şekilde yani, gazel veya kaside nazım şeklinde
oluşturulmuştur. Bahirlerin beyit sayıları 5 ile 18 arasında değişmektedir. 35.
bahir 18, 42. bahir 17 beyit ile en fazla hacme sahip bahirler olarak dikkat
çekmektedir. Ancak bahirlerin en çok 5 beyit ile yazılanlardan oluştuğunu da
eklememizde fayda bulunmaktadır. 12 bahir 5 beyit, 9 bahir 7 beyitten
oluşmaktadır. Bahirlerde verilen kelime sayıları da değişiklikler arz etmektedir.
35 kelime ile, 5 beyitten oluşan 12. bahir en az, 135 kelime ile de 17 beyitten
oluşan 42. bahir en çok hacme sahiptir. Diğerlerindeki Arapça, Türkçe
kelimelerin sayısı 50-100 arasında değişmektedir.”35

Sübha’da her kıta veya bahrin en son beytinde kıtanın vezni ve kimi yerlerde
bunun yanında kıtanın bahri de verilmektedir. Bununla beraber, bu son beytin
genelde tek mısrasında ya nasihat babından bir vecize verilmekte veya orada
kullanılan vezin ile ilgili teşvik mahiyetindeki bir özellik belirtilmektedir:

Fe’ilâtün mefâ’ilün fe’ilât  
Bu ne bahr-ı hafìfdir hele bak 
                           (B.181, vr.84b)

Ne mâl iledir ne sâl iledir begim ululuk kemâl iledir  
Müfâ’aletün müfâ’aletün ne vâfir olur bu bahr-ı revân 

(B.197, vr.85b)

Ele aldığımız bu iki manzum sözlükte vezin ve bahir isimlerinin nerede verildiği
de dikkat çekmektedir. Sübha’da her kıtanın sonunda bir beyit verilerek o
kıtanın bahir ve vezni belirtilmiştir:

Fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün bahr-ı remel
Vezni budur bu lugâtı ezber it kıl yâdigâr
                                              (B.135, vr.81a)

34 Kadri Yıldırım, age, s. 125. / Burada şu hususa da değinmek gerekir ki, Helima Ebdula yaptığı 
çalışmada Klasik Kürt şiirinde en çok kullanılan aruz kalıplarını kullanım oranlarını sırasına göre şu 
şekilde tespit etmektedir: Hezec, remel, muzari, recez, hafif, müctes, mütekarib, basit, seri, kamil, 
medid ve tewil. Bu Çalışma için bkz. Ebdula, Helîma Xûrşîd; Berawirdeyeka Kêşenasî Di Navbera 
Erûza Kurdî û Farisî, Hewlêr 2010, r. 242-267.

35 Atabey Kılıç, agm, s. 94.
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Mef’ûlü mefâ’ilün fe’ûlün
Makbûz-ı hezec bu bahra dirler
                        (B.313, vr.93a)

Nûbehar’da ise kıtaların vezin ve bahirlerinin verildikleri yerlerde Sübha’ya
göre belli bir farklılık söz konusudur. Sübha’da bu işlem kıtanın son beytinde
gerçekleşirken, Nûbehar’da her kıtada öncelikle vecize niteliğinde bir beyit
verilmekte, ardından gelen ikinci beyitte de o kıtanın vezin ve bahrinin ismi
belirtilmektedir. Nûbehar’da kıtaların her birinde ilk beyitlerin vecize, ikinci
beyitlerin de vezin ve bahir beyti olarak tasarlanması, gazel tarzında
kafiyelenmiş olan 2-12 arasındaki bütün kıtalarda gerçekleştirilen bir
uygulamadır. Bu durumu şu şekilde örneklendirmek mümkündür:

‘Arifê ku bi qenciyê me’rûfi bit
Dê helîm û sabir û mewqûfî bit 
                                  (B.45, vr.3b)

(İyilikle tanınmış olan bir kimse; yumuşak huylu, sabırlı ve [Allâh’a] bağlı 
olur.)

Fâ’ilâtün fâ’ilatün fâ’ilat
Wezin ev e hîna remel mehzûfi bit 
                                       (B.46, vr.3b)

(Vezin Fâ’ilâtün Fâ’ilatün Fâ’ilat olduğunda, bahir remel olarak hazf olunur.)

Diğer bir örneği de şu şekilde vermek mümkündür:

Herçî ku ji dinyayê beridaşte damen bû
Bê şubhe di nîv ‘amê evraşîte gerden bû 
                                               (B.121, vr.8a)

(Şüphesiz, her kim dünyadan elini eteğini çektiyse, halk arasında başı yükselmiş 
oldu.)

Mef’ûlu mefâ’îlun mef’ûlu mefâ’îlun
Wezna hezeca exreb evrenge musemmen bû 

(B.122,vr.155)
(Hezecin ahrep vezni şu şekilde “müsemmen” oldu: Mef’ûlu Mefâ’îlun Mef’ûlu 
Mefâ’îlun.)

2.1.7. Başlıklandırma: Eserlerde yer alan bahirlerin başlıklandırılması
konusunda her iki eserde de benzer biçimde bir tasarrufta bulunulmuştur.
Sübha’da eserin giriş kısmındaki sebeb-i te’lif ve münâcât kısımlarının Farsça
ile başlıklandırılması bu eseri bu konuda Nûbehar’dan ayırmaktadır. Zira her iki
eserde de başlıklar Arapça olarak kaydedilmiştir. Sübha’daki bahsettiğimiz iki
bölüm Farsça olarak, Der-Beyân-ı Sebeb-i Nazm-ı Kitâb (vr.73b) ve Der-Beyân-
ı Münâcât (vr.75a) şeklinde başlıklandırılmıştır.
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Hem Sübha hem de Nûbehar’da, kullanılan bütün bahirlerin ismi, ilgili kıtanın
başında başlık olarak verilmiştir. Bunlardan bazıları şu şekildedir:

Sübha-i Sıbyân: El-Bahrü’l-Hezecü’s-Sâlim (vr.76a), El-Bahrü’l-Müctessü’l-
Mahbûn (vr.77b), El-Bahrü’r-Recezü’s-Sâlim (vr.78b), …

Nûbehara Biçûkan: El-Kıt’atu fî Bahri’l-Hezeci’l-Mekfûfi’l-Mahzûf (vr.2a), El-
Bahrü’r-Recezü’l-Matvîyü’l-Mahbûn (vr.2b), El-Kıt’a fî Bahri’r-Remeli’l-
Mahzûf (vr.3b), …

2.2. Teknik Değerlendirmeler: Bu bölümde üzerinde durulan manzum
sözlükler daha çok teknik bakımdan incelemeye tabi tutulacaktır. Bu kapsamda,
eserlerin özellikle sözlük kısımlarındaki kelimeler ile ilgili çeşitli özellikler ve
kelime öğretiminde uygulanan yöntemler üzerindeki dikkatler
değerlendirilecektir.

2.2.1. Hedef Dil ve Kelime Dizilişleri: Öğretmeyi hedefledikleri dil
bakımından aralarında ortaklık bulunan bu iki manzum sözlükten Nûbehar,
kelimelerin verilişi bakımından bazı farklılıklar göstermektedir. Genel olarak
Arapça-Kürtçe bir sözlük olarak ifâde edebileceğimiz Nûbehar’ın giriş ve birinci
bölümünde beyitler tamamen Kürtçedir. Karşılıklı kelimelerin sıralandığı asıl
sözlük kısmı ikinci bölüm ile başlamaktadır. Sözlük bölümlerindeki kelime ve
ifâdeler Arapça-Kürtçe olarak sıralandıkları gibi Kürtçe-Arapça olarak da
sıralanmıştır. Bu bakımdan eser Arapça-Kürtçe olduğu kadar Kürtçe-Arapça bir
sözlük olarak da kabul edilebilir. Nûbehar’da kelimelerin temel olarak Arapça-
Kürtçe olarak verildiğini örneklemesi bakımından şu beyte bakmak yeterli
olacaktır:

Herb û hezîme rev in qerh û cerahet birîn
Didd û ‘edûw dujmin in herb û wexa her du şer

(B.108, vr.7a)
(Harp ve hazime kaçış, kerh ve cerahet ise yara anlamına gelir. Zıt ve aduv 
düşman, harp ve veğa ikisi de kavga demektir.)

Şu hususu vurgulamakta fayda vardır ki, sözlüğün kelime veriliş sırası çok
büyük oranda Arapça-Kürtçedir. Hânî, vezni tutturmak kaygısıyla bazı
beyitlerde genel sıralamayı Arapça-Kürtçe olarak vermiş, az sayıdaki kelimeyi
de Kürtçe-Arapça olarak vermiştir. Aşağıdaki beytin ilk dizesinde sıralama
Arapça-Kürtçe, ikincisinde ise Kürtçe-Arapçadır:

Xemse û site çi ne, ew pênc û şeş
Heft in û heşt in, eve seb’ û seman
                                   (B.154, vr.9b)

(Hamse ile sitte kaçtır? Onlar beş ile altıdır. Heft ile heşt ki onlar seb’ ve seman 
demektir)

Aşağıdaki beytin ilk dizesinde ise birinci ve üçüncü kelimelerin verilişi Kürtçe-
Arapçadır:
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büyük oranda Arapça-Kürtçedir. Hânî, vezni tutturmak kaygısıyla bazı
beyitlerde genel sıralamayı Arapça-Kürtçe olarak vermiş, az sayıdaki kelimeyi
de Kürtçe-Arapça olarak vermiştir. Aşağıdaki beytin ilk dizesinde sıralama
Arapça-Kürtçe, ikincisinde ise Kürtçe-Arapçadır:

Xemse û site çi ne, ew pênc û şeş
Heft in û heşt in, eve seb’ û seman
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Aşağıdaki beytin ilk dizesinde ise birinci ve üçüncü kelimelerin verilişi Kürtçe-
Arapçadır:

Hatim eteytû, atî têm, wî hat eta, î’tî were
E’teytû min da xuz bigir ircî’ veger îzheb here 

(B.58, vr.4a)
(Geldim e’teytu, ati geliyorum, geldi eta, i’ti gel demektir. E’teytu verdim, xuz 
tut, irci’ dön, izheb ise git demektir.)

Sübha’da, neredeyse istisnasız bir şekilde önce Arapça kelime, ardından da bu
kelimenin Türkçe karşılığının verildiği görülmektedir. Aşağıdaki örnekte
görüldüğü gibi önce hedef dil olan Arapçadan öğretilmek istenen kelimeler
verilmiş, ardından da bunların Türkçe anlamları verilmiştir:

Yâ-leyte ey n’olaydı, len elbette, nahnu biz  
Key tâ metâ haçan, ene ben, innemâ hemân (B.234, vr.3b)

2.2.2. Sözlük Kısımlarındaki Kelime Kadroları: Sübha ve Nûbehar
arasındaki karşılaştırma unsurlarının en önemlilerinden birisi bu iki manzum
sözlüğün içerdiği kelime kadroları bağlamındaki karşılaştırmadır. Manzum
sözlüklerin ana bölümü sayılan sözlük kısımlarındaki kelime kadrolarının
niceliksel durumunun ortaya konması ve bu kelime kadrolarının çeşitli
başlıklarda karşılaştırmasının yapılması, eserlerin niteliksel durumu hakkında da
fikir sahibi olmamızı sağlayacaktır.

Daha önce de belirtildiği gibi, iki eser hacim bakımından karşılaştırıldığında
Sübha’nın Nûbehar’a nazaran daha hacimli bir manzum sözlük olduğu
görülmektedir. Sübha’nın sözlük kısmı 420 beyitten oluşmakta iken, Nûbehar’da
bu kısım 185 beyit civârındadır. Sözlük kısımlarında verilen kelime kadroları
hakkında fikir sahibi olmak için her eserin sözlük kısımlarının ilk ve son 15’şer
beytini tablo üzerinde görmek faydalı olacaktır:
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1
43.

Beyit
Rahman: Allâh, Tanrı / -

17.
Beyit

Allah: Xudê (Hüda), Resul: Qasid 
(Elçi)/ -

2
44.

Beyit

Bârî, Fâtır: Yaratıcı / Vâkî, 
Âsım: Hâfız, Nigeh-bân

32.
Beyit

Zewc, Recul: Mêr (Adam, Koca),
Mer’et, Zewcet, Nisa: Jin (Kadın) /
Walid: Bab (Baba), Walide: Da 
(Anne), Şekik, Ex: Bira (Kardeş)

3 45.
İnşâ: Yaratmak, Îmân:
İnanmak / Cennet: Uçmak, 33.

İbn: Kurr (Oğul), Bint: Keç (Kız),
Sihr: Xezûr (Kayınpeder), ‘Emm:

36 Sübha-i Sıbyân: vr. 75a-76a.
Nûbehara Biçûkan: vr.3a-3b.
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Beyit Firdevs: Bostan Beyit Mam (Amca) / Êmmet: Met (Hala),
‘İmamet: Şaş (Sarık), Cedde: Pireda 
(Nine)

4
46.

Beyit

Şems, Zükâ: Gün, Bedr, 
Kamer: Ay / Kevkeb:
Sitâre, Dürrî: Dırahşân

34.
Beyit

Ücret: Kirê (Kira), Rehn: Gerew 
(Rehin), Xüsr: Ziyan (Ziyan), Kizb:
Derew (Yalan) / Bey’: Firotin (Satış),
‘Eta: Dan (Verme), Şira: Kirrîn 
(Satınalma)

5 47.
Beyit

Lüccî: Derin su, Lücce:
Deryâ / Nâr (Nîrân), 
Cahîm: Od

35.
Beyit

Menkib, Ketf: Mil (Omuz), Bal, 
Demir, Kalb: Qelb (Kalp) / Cezel, 
farah: Şahî (Eğlence), Mevt: Mirin 
(Ölüm), Büka: Girîn (Ağlayış)

6
48.

Beyit

Sirbâl: Gömlek, Mikyâl:
Ölçek / Kırtâs: Kâğıd, 
Kıstâs: Mîzân

36.
Beyit

Sevr: Ga (Öküz), Himar: Ker (Eşek),
Sakf: Ban (Dam), Bab: Der (Kapı) /
Cebhe: Enî (Alın), Femm: Dev (Ağız),
Lihye: rih (Sakal), Xeber: Neba 
(Haber)

7
49.

Beyit

‘Â’il: Gedâ, Sâ’il: Dilenci / 
Râcil: Piyâde, ‘Âcil: Şitâbân

37.
Beyit

Hinte: Gennim (Buğday), Şe’ir: Ceh 
(Arpa), Sült: Şilel (Peygamber arpası),
Kerm: Rez (Bağ) / Xurme: Riteb 
(Hurma), ‘İneb: Tirî (Üzüm),
Bi’:Bifiroş (Sat), Semen: Buha (Fiyat)

8
50.

Beyit

Sa’b, ‘Asîr: Güç / Sehl, 
Yesîr: Âsân

38.
Beyit

Leben: Şîr (Süt), Ğanem: Pez (Koyun), 
Rayib: Mast (Yoğurt), Zübde: To 
(Tereyağı) / Suf: Hirî (Yün), Riş: Per 
(Kanat), Asfar: Zer (Sarı)

9
51.

Beyit

Zenbî kesîrun: Çoktur 
günâhım / Kalbî şetîtun:
Gönlüm perîşân

39.
Beyit

Sarsar, Rih: Ba (Rüzgar), ‘Ecac, Naq:
Toz (Toz) / Ğabra, Heyc, Hebve, 
Kestel, Ketre: Toz (Toz)

10 52.
Beyit

-
40.

Beyit

Ğaşye: Tirs (Korku), Saik: Deng, 
Burûsk, Bêheşî (Ses, Şimşek) / Levs, 
Liva: ‘Elamet (Alamet), Bess: Xem, 
Eşkera (Gam, Aşikar)

11
53.

Beyit

Resûl: İlçi, Peygâmber, 
Livâ’: Sancak, ‘Alem:
Bayrak / Delîl, Hâdi: Reh-
ber, Verâ: Half, İktidâ:
Uymak

41.
Beyit

Xırs: Derew (Yalan), Mexid: Dew 
(Ayran), Bet: Qaz (Kaz), Kebce: Kew 
(Güvercin) / Şatt: Kenar (Sahil), Nehr:
Co (Nehir), Levh, Sukak, Cev: Hewa 
(Hava, Boşluk)

12
54.

Beyit

Sevî: Toğrı, Sivâ: Gayrı, 
Sevâ: Orta, Yeksân / Nedây:
Nem, Südâ: Mühmel, Serâ:
Irmak, Serâ: Toprak

42.
Beyit

Esced, ‘Eyn, Nedr: Zêr (Altın), Fide, 
Lüceyn, Nukre: Zîv (Gümüş) / Sufr:
Mifriq (Çelik), Nuhas: Paxir (Bakır),
Risas: Qela (Kalay)

13 55.
Münekkis:Ser-nigûn eden, 
Mükib: Yüz üstü düşen / 43.

Ruba, Rubbema: Gelek (Çok),
Semme: Li wê (Orada), Huna: Li hêr 
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Beyit
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40.
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Ğaşye: Tirs (Korku), Saik: Deng, 
Burûsk, Bêheşî (Ses, Şimşek) / Levs, 
Liva: ‘Elamet (Alamet), Bess: Xem, 
Eşkera (Gam, Aşikar)

11
53.

Beyit

Resûl: İlçi, Peygâmber, 
Livâ’: Sancak, ‘Alem:
Bayrak / Delîl, Hâdi: Reh-
ber, Verâ: Half, İktidâ:
Uymak

41.
Beyit

Xırs: Derew (Yalan), Mexid: Dew 
(Ayran), Bet: Qaz (Kaz), Kebce: Kew 
(Güvercin) / Şatt: Kenar (Sahil), Nehr:
Co (Nehir), Levh, Sukak, Cev: Hewa 
(Hava, Boşluk)

12
54.

Beyit

Sevî: Toğrı, Sivâ: Gayrı, 
Sevâ: Orta, Yeksân / Nedây:
Nem, Südâ: Mühmel, Serâ:
Irmak, Serâ: Toprak

42.
Beyit

Esced, ‘Eyn, Nedr: Zêr (Altın), Fide, 
Lüceyn, Nukre: Zîv (Gümüş) / Sufr:
Mifriq (Çelik), Nuhas: Paxir (Bakır),
Risas: Qela (Kalay)

13 55.
Münekkis:Ser-nigûn eden, 
Mükib: Yüz üstü düşen / 43.

Ruba, Rubbema: Gelek (Çok),
Semme: Li wê (Orada), Huna: Li hêr 

Beyit Hafî: Gizli, Celî: Rûşen, 
Sebî: Yüce, Denî: Alçak

Beyit (Burada) / Le na: Ji bo me ra (Bize), İn:
Eger (Eğer), Lime: Çira (Neden)

14
56.

Beyit

İstibrâk: Kalın dîbâ, 
Sündüs: İnce dîbâ / Dakîk:
Ufak, Rakîk: İnce, ‘Arîz:
Enli, Varak: Yaprak

44.
Beyit

Eyne: Li ku (Nerede), Keyfe: Ku 
(Nasıl), Taht: Li bin (Altta), ‘Ala: Li 
ser (Üstte) / Sümme: Ji Paş (Sonra),
Ente: Tu (Sen), Li: Bo mi ra (Benim 
için)

15 57.
Beyit

Hınsır: Küçük parmak, 
Bınsır: Vusta (Orta Parmak) 
/ Sübbâbe: Şehâdet parmağı, 
İbhâm: Baş parmak

45.
Beyit

-

SON ON BEŞER BEYİT37
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1 438.
Beyit

Rûz-ı cezâ: Yevm-i dîn, 
Silm: Ta’ât, Sıbğâ: Dîn / 
Râsih: Kavî, Sâbit: Olan, 
Râyet: ‘Alem, Âyet: Nişân

200. 
Beyit

Remel, Hervele: Zûlirêçûn 
(Koşuşturma) / Nehafet, Hevqele:
Zebûnbûn (Zayıflama)

2
439.
Beyit

Men zellezî: Kimdir, o kim, 
Ye’tî: Gelür, Yedrî: Bilür / 
Câdil: Çekiş, Şâvir: Tanış, 
Câhid: Dürüş, Âmin: İnan

201. 
Beyit

Şeca’et, Celadet: Ciwanmêrî (Yiğitlik) /
Sebeğ, Ğers: Birs (Açlık), Şıbe’: Têrî 
(Tokluk)

3
440.
Beyit

‘Alâ: Ni’am, Mesvâ:
Makâm, Ğamret: Katılık 
İzdihâm / İccâr, Semk:
Tam, Mi’râc, Süllem, Sakf:
Nerdübân

202. 
Beyit

Cima’, Refes, Vet’: Gan (Cinsel ilişki),
Bezl: Dan (Vermek) / Zeker: Kîr 
(Erkeklik uzvu) Kuz: Ferc (Kadınlık 
uzvu), Ğusyetan: Gun (Testisler)

4
441.
Beyit

Rabb: Sâhib, Perverdgâr / 
Gayb: Gizli, Şehâdet:
Âşikâr

203. 
Beyit

Tedeffuk: Verihtin (Tazyikle akıtma),
Telezzüz: Xweşî (Zevklenmek) / Saky:
Avdan (Sulamak), Nedaret: Geşî 
(Parlaklık)

5 442.
Beyit

Veche: Kıble, Teveccüh:
(Kıblenin) ismi / Şatr:
Cânib, Hâcib: Perde-dâr

204. 
Beyit

Ebu’l-kibr: Zîv (Gümüş), Ebu’l-fedl:
Zêr (Altın) / Ebu’n-necm: Rovî (Tilki),
Ebu’l-hers: Şêr (Aslan)

6
443.
Beyit

Asf: Ekin çöpü, Reyhan:
Ekin yaprağı / Kar’a, 
Yaktin: Kabak, Kıssâ:
Hıyâr

205. 
Beyit

Ebu’l-emn: Têrî (Tokluk), Ebu amre:
Birs (Açlık) / Ebu’l-Qays: Tûr (Torba),
Hezr, Xewf: Tirs (Korku)

37 Sübha-i Sıbyân: vr. 101b-102a.
Nûbehara Biçûkan: vr. 11a-11b.
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7
444.
Beyit

Kâniş, Sayyâd: Avcı, 
Kayd: Bağ / Istıyâd, Sayd:
Şikâr avlamak

206. 
Beyit

Ebu hafs: Mêş (Sinek), Ebu ce’de:
Gurg (kurt) / Kurk: Qulung (Turna 
kuşu), Hubara: Cirg (Toy kuşu)

8
445.
Beyit

Nekf, İstinkâf: Ar itmek / 
Deyn: Borç, Beyn: Firkat, 
Şeyn: ‘Âr

207. 
Beyit

Ebu’l-lehv: Tenbûr (Tanbur), Ebu’l-
xafl: Fîl (Fil) / Ebu murre: Şeytan 
(Şeytan), Sultan: Delîl (Rehber)

9
446.
Beyit

Sâk (çoğ: Sûk): İncik, 
Rükbe: Diz / Berk: Şimşek, 
Vedk: Yağmur, Selc: Diz

208. 
Beyit

Fe ma hetbukum eyyuhe’l-mürselun:
Gelî Qasidan bo çi hatine hûn (Ey 
elçiler, siz ne için gönderildiniz)

10
447.
Beyit

Müblisûn: Nevmîz olanlar, 
Kürh: Güç / Muhtemî, 
Müttakî: Perhîzkâr

209. 
Beyit

Te’elu seri’en: Werin hun bi lez 
(Çabuk gelin) / Fe hazihi Cenne: Eve 
ha ye Rez (İşte Cennet budur.)

11 448.
Beyit

Şi’b: İki dağ arası, dağ yolu 
/ Şâtıb: Eğri, Şatt, Şâtî’:
Kenâr

210. 
Beyit

Linezheb ve nel’eb ve ne’kul ma’a:
Biçin da bilîzin û vêk ra bixwun 
([Haydi] beraberce gidelim, oynayalım 
ve [yemek] yiyelim.)

12 449.
Beyit

Sar: Soğuk, Soğuk yel / 
Hâsıb: Ulu yel, Seng-bâr:
Taş yığıcı

211. 
Beyit

Ma’i: Digel min (Benimle beraber),
Ma’ak: Digel te (Seninle beraber) / Li:
Ji bo min (Benim için), Lek: Ji bo te 
(Senin için)

13
450.
Beyit

Seyyîb: Er görmiş zen ve 
zen görmiş er / Ba’l: Er, 
Kehl: Kırçıl, Rid’: Yâr

212. 
Beyit

‘Aleyke: Li ser te (Üzerine), ‘Aleyya:
Li min (Üzerime) / ‘Aleyhi: Li ser wî 
(Onun üzerine), Minni: Ji min (Benden)

14 451.
Beyit

Vizr: Ağır yük, Günâh, 
Silâh / Be’s: Heycâ’, Ceng, 
Kârzâr

213. 
Beyit

‘Aleyna: Li ser me (Üzerimize),
‘Aleyhim: Li wan (Üzerlerine) /
‘Aleykum: Li ser we (Üzerinize),
Hasare: Ziyan (Ziyan)

15 452.
Beyit

Rehb, Havf, Ra’b, Haşye:
Korku / Künh, Kusvâ:
Hâtime, Pâyân-ı kâr

214.
Beyit

Neharen: Bi roj (Gündüzleyin),
Beyaten: Bi şev (Geceleyin) / Mine’l-
cehli fırre: Ji cehlê birev (Cehaletten 
kaç.)

Yukarıda verilen kelime kadrolarını karşılaştırdığımızda ilk dikkat çeken şey, bu
iki manzum sözlükte öğretilmeye çalışılan Arapça kelimelerin sayısal
durumudur. İlk on beşer beyitteki Arapça kelime sayılarına bakıldığında
Sübha’da 63, Nûbehar’da ise 103 Arapça kelimenin karşılığının verildiği
görülmektedir. Nûbehar’ın ilk 15 beytinde verilen kelime sayısının Sübha’ya
nazaran bir hayli yüksek olduğu ve bu durumun genel anlamda da bu şekilde
olduğunu söylemek mümkündür. Nûbehar lehindeki bu sayısal üstünlük, eserin
sonlarına doğru değişmektedir. Eserlerin son 15’er beytinde Sübha’da 72,
Nûbehar’da ise 55 Arapça kelimenin yer alması bu durumun göstergesidir.
Bunun en önemli nedeni, Nûbehar’ın son kısımlarında kelimelerin yanı sıra,
kelime öbeklerinden oluşan bir takım Arapça tamlama ve cümlelere de yer
verilmiş olmasıdır.
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Hasare: Ziyan (Ziyan)
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Korku / Künh, Kusvâ:
Hâtime, Pâyân-ı kâr

214.
Beyit

Neharen: Bi roj (Gündüzleyin),
Beyaten: Bi şev (Geceleyin) / Mine’l-
cehli fırre: Ji cehlê birev (Cehaletten 
kaç.)

Yukarıda verilen kelime kadrolarını karşılaştırdığımızda ilk dikkat çeken şey, bu
iki manzum sözlükte öğretilmeye çalışılan Arapça kelimelerin sayısal
durumudur. İlk on beşer beyitteki Arapça kelime sayılarına bakıldığında
Sübha’da 63, Nûbehar’da ise 103 Arapça kelimenin karşılığının verildiği
görülmektedir. Nûbehar’ın ilk 15 beytinde verilen kelime sayısının Sübha’ya
nazaran bir hayli yüksek olduğu ve bu durumun genel anlamda da bu şekilde
olduğunu söylemek mümkündür. Nûbehar lehindeki bu sayısal üstünlük, eserin
sonlarına doğru değişmektedir. Eserlerin son 15’er beytinde Sübha’da 72,
Nûbehar’da ise 55 Arapça kelimenin yer alması bu durumun göstergesidir.
Bunun en önemli nedeni, Nûbehar’ın son kısımlarında kelimelerin yanı sıra,
kelime öbeklerinden oluşan bir takım Arapça tamlama ve cümlelere de yer
verilmiş olmasıdır.

Sübha ve Nûbehar’da çocuklara öğretilen Arapça kelimelere verilen karşılıkların
anadiline ait orijinal kelimeler olup olmadıkları da dikkate değer bir konudur.
Bu çerçevede bir değerlendirme yapıldığında, Sübha’da Arapça kelimeler için
verilen Türkçe karşılıkların önemli bir kısmının Türkçe olmadığı dikkat
çekmektedir. Sübha’daki bu türden anlamlandırmaların sıklığı dikkat
çekmektedir. Aşağıdaki Arapça kelimelere Türkçe kastıyla verilen karşılıkların
aslında Arapça veya Farsça dillerinin kelime hazinesine ait olması bu durumu
ortaya koymaktadır:

Kevkeb: Sitâre (46. Beyit), Kıstâs: Mîzân (48. Beyit), Sehl, Yesîr: Âsân (50.
Beyit), Verâ: Half (53. Beyit), Südâ: Mühmel (54. Beyit), Rûz-ı cezâ: Yevm-i
dîn (438. Beyit), Sakf: Nerdübân (440. Beyit), Şatr: Cânib (442. Beyit), Sayd:
Şikâr (444. Beyit), Müttakî: Perhîzkâr (447. Beyit), Şatt, Şâtî’: Kenâr (448.
Beyit), Be’s: Heycâ’, Ceng, Kârzâr (451. Beyit), …

Nûbehar’da öğretilen Arapça kelime anlamlandırmalarının çok büyük bir
kısmının orijinal Kürtçe kelimelerle sağlandığı görülmektedir. Bu konuda
Nûbehar’ın Sübha’ya nazaran anadilin kelime hazinesine daha sadık kaldığını
savunmak mümkündür. Bu durum, Nûbehar’daki sözlük kısmının neredeyse
tamamı için söz konusu edilebilir. Nûbehar’ın ilk ve son 15’er beyti baz
alındığında Arapça kelimelere verilen karşılıklardan Kürtçe olmayanlarının az
sayıdaki örnekle sınırlı olduğu görülür. Arapça kelimelere verilen karşılıklardan
Kürtçe olmayanları şu şekildedir:

Resul: Qasid (43. Beyit), Xüsr: Ziyan, Ücret: Kirê (46. Beyit), Kalb: Qelb (47.
Beyit), Lews, Liwa: Elamet (52. Beyit), Bess: Xem, Eşkera (52. Beyit), Cev:
Hewa (53. Beyit), Ebu’l-xafl: Fil (445. Beyit), Ebu murre: Şeytan (445.
Beyit), Sultan: Delil (445. Beyit).

Sübha’nın hitap ettiği hedef kitlesinin belli bir birikim seviyesine ulaşmış
mektep talebeleri olduğu daha önce de belirtilmişti. Buna mukabil Nûbehar’ın
nispeten daha temel veya düşük seviyedeki talebelere hitap ettiği de buna ek
olarak belirtilmişti. Bu tespiti her iki manzum sözlükte verilen kelime
kadrolarının zorluk dereceleri, ait oldukları his ve hayal dünyaları veya ait
oldukları terminolojiden anlamak mümkündür.

Sübha’da, günlük hayatta kullanılan temel seviyedeki kelime ve terimlerin
yanında, daha üst düzeyli kelimelere de yer verilmektedir. Burada kastedilen
şey, Sübha’da daha zor kelimelerin yer alabildiğidir. Doğrudan “su” kelimesinin
karşılığının değil de “derin olan su”yun karşılığının verilmesi veya “düşmek”
kelimesinin değil de bunun yerine “yüzüstü düşme”nin öğretilmesi gibi
örneklere sıkça rastlanabilmektedir. Bu konudaki bazı örnekler şu şekildedir:

Lüccî: Derin su (47. Beyit), Mükib: Yüz üstü düşen (55. Beyit), ‘Arîz: Enli
(56. Beyit), Ğamret: Katılık İzdihâm (440. Beyit), Asf: Ekin çöpü (443. Beyit),
Şi’b: İki dağ arası, (448. Beyit), Hâsıb: Ulu yel (449. Beyit), Seyyîb: Er görmiş
zen ve zen görmiş er (450. Beyit) …
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Sübha’da belirtilen bu özelliğin karşısında, Nûbehar’daki kelime kadrosunun 
neredeyse tamamının basit düzeyde değerlendirebileceğimiz ve daha çok günlük 
yaşantıya hitap eden kullanımlardan oluştuğu gözlemlenmektedir. Bu durumu 
ortaya koyan bazı örnekler şu şekildedir: 

Ğaşye: Tirs-Korku (9. Beyit), Kizb: Derew-Yalan (46. Beyit), Bi’: Bifiroş-Sat
(49. Beyit), Riş: Per-Kanat (50. Beyit), Sarsar, Rih: Ba-Rüzgar (51. Beyit),
Lime: Çira-Neden (55. Beyit), Celadet: Ciwanmêrî-Yiğitlik (201. Beyit), Bezl:
Dan-Vermek (202. Beyit), Saky: Avdan-Sulamak (203. Beyit), Ebu’l-emn:
Têrî-Tokluk (205. Beyit), Neharen: Bi roj-Gündüzleyin (214. Beyit), …

2.2.3. Tekil ve Çoğul Kelimelerin Verilişi: Sübha ve Nûbehar’ın sözlük
kısımlarında öğretilen Arapça kelimelerin tekillik-çoğulluk durumlarında
karşılaştırmaya konu olabilecek bazı detaylar bulunmaktadır. Bilindiği gibi dil
öğretiminde bir kelime öğretilirken o kelimenin çoğulunun öğretilmesi de
önemlidir. Bu konuda Sübha müellifi bol ve çeşitli kullanımlara yer vermiştir.
Sübha’da, kelimelerin tekillerinin yanı sıra çoğul yapılarının da verildiği pek
çok örneğe rastlanmaktadır. Hatta sadece çoğul kelimelerin öğretilmesinin
amaçlandığı beyitlere de rastlamak mümkündür:

Âbâ atalar ebnâ oğullar  
Ahbâb dostlar ashâb yârân 
                    (B.270, vr.90a)

Hâfid oğul oğlıdur ihve karındaşlar  
Cîd boyun hâme baş ‘âne kasık hem zihâr 
                                             (B.167, vr.83b)

Bazı yerlerde de bir kelimenin tekili söylenerek ardından bunun çoğul şeklinin
ne olduğu hemen ardından belirtilmektedir:

Dîme yağmur diyem anın cem’i
Şîme huydur şiyem bunun cem’i 
                           (B.186, vr.84b)

Kelimelerin çoğul yapılarının verilmesi Sübha’da üzerinde özellikle durulan ve
ihtimâm gösterilen bir konudur. Kelime cem’lerinin öğretildiği yukarıdakilere
benzer pek çok örneğe rastlanmaktadır. Fakat Nûbehar’da bu konuda belli bir
hassasiyetin gözetildiğini söylemek zordur. Nûbehar’da, Arapça bir kelimenin
çoğulunun öğretilmesi kastıyla beyit içerisine alınan tek bir Arapça çoğul kelime
dahi yoktur. Arapça çoğul şekillerin öğretimine hiç yer vermemesine rağmen
Nûbehar’da ikili çoğul sayılabilecek “ism-i tesniye” mahiyetindeki bazı klişe
terimlere yer verilmiştir. Bunların sayısı birkaç örnek ile sınırlıdır:

Mekke Medîne çi ne, ew Qeryetan
Roj û heyv i her du çi ne, Zibriqan
                                   (B.142, vr.9a)
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Sübha’da belirtilen bu özelliğin karşısında, Nûbehar’daki kelime kadrosunun 
neredeyse tamamının basit düzeyde değerlendirebileceğimiz ve daha çok günlük 
yaşantıya hitap eden kullanımlardan oluştuğu gözlemlenmektedir. Bu durumu 
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(49. Beyit), Riş: Per-Kanat (50. Beyit), Sarsar, Rih: Ba-Rüzgar (51. Beyit),
Lime: Çira-Neden (55. Beyit), Celadet: Ciwanmêrî-Yiğitlik (201. Beyit), Bezl:
Dan-Vermek (202. Beyit), Saky: Avdan-Sulamak (203. Beyit), Ebu’l-emn:
Têrî-Tokluk (205. Beyit), Neharen: Bi roj-Gündüzleyin (214. Beyit), …

2.2.3. Tekil ve Çoğul Kelimelerin Verilişi: Sübha ve Nûbehar’ın sözlük
kısımlarında öğretilen Arapça kelimelerin tekillik-çoğulluk durumlarında
karşılaştırmaya konu olabilecek bazı detaylar bulunmaktadır. Bilindiği gibi dil
öğretiminde bir kelime öğretilirken o kelimenin çoğulunun öğretilmesi de
önemlidir. Bu konuda Sübha müellifi bol ve çeşitli kullanımlara yer vermiştir.
Sübha’da, kelimelerin tekillerinin yanı sıra çoğul yapılarının da verildiği pek
çok örneğe rastlanmaktadır. Hatta sadece çoğul kelimelerin öğretilmesinin
amaçlandığı beyitlere de rastlamak mümkündür:

Âbâ atalar ebnâ oğullar  
Ahbâb dostlar ashâb yârân 
                    (B.270, vr.90a)

Hâfid oğul oğlıdur ihve karındaşlar  
Cîd boyun hâme baş ‘âne kasık hem zihâr 
                                             (B.167, vr.83b)

Bazı yerlerde de bir kelimenin tekili söylenerek ardından bunun çoğul şeklinin
ne olduğu hemen ardından belirtilmektedir:

Dîme yağmur diyem anın cem’i
Şîme huydur şiyem bunun cem’i 
                           (B.186, vr.84b)

Kelimelerin çoğul yapılarının verilmesi Sübha’da üzerinde özellikle durulan ve
ihtimâm gösterilen bir konudur. Kelime cem’lerinin öğretildiği yukarıdakilere
benzer pek çok örneğe rastlanmaktadır. Fakat Nûbehar’da bu konuda belli bir
hassasiyetin gözetildiğini söylemek zordur. Nûbehar’da, Arapça bir kelimenin
çoğulunun öğretilmesi kastıyla beyit içerisine alınan tek bir Arapça çoğul kelime
dahi yoktur. Arapça çoğul şekillerin öğretimine hiç yer vermemesine rağmen
Nûbehar’da ikili çoğul sayılabilecek “ism-i tesniye” mahiyetindeki bazı klişe
terimlere yer verilmiştir. Bunların sayısı birkaç örnek ile sınırlıdır:

Mekke Medîne çi ne, ew Qeryetan
Roj û heyv i her du çi ne, Zibriqan
                                   (B.142, vr.9a)

(Mekke ve Medine nedir? Onlar Qaryetan [yani iki şehir]’dırlar. Güneş ve Ay 
nedir? Onlar Zibriqan [yani iki parlayan]’dırlar.)

Nûbehar’da bu türden gramer konularına fazla girilmemesinin en önemli nedeni,
Müellif’in eserini mübtedîler için, yani eğitim hayatına yeni başlayan öğrenciler
için hazırlamış olmasında saklıdır.

2.2.4. Arapça Tam Cümle veya Alıntılar: Her iki manzum sözlükte de mısra
ve beyit düzeyinde tamamı Arapça olan alıntı veya cümlelere rastlamak
mümkündür. Sübha’da mısra düzeyinde 1, beyit düzeyinde de 2 yerde tamamı
Arapça olan unsur tespit edilmektedir:

‘İlmile hikmet virüp itdi kerem  

‘Alleme mâ lem ya’lem bi’l-‘âlem38

                                      (B.6, vr.73a)

Salli ‘aleyhi hüve hayrü’l-enâm 

Rabbi ve sellim bi-etemmi’s-selâm39

                                    (B.13, vr.73a)

Sümme ‘ale’l-âli ve ashâbihi    

El-mütehallîne bi-âdâbihi40

                     (B.14, vr.73b)

Nûbehar’da bu şekilde birbirinden farklı 5 kullanım olduğu görülmektedir. Söz
konusu kullanımlardan 3’ü beyit düzeyinde, ikisi de mısra düzeyindeki Arapça
kullanımlardır. Bunlardan birer tanesini şu şekilde örneklendirmek mümkündür:

Fe mâ hetbukum eyyuhe’l-mürselîn
Gelî qasidan bo çi hatine hûn 
                        (B.208, vr.11b)

(“Fe ma hetbukum eyyuhe’l-mürselîn”, ey elçiler siz ne için geldiniz? demektir.)

Fe in künte tercû tarîkü’n-necât
Fe huz meslekü’l-muzhirü’l-mu’cizât
                                     (B.215, vr.11b)

(Kurtuluş yoluna girmek istersen, mucizeler gösterenin yolunu tut.)

2.2.5. Kelime Öğretiminde Uygulanan Yöntemler: Aynı zamanda eğitim-
öğretim alanında kullanılan birer ders materyali olarak da değerlendirilen
manzum sözlüklerde müellifler, çocuklara öğretmeyi amaçladıkları bilgi ve
kelimeleri öğretirken daha etkili olması amacıyla, bilerek veya bilmeyerek, bazı

38 O, kalemle yazmayı öğretendir, insana bilmediğini öğretendir. (Alâk Suresi: 4-5.)
39 Yaratılmışların en hayırlısına selam olsun. Ya Rab O’na olsun en güzel selam.
40 O’nun âline ve ashabına selam olsun, (o) edebiyle süslenip kuşananlara.

                                                                 



24

Periodical Journal for Kurdish, Arabic and Syriac Studies
Vol. 1/1 Summer 2016

The Journal of 
Mesopotamian Studies

Mustafa ÖZTÜRK

eğitim yöntem ve tekniklerine de başvurmuşlardır. Soru yoluyla öğretme,
kelimelerin eş ve zıt anlamlarıyla beraber verilmesi ve birbirine yakın
kelimelerin çağrışım oluşturacak şekilde tenâsüble kullanılması bu yöntem ve
tekniklerden bazılarıdır.

2.2.5.1. Soru Sorma Yoluyla Kelime Öğretimi: Kelime öğretimi sırasında
uygulanan soru sorma yöntemi, soru sorarak karşıdakinin ilgisini canlı tutmak
ve anlatımı zenginleştirmek amacıyla sıkça başvurulan etkili bir metottur. Bu
yönteme Sübha’dan ziyâde Nûbehar’da yer verildiği görülmektedir.

Nûbehar’da soru yoluyla Arapça kelimeleri öğretme tekniğinin, 217 beyitten
34’ünde uygulandığı görülmektedir. Bu tekniğin uygulandığı beyitlerin tamamı
eserin sözlük kısmında yer almaktadır. Bu şekilde olan beyitlerdeki soru anlamı
çoğunlukla “çi? (ne?)” ve kimi yerlerde de “çi ye? (nedir?)”, “ki ye? (kimdir?)”,
“çi ne? (nedir [ler?])” gibi soru sözcükleriyle sağlanmıştır. Müellif, beyit içinden
seçtiği Arapça bir veya daha fazla kelimenin ne anlama geldiğini sorduktan
sonra, cevabını yine kendisi Kürtçe olarak verir:

Exder çi? kesk e ehmer xwu sor e
Ezreq hişîn e cewreb çi? gore 
                              (B.69, vr.4b)

(Ahdar ne? Yeşildir. Ahmarın kendisi de kırmızıdır. Azrak mavi demektir. 
Cevreb ne? Çorap.)

‘Erec lengî ye û ‘îwec xwarî ye
Î’ane û neşret çi ye? Arî ye 
                     (B.197, vr.11a)

(‘Erec topallıktır ve ‘ivec eğriliktir. İ’ane ve nesret nedir? Yardımdır.)

Sübha’da soru yoluyla kelime öğretme yöntemine, Nûbehar’ın aksine pek
rastlanmaz. Bütün eser boyunca bu yönteme yalnızca 57, 124, 280 ve 377.
beyitlerde olmak üzere toplamda 4 ayrı yerde başvurulduğu ve soru anlamının
da “nedir?” şeklinde karşılandığı tespit edilmektedir:

Nedür hınsır kiçi parmak yani bınsır yani vüstâ  
Şehâdet parmağı sübbâbe ibhâm oldı baş parmak 

(B.57, vr.76a)

2.2.5.2. Tezâtlı Kelime Kullanımı: Sözcüklerin kalıcı bir şekilde
öğrenilmesinde karşıtlıklardan yararlanmak etkili yöntemlerden birisidir. Ele
aldığımız iki manzum sözlükte de Arapça kelimelerin öğretiminde zıt anlamlı
kelimelerden sık sık faydalanılmıştır. Bu teknikte bir kelimenin zıt anlamlısı
aynı beytin içinde verilerek o kelimenin zıt anlamlısının aynı anda öğrenilmesi
amaçlanmaktadır.

Nûbehar’da Arapça kelimelerin öğretiminde, zıt anlamlı kelimeler aynı beyit
veya mısrada verilerek kelime öğretiminin daha kalıcı ve kolay olması
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eğitim yöntem ve tekniklerine de başvurmuşlardır. Soru yoluyla öğretme,
kelimelerin eş ve zıt anlamlarıyla beraber verilmesi ve birbirine yakın
kelimelerin çağrışım oluşturacak şekilde tenâsüble kullanılması bu yöntem ve
tekniklerden bazılarıdır.

2.2.5.1. Soru Sorma Yoluyla Kelime Öğretimi: Kelime öğretimi sırasında
uygulanan soru sorma yöntemi, soru sorarak karşıdakinin ilgisini canlı tutmak
ve anlatımı zenginleştirmek amacıyla sıkça başvurulan etkili bir metottur. Bu
yönteme Sübha’dan ziyâde Nûbehar’da yer verildiği görülmektedir.

Nûbehar’da soru yoluyla Arapça kelimeleri öğretme tekniğinin, 217 beyitten
34’ünde uygulandığı görülmektedir. Bu tekniğin uygulandığı beyitlerin tamamı
eserin sözlük kısmında yer almaktadır. Bu şekilde olan beyitlerdeki soru anlamı
çoğunlukla “çi? (ne?)” ve kimi yerlerde de “çi ye? (nedir?)”, “ki ye? (kimdir?)”,
“çi ne? (nedir [ler?])” gibi soru sözcükleriyle sağlanmıştır. Müellif, beyit içinden
seçtiği Arapça bir veya daha fazla kelimenin ne anlama geldiğini sorduktan
sonra, cevabını yine kendisi Kürtçe olarak verir:

Exder çi? kesk e ehmer xwu sor e
Ezreq hişîn e cewreb çi? gore 
                              (B.69, vr.4b)

(Ahdar ne? Yeşildir. Ahmarın kendisi de kırmızıdır. Azrak mavi demektir. 
Cevreb ne? Çorap.)

‘Erec lengî ye û ‘îwec xwarî ye
Î’ane û neşret çi ye? Arî ye 
                     (B.197, vr.11a)

(‘Erec topallıktır ve ‘ivec eğriliktir. İ’ane ve nesret nedir? Yardımdır.)

Sübha’da soru yoluyla kelime öğretme yöntemine, Nûbehar’ın aksine pek
rastlanmaz. Bütün eser boyunca bu yönteme yalnızca 57, 124, 280 ve 377.
beyitlerde olmak üzere toplamda 4 ayrı yerde başvurulduğu ve soru anlamının
da “nedir?” şeklinde karşılandığı tespit edilmektedir:

Nedür hınsır kiçi parmak yani bınsır yani vüstâ  
Şehâdet parmağı sübbâbe ibhâm oldı baş parmak 

(B.57, vr.76a)

2.2.5.2. Tezâtlı Kelime Kullanımı: Sözcüklerin kalıcı bir şekilde
öğrenilmesinde karşıtlıklardan yararlanmak etkili yöntemlerden birisidir. Ele
aldığımız iki manzum sözlükte de Arapça kelimelerin öğretiminde zıt anlamlı
kelimelerden sık sık faydalanılmıştır. Bu teknikte bir kelimenin zıt anlamlısı
aynı beytin içinde verilerek o kelimenin zıt anlamlısının aynı anda öğrenilmesi
amaçlanmaktadır.

Nûbehar’da Arapça kelimelerin öğretiminde, zıt anlamlı kelimeler aynı beyit
veya mısrada verilerek kelime öğretiminin daha kalıcı ve kolay olması

sağlanmıştır. Nûbehar’da zıt anlamlı kelimelerin aynı birimde verilmesi çok sık
kullanılan bir tekniktir. Konuyla ilgili birkaç örnek şu şekildedir:

Ucre kirê rehni gerew xusri ziyan kîzb e derew
Bey’ firotin ‘eta dan e kirrîn çi ye şîra
                                            (B.34, vr.3a)

(Ucre kira, rehn rehin, ğusr ziyan, kizb de yalan demektir. Bey’ satmak, ‘eta, 
vermektir. Satınalmak nedir? Şira.) 

Yukarıdaki beytin ikinci mısrasında Arapça zıt anlamlı kelimeler olan “Bey’-
şira / kirrin-firotin (satınalma-satma)” bir arada verilmiştir. Aşağıdaki beyitte de
Şib’-cû’/Têrî-Birs (açlık-tokluk) şeklindeki zıt anlamlı kelimeler bir arada
kullanılmıştır:

Şib’i têrî etşi tihnî cû’i birs
Seyhe gazî sewti deng e îsmi nav
                                    (B.55, vr.4a)

(Şib’ tokluk, etş sussuzluk, cu’ da açlık demektir. Seyhe sesleniş, savt ses, ism ise 
isim demektir.)

Birbirine zıt kelimelerle Arapça kelime öğretme konusunda Sübha’nın,
Nûbehar’a göre daha az kullanım barındırdığı görülmektedir. Fakat yine de
Sübha’da bu anlamda hiç örnek bulunmadığı anlamına gelmez. Aşağıda verilen
örneklerden ilkinde sa’b/‘asîr-sehl/âsân (zor-kolay), ikincisinde ise zıhk-bükâ
(gülmek-ağlamak) şeklindeki tezâtlı kelimeler verilmiştir:

Sa’b u ‘asîrin ma’nîsi güçdür
Sehl ü yesîrin mefhûmı âsân
                         (B.50, vr.75b)

Nedir zıhk gülmek bükâ ağlamak
Enîn inlemekdir esef tasalu
                      (B.124, vr.80b)

2.2.5.3. Eş Anlamlı Kelime Kullanımı: Dil öğretiminde yararlı yöntemlerden
birisi de öğretilen bir kelimenin, eş anlamlısı ile bir arada verilmesidir. Nûbehar
ve Sübha’da bu anlamda çok fazla örnek olduğu görülmektedir. Fakat bu
yöntemin zıt anlamlı kelimeler kadar sık uygulanan bir yöntem olmadığı
anlaşılmaktadır. Sübha’da verilen aşağıdaki beyitte tahassüs, tecessüs ve cüst ü
cü kelimelerinin birbirinin eş anlamlıları olduğu şu şekilde ifâde edilmektedir:

Feres at ceres çan hares bekçiler
Tahassüs tecessüs gibi cüst ü cü

                        (B.129, vr.81a)

Nûbehar’da yer alan aşağıdaki beyitte de Kürtçe karşılığı mêr (erkek, koca) olan
zewc-recûl, Kürtçesi jin (kadın, kadın eş) olan mer’et-zewce-nisa ve yine
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Kürtçesi bira (kardeş) olan şeqîq-ex şeklindeki Arapça kelimeler eş anlamlılık
bağlamında verilmiştir:

Zewc û recûl çi mêr û jin mer’et û zewcet û nîsa
Walid bab û walîde da şeq’iq û ex her dû bira 

(B.32, vr.3a)
(Zewc ve recul nedir? Erkek (koca)tir. Kadın ise mer’et, zewcet ve nîsa 
demektir. Walid baba, walide ise anne demektir. Şeqiq ve eh kelimelerinin ikisi 
de kardeş demektir.)

2.2.5.4. Tenâsüblü Kullanımlardan Yararlanma: Tenâsüb, bir konu
üzerinde aralarında tezât dışında türlü ilgiler bulunan en az iki kelime, terim
veya deyimi bir dize ya da beyit içinde yerli yerinde kullanma sanatıdır.41

Anlam bakımından aynı başlık altında değerlendirilebilecek kelime ve
kavramların bir arada kullanılması anlamına da gelen tenâsüb sanatı, bu
özelliğiyle belli bir terminolojiye ait kelimeleri öğretme bakımından önemli bir
fırsat alanı açmaktadır. Örneklerden hareketle baktığımızda, manzum sözlük
müelliflerinin, bilerek veya bilmeyerek, tenâsübten bolca yararlandıkları
anlaşılmaktadır. Sübha ve Nûbehar’da da bu anlamda sayısız kullanıma yer
verildiğini belirtmek mümkündür.

Sübha’da yer alan aşağıdaki beyitte; şems, zükâ, bedr, kamer, kevkeb ve dürrî
gibi Arapça kökenli kelimelere beyit içinde tenâsüblü bir algıyla yer verilmiştir.
Gökbilim terminolojisine ait bu Arapça kelimeler, bir arada kullanılarak
çocukların bu kelimeler arasında çağrışım kurarak bunları daha kolay bir şekilde
öğrenmesi sağlanmıştır:

Şems ü zükâ gün bedr ü kamer ay
Kevkeb sitâre dürrî dırahşân
                           (B.46, vr.75b)

Yine Sübha’da yer alan başka bir beyitte de fevc, ferîk, fırka, ümmet, cemâ’at,
zümre, sülle, ‘ısâbe, şirzime, hizb ve ma’şer gibi tamamı topluluk ismi olan
Arapça kelimeler tenâsüblü bir şekilde kullanılarak yakın anlamlı bu kelimelerin
bir arada ve kolayca öğrenilmesi sağlanmıştır:

Fevc ü ferîk u fırka hem ümmet cemâ’at zümredür
Sülle ‘ısâbe şirzime hizb ü fi’e ma’şer alay 

                                                                       (B.98, vr.79a)

Sübha’da olduğu gibi Nûbehar’da da bir beyit veya mısrada aynı grup içinde
değerlendirilen Arapça kelime ve kavramlar tenâsüblü bir biçimde peş peşe

41 Bkz. Kocakaplan, İsa; Açıklamalı Edebî Sanatlar, Türk Edebiyatı Vakfı Yayınları, İstanbul 2007.
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41 Bkz. Kocakaplan, İsa; Açıklamalı Edebî Sanatlar, Türk Edebiyatı Vakfı Yayınları, İstanbul 2007.
                                                                 

kullanılarak kelime öğretim metodu uygulanmıştır. Nûbehar’daki sayısız
örnekten birinde, maden terimlerinden olan ‘esced, ‘eyn, nedr, fide, luceyn,
nuqre, sufr, nuhas ve risas gibi Arapça kavramlar tek beyit içerisinde yakın
anlam ilgisiyle şu şekilde verilmiş ve ezberlenmeleri kolaylaştırılmıştır:

‘Esced û ‘eyn û nedri zêr fide luceyn û nuqre zîv
Sufri çi mifriq e nuhas paxir e hem risas qela 

                                                                                 (B.42, vr.3b)

(‘Esced, ‘eyn ve nedr altın; fıde, lüceyn ve nuqre de gümüş demektir. Sufr nedir? 
Sufr pirinç alaşımı demektir. Nuhas bakır, risas da kurşun demektir.)

Nûbehar’daki başka bir beyitte de ebkem, e’rec, e’wer ve ekmeh gibi Arapçada
insan uzuvlarındaki bir takım aksaklıkları ifâde etmek için kullanılan kelimeler
bir arada verilerek öğrencilerin bu kelimeler arasında anlam ilgisi kurmasının
kolaylaşması sağlanmıştır:

Ebkem çi lal e e’rec çi leng e
Yekçav e e’wer ekmeh xwu kor e 
                                      (B.72, vr.5a)

(Ebkem nedir? Lâldir. E’rec nedir? Topaldır. E’wer tek gözlü, ekmeh ise kör 
demektir.)

2.3. Muhtevaya Dâir Bazı Dikkatler: Sübha ve Nûbehar’ın muhtevalarında
karşılaştırma konusu olabilecek pek çok başlık bulunmaktadır. Fakat burada
örneklik etmesi amacıyla, iki manzum sözlükte müelliflerin hitap ettikleri
çocukları ne şekilde eğitime teşvik ettikleri ve bu körpe dimâğlara dinî konuları
ne şekilde aşıladıkları üzerinde durulacaktır.

2.3.1. Eğitime Teşvik: Manzum sözlük müellifleri, yazdıkları eserlerin temel
hedef kitlesinin çocuklar olduğunu göz önünde bulundurarak hareket etmişler ve
bu amaçla çocukların dikkatlerini canlı tutmak amacıyla sık sık teşvik veya
nasihat amaçlı argumanlara yer vermişlerdir.

Nûbehar’da, eğitime teşvik konulu dize veya beyitlere Sübha’ya nazaran daha
çok yer verilmiştir. Hânî bu konuda söylediği bir beytinde, çocukların ileride
tanınan bir kimse olmasının, okudukları dersleri tekrar ederek bunları tatbik
etmeleri ile mümkün olabileceğini şu şekilde ifâde etmektedir:

Heta tu ders û dewran nekî tekrar û mesrûf
Di dunyaê tu nabî ne meşhûr û ne me’rûf 
                                                   (B.15, vr.2a)

(Okuduğun dersleri tekrar edip uygulamadıkça hiçbir zaman tanınan ve bilinen 
bir kimse olamazsın.)
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Başka bir beytinde de Hânî, öğrencinin öğretmene karşı tavır ve tutumlarında
nasıl davranması gerektiği konusundaki görüşlerini şu şekilde yansıtmaktadır:

Mu’ellim bila dil wekî ber bitin
Divêtin ku şagirdi dilber bitin
                          (B.170, vr.10a)

(Öğretmenin kalbi taş gibi olsa bile, öğrencinin [ona karşı] gönül alıcı olması 
gerekir.)

Sübha’da eğitime teşvik konusunda söylenmiş yalnızca bir beyit bulunmaktadır.
Aşağıdaki vezin beytinin ikinci mısrasında, öğrencilerin eğitim görüyor olmaları
bir fırsat olarak kabul edilmiş ve kazandıkları ilme uygun bir şekilde
davranmaları gerektiği nasihat üslûbu içerisinde dile getirilmiştir:

Müfte’ilün fâ’ilün bahrına di münserih
Fursatı fevt eyleme ‘ilminile ‘âmil ol 
                                     (B.164, vr.80a)

2.3.2. Dinî Bilgiler Kazandırma: Manzum sözlükler, bir takım bilgiler
öğretmenin yanında temel dinî bilgiler kazandırmayı da hedefleyen eserlerdir.
Nûbehar ve Sübha’da da, Besmele, Hamdele ve Salvele gibi dinî muhtevalı giriş
bölümlerinin dışında kalan kısımlarda dinî eksenli bilgilerin işlendiği beyitler
bulunmaktadır. Tabi bu beyitlerdeki dinî bilgilerin nitelik ve nicelik bakımından
birbirinin aynısı olduğu söylenemez.

Sübha ile Nûbehar’da yer alan dinî nitelikli beyit veya değinmeleri
değerlendirdiğimizde, Sübha’nın okuyucuyu belli bir dinî birikime sahipmiş gibi
kabul ederek vereceği bilgileri bu perspektifte işlediği görülmektedir. Buna
karşın Nûbehar, okuyucusunu bilgi birikim düzeyi bakımından hiçbir şey
bilmiyor gibi kabul edip dinî bilgileri bu algıyla işlemiştir.

Nûbehar’da henüz sözlük kısmına geçilmediği girişin ardındaki ilk kıtada her 
Müslümanın bilmesi gereken bilgiler şu beytin ardından sıralanmaktadır:

Xudê Ellah e qasid resûl e ey Xudezan
Xelîfe çar in hem çar îmam in ey Musluman
                                                       (B.17, vr.2a)

(Ey Allâh’ı bilen, tanıyan! Hüdâ Allâh’tır, kasid ise resul. Ey Müslüman! 
Halifeler dört [kişidir], imamlar da dört [kişidir]).

Bu beytin ardından gelen 18-29 (s. 168-181) arasındaki beyitlerde bu türdeki
bilgilendirmeler devam ettirilmektedir. Bu beyitlerde; İslâm’ın dört halifesi ve
isimleri, on iki imam ve başlıcalarının isimleri, Sünnî mezhebinin dört imamı ve
isimleri, Aşere-i Mübeşşere içinde değerlendirilen sahabeler ve isimleri, Hz.
Peygamber’in doğum ve vefat yerleri ile anne ve babasının isimleri, kaç yaşında
vefat ettiği, kırk yaşında kendisine peygamberlik gönderildiği, Kur’ân’ın yirmi
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üç yılda tamamlandığı gibi bilgiler sırasıyla işlenmiştir. Sözlük kısmının
başladığı bundan sonraki bölümde dinî terminolojiye ait neredeyse hiçbir bilgi
veya değinme verilmemiştir.

Dikkat edilecek olursa bu bilgiler, henüz İslâmî bilgi birikiminin en başında olan
birisine verilebilecek türden bilgilerdir. Oysa Sübha’da verilmeye çalışılan
İslâmî bilgiler, daha üst bir seviyeye hitap eden cinstendir. Sübha’da İslâmî
terminolojiye ait kelime ve terimler Nûbehar’da olduğu gibi doğrudan değil,
sadece sözlüksel karşılıkları bağlamında verilmektedir. Bu durum
örneklendirmeler üzerinden daha iyi anlaşılacaktır.

İslâm toplumlarında Allâh’ın güzel isimleri veya Esmaü’l-Hüsna olarak bilinen
99 ismin bilinmesi ve daha çocuk yaşlardayken ezberlenmesine büyük önem
verilmektedir. Kur’ân-ı Kerim’de geçen, En güzel isimler (Esma-i Hüsna)
Allâh'ındır. “O hâlde O'na o güzel isimlerle dua edin.42” şeklindeki ayet, bu
eğilimin çıkış noktasını oluşturur. Sübha’da da bu eğilimin bir yansıması olarak
Allâh’ın güzel isimlerini ifâde eden kelimeler eserin çeşitli yerlerinde kelime
anlamları bağlamında sık sık verilmiş, çocukların bu isimlerin kelime
anlamlarını öğrenmelerine gayret gösterilmiştir. Eserin çeşitli yerlerinde Esma-i
Hüsna’dan olan Allâh, Rahmân, Kuddüs, Sübhân, Bârî, Fâtır, Hâfız, Raûf, Atûf,
Vahîd gibi isimlerin verildiği görülmektedir. Aşağıdaki beyitte de Allâh’ın
isimlerinden olan Alîm, Kadîr ve Muktedir’in sözlüksel anlamları verilmiştir:

‘Alîm ü ‘âlim ü ‘allâm dânâ
Kadîr ü Muktedir kâdir tüvâna
                            (B.399, vr.98b)

Sübha’da İslâmî terminolojiye ait kavram ve terimlerin verilmesine de özen
gösterilmiştir. Bu kavram ve terimlerin daha çok sözlüksel anlamları bağlamında
verildiğini, çocukların bu kavramları duyduklarında yabancılık çekmemeleri
veya en azından bu kavramların anlamlarını bilmeleri amaçlanmıştır. Eserin
birbirinden farklı yerlerinde İslâmî terminoloji bağlamında Rûh-İsa, Cebrail
kavramlarının birbiriyle ilişkisi (Beyit 138), Cibri’l-Emîn (Beyit 434), Kari’a ve
Haka ifâdeleri (Beyit 330), Arş-Kürsi-Gök ifâdelerinin birbiriyle olan ilişkisi
(Beyit 396), Rûz-ı Ceza ve yevm-i din (Beyit 438) gibi pek çok terim ve kavram
sözlüksel anlamı bakımından çeşitli yerlerde işlenmiştir. Bunlardan İslâm
tarihinde önemli bir kavram olarak kabul edilen ve Hazret-i Peygamber’in
Hicret’ten bir buçuk sene önce, Recep ayının 27. gecesinde Mekke'deki Mescid-
i Haram'dan Kudüs'teki Mescid-i Aksa'ya, bir mucize eseri olarak geceleyin
götürülmesi olayının adı olan ve aynı zamanda bu olayın Kur’ân’da anlatıldığı
âyetin de ismi (İsrâ, 17/1) olan “İsrâ” kavramının kelime anlamının “geceleyin
gitmek” şeklinde olduğu bir beyitte şu şekilde verilmiştir:

42 Araf Suresi,180.
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İsrâ giceyle gitmek idbâr arka virmek
Keff aya kölye bögrek diş sinn ü dırs dendân 

(B.393, vr.98b)

Sübha’da İslâm dini terminolojisi içerisinde yer bulmuş önemli yer adlarının da
okuyuculara öğretilmesine önem gösterilmiştir. Bu şekilde, çocukların bu
isimlerden haberdâr olmaları, en azından bu yer adlarının dinî literatürde
bulunduğu düşüncesi kavratılmaya çalışılmıştır. Yesrîb, Medîne, Mekke, Ka’be
(Beyit 236), Tûr Dağı, Sînâ (Beyit 401), Tûvâ Vadisi, Şâm (Beyit 402), İrem,
İskenderiye, Şâm (Beyit 403) gibi İslâm terminolojisine dâir bilinmesi gerektiği
kabul edilen yer veya şehir isimleri özellikle belirtilmiştir. Bunlardan Mekke ve
Medîne ile ilgili olarak verilen beyit şu şekildedir:

Yesrib Medîne Kazime bir yerin adıdır  
Hem Bekke Mekke adı yahud Ka’benin yeri 

(B.236, vr.88a)

SONUÇ
Manzum sözlükler, Türk, Kürt, Arap ve Fars gibi milletlerin klasik edebiyat 
verimleri arasında yer almasından dolayı, bütün Doğu edebiyatlarının ortak 
klasik ürünleri arasında sayılmaktadır. Bu bağlamda hangi dil veya kültür 
havzasında üretilmiş olursa olsun bütün manzum sözlükler arasında birçok ortak 
özellik bulunduğunu söylemek gerekir. Genel olarak mesnevi nazım şekliyle 
yazılmaları ve henüz eğitim hayatının başlarında yer alan çocuklara yabancı bir 
dilin öğretilmesinin amaçlanması bu eserlerin en başta gelen ortak 
özelliklerindendir.

Nûbehara Biçûkan ve Sübha-i Sıbyân arasında yapılan karşılaştırmalı çalışmada;
iki eserde yer alan bazı muhteva dışı unsurlar ile eserlerle ilgili bir takım teknik
değerlendirmeler yapılmış, ayrıca muhtevayla ilgili eğitime teşvik ve dinî
konuların verilmesi gibi iki temel başlıkta da Sübha ve Nûbehar arasındaki
yaklaşımlar kıyaslanmıştır. Söz konusu değerlendirme sonucunda bir takım
sonuç ve bulgular elde edilmiştir.

İki eserin karşılaştırılmasından varılan en önemli sonuçlardan birisi, bu iki
manzum sözlüğün farklı birikim seviyesine sahip öğrencilere hitaben yazılmış
olmasıdır. Sübha’nın hitap ettiği hedef kitlesinin belli bir birikim seviyesine
ulaşmış mektep talebeleri olduğunu, bunun karşısında Nûbehar’ın da daha alt
seviyedeki talebelere hitap ettiğini net olarak ifâde etmek mümkündür. Bu
tespiti her iki manzum sözlükte verilen kelime kadrolarının zorluk dereceleri, bu
kelime kadrolarının ait oldukları his ve hayal dünyası veya dâhil oldukları
terminolojiden anlamak mümkündür.

Türk Edebiyatında bugüne kadar 60’ı aşkın manzum sözlüğün kaleme alındığı
bilinmektedir. Kürt Edebiyatında ise bu türden 8 eserin varlığı tespit
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edilmektedir. Türk Edebiyatındaki Sübha-i Sıbyân ve Kürt Edebiyatındaki ilk
sözlük olan Nûbehara Biçûkan, çocuklara Arapçayı öğretmek amacıyla yazılmış
manzum sözlüklerdir. Öte yandan Türkçe ile yazılmış Sübha-i Sıbyân ve Kürtçe
ile yazılmış Nûbehara Biçûkan’ın ikisi de 17. yüzyılda Osmanlı sahası içerisinde
üretilmiş edebî eserlerdir. Bu noktadan bakıldığında Osmanlı coğrafyasında,
Nûbehar gibi Türkçe dışında bir dille üretilmiş edebî eserlerin de “Osmanlı
Edebiyatı” kavramının içerisinde değerlendirilmesi gerekliliği ortaya
çıkmaktadır.
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HELBESTVANÊN KLASÎK JI PERSPEKTÎFA HERÊMÎ:
NIMÛNEYA HERÊMA BEDLÎSÊ∗

Abdurrahman ADAK* 

KURTE
Heta niha xebatên ku li ser tarîxa edebiyata kurdî ya klasîk hatine kirin, wek rêbaz 
bi piranî di çarçoveya diyardeya zeman û perspektîfa kronolojîk de mane. Lêbelê 
di tesbîtkirina tarîxa edebiyata klasîk de diyardeya mekan û perspektîfa herêmî jî
rêbazên girîng in. Di edebiyata kurdî ya klasîk de herêma Bedlîsê ji bo perspektîfa 
herêmî nimûneyeke girîng e. Di serdema mîrektiyan de desthilatdariya mîrektiyên 
Bedlîs û Hîzanê û di serdema piştî mîrektiyan de jî hebûna medrese û tekyayên 
girîng, ji bo derketin û pêşketina edebiyata kurdî ya klasîk li herêma Bedlîsê 
faktorên herî girîng in. Di vê xebatê de 17 helbestvanên klasîk ên devera Bedlîsê 
hatine tesbîtkirin û ji aliyê serdem, koç, dever û mehsûlên edebî ve li ser wan
helbestvanan nirxandineke giştî hatiye kirin. 
Bêjeyên sereke: perspektîfa herêmî, herêma Bedlîsê, helbestvanên Bedlîsê, 
serdem, koç, dever, mehsûlên edebî

ABSTRACT
“Classic poets from regional perspective: the example of Bitlis’ district”

As a method, studies on history of classical kurdish literature have been carried out 
in the frame of time and chronological perspectives. However place and local 
perspectives are important phenomena in order to determine the history of classical 
literature. Bitlis province is a significant example for local perspective in the 
classical Kurdish literature. In the principality era, the reign of Bitlis and Hizan 
Principalities and after the principality era the existence of prominent madrasahs
and Islamic lodges were the most dominant factors for emerge and development of 
classical Kurdish literature in then Bitlis province. In this study 17 poets from 
Bitlis province have been determined and a general critic has been carred out on 
these poets in terms of era, migration, local and literary products.
Keywords: Local perspective, The reign of Bitlis, Poets from Bitlis, Era, 
migration, Local, Literary products.

∗ Ev gotar, di “Yekemîn Sempozyuma Navneteweyî ya Bedlîsê” de (28.06.2014, Bedlîs) bi sernavê 
“Nêrîneke Giştî li ser Helbestvanên Kurdînûs ên Bedlîsê” hatiye pêşkêşkirin û di formata gotareke 
akademîk de hatiye pêşxistin.

* Doç. Dr., Beşa Ziman û Edebiyata Kurdî li Zanîngeha Mardin Artukluyê.
abdurrahmanadak@gmail.com
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Abdurrahman ADAK

DESTPÊK
Ji bo ku potansiyela edebiyata kurdî ya klasîk bi awayekî tekûz derkeve holê û 
tarîxeke birêkûpêk a wê edebiyatê bê nivîsîn, berî her tiştî divê bi qasî derfetê, 
hemû nivîskar û helbestvanên klasîk bên tesbîtkirin û li gor rêbazekê bên 
nasandin. Eger di nivîsîna tarîxa edebiyata klasîk de diyardeya zeman, seyra 
tarîxî, yan jî perspektîfa kronolojîk rêbaza bingehîn be, diyardeya mekan, 
navendên edebî yan jî perspektîfa herêmî temamkerên wê rêbazê ne û bi qasî wê 
girîng in. Gelek caran mekan, navend û herêm bi serê xwe di pêşketina 
edebiyatê de diyarker in û di avabûna tradîsyonên edebî de xwedî bandor in.
Digel vê jî heta niha di xebatên li ser tarîxa edebiyata kurdî de zêdetir diyardeya 
zeman derketiye pêş û diyardeya mekan lawaz maye.

Xebatên li ser mekan bi piranî di çarçoveya navend û herêmên edebî de tên
kirin. Di demekê de kombûna helbestvanan li dora desthilatdariyeke maddî (wek
qesrên mîran), yan jî manewî (wek tekyayên terîqetan) navendên edebî derdixe
holê. Di navendeke edebî de hebûna helbestvanan bi wê desthilatdariyê ve
girêdayî ye. Dema desthilatdarî bi hêz dibe hejmara helbestvanan jî zêde dibe,
dema desthilatdarî lawaz dibe, helbestvan jî kêm dibin.1 Bi qasî ku tê dîtin di
edebiyata kurdî de ji bilî xebatên Ayhan Tek2, Selim Temo Ergül3,
Abdurrahman Adak4 û Zülküf Ergün5 di vî warî de kêm xebat hatine kirin.

Heçî herêmên edebî ne, sînorên wan ên coxrafî û îdarî hene. Di dirêjahiya tarîxê de
hemû helbestvanên ku di nav wan sînoran de jiyana xwe bihurandine ji xebatên vê
qadê re dibin mijar. Ji ber ku ev helbestvan di serdemên cuda de û li deverên
curbicur ên wê herêmê jiyane, di herêmekê de hebûna kategorî û bizavên edebî yên
ciyawaz asayî ye. Herçiqas di serdemên klasîk ên edebiyatên rojhilatê de derheqê
helbestvanên herêman de hin berhem hatine nivîsîn jî6, bi qasî ku tê zanîn di
serdema klasîk a tarîxa edebiyata kurdî de berhemên bi vî rengî nehatine nivîsîn.7

Lêbelê dema em tên serdema modern em dibînin ku di vê mijarê de bi taybetî bi

1 Ji bo vê mijarê bnr. Haluk İpekten, Divan Edebiyatında Edebî Muhitler, MEB Yay., İst. 1996; Halil 
İnalcık, Şair ve Patron, Doğu Batı Yayınları, Çapa Sêyem, Ankara, 2010.

2 Ayhan Tek, “Li Dor Behsa Patronajê Mem û Zîna Ehmedê Xanî”, Mukaddime, Mardin 2010, j. 3, r. 41-
60.

3 Selim Temo Ergul, “Profîla Helbesta Klasîk li Bakur: Nebûna Navendê û EncamênWê”, Komele Witarî 
Yekemîn Kory Néwneteweyî Edebî Kurdî, Zanistgay Kurdistan, Sine 2011, C. II, r. 673-682.

4 Abdurrahman Adak, “Li Cizîrê Muhîteke Edebî: Dergahê Şêx Seyda û Rola wî di Edebîyata Kurdî de”,
Bilim Düşünce ve Sanatta Cizre, (Ed. M. Nesim Doru), Mardin Artuklu Ünv. Yay. İst. 2012, r. 465-
487.

5 Zülküf Ergün, Bajar-Edebiyat û Cizîra Botan, Nûbihar, Stenbol 2014.
6 Berhema Ali Emiri a bi navê Tezkire-i Şuara-yı Amid ji bo helbestvanên Diyarbekirî yên tirkînûs hatiye 

terxankirin ji bo vê yekê wek nimûne dikare bê dayîn. (Ji bo berhemê bnr. Abdurrahman Adak, Ali 
Emîrî Gözüyle Diyarbakırlı Şairler, Kent Yay, İst. 2011.).

7 Eger em risaleya Mela Mehmûdê Bazîdî ya bi navê Şaîr û Musennifên Di Kurdistanê nehesibînin, di 
serdema klasîk a edebiyata kurdî de derheqê helbestvanan de berhemên biyograrîk ên giştî jî nehatine 
nivîsîn. Di edebiyatên rojhilatê di vî warî de gelek berhem hatine nivîsîn ku ev berhem wek “tebeqat” û 
“tezkîretu’ş-şu’era” tên binavkirin. (Di vê mijarê ji bo agahiyên berfireh bnr. H. İpekten, M. İsen, F.
Kılıç, İ. H.Aksoyak, A. Eyduran, Şâir Tezkireleri, Grafiker Yay., Ankara 2002; İskender Pala, 
Ansiklopedik Divan Şiiri Sözlüğü, L&M, İst. 2003, r. 469-471.)
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DESTPÊK
Ji bo ku potansiyela edebiyata kurdî ya klasîk bi awayekî tekûz derkeve holê û 
tarîxeke birêkûpêk a wê edebiyatê bê nivîsîn, berî her tiştî divê bi qasî derfetê, 
hemû nivîskar û helbestvanên klasîk bên tesbîtkirin û li gor rêbazekê bên 
nasandin. Eger di nivîsîna tarîxa edebiyata klasîk de diyardeya zeman, seyra 
tarîxî, yan jî perspektîfa kronolojîk rêbaza bingehîn be, diyardeya mekan, 
navendên edebî yan jî perspektîfa herêmî temamkerên wê rêbazê ne û bi qasî wê 
girîng in. Gelek caran mekan, navend û herêm bi serê xwe di pêşketina 
edebiyatê de diyarker in û di avabûna tradîsyonên edebî de xwedî bandor in.
Digel vê jî heta niha di xebatên li ser tarîxa edebiyata kurdî de zêdetir diyardeya 
zeman derketiye pêş û diyardeya mekan lawaz maye.

Xebatên li ser mekan bi piranî di çarçoveya navend û herêmên edebî de tên
kirin. Di demekê de kombûna helbestvanan li dora desthilatdariyeke maddî (wek
qesrên mîran), yan jî manewî (wek tekyayên terîqetan) navendên edebî derdixe
holê. Di navendeke edebî de hebûna helbestvanan bi wê desthilatdariyê ve
girêdayî ye. Dema desthilatdarî bi hêz dibe hejmara helbestvanan jî zêde dibe,
dema desthilatdarî lawaz dibe, helbestvan jî kêm dibin.1 Bi qasî ku tê dîtin di
edebiyata kurdî de ji bilî xebatên Ayhan Tek2, Selim Temo Ergül3,
Abdurrahman Adak4 û Zülküf Ergün5 di vî warî de kêm xebat hatine kirin.

Heçî herêmên edebî ne, sînorên wan ên coxrafî û îdarî hene. Di dirêjahiya tarîxê de
hemû helbestvanên ku di nav wan sînoran de jiyana xwe bihurandine ji xebatên vê
qadê re dibin mijar. Ji ber ku ev helbestvan di serdemên cuda de û li deverên
curbicur ên wê herêmê jiyane, di herêmekê de hebûna kategorî û bizavên edebî yên
ciyawaz asayî ye. Herçiqas di serdemên klasîk ên edebiyatên rojhilatê de derheqê
helbestvanên herêman de hin berhem hatine nivîsîn jî6, bi qasî ku tê zanîn di
serdema klasîk a tarîxa edebiyata kurdî de berhemên bi vî rengî nehatine nivîsîn.7

Lêbelê dema em tên serdema modern em dibînin ku di vê mijarê de bi taybetî bi

1 Ji bo vê mijarê bnr. Haluk İpekten, Divan Edebiyatında Edebî Muhitler, MEB Yay., İst. 1996; Halil 
İnalcık, Şair ve Patron, Doğu Batı Yayınları, Çapa Sêyem, Ankara, 2010.

2 Ayhan Tek, “Li Dor Behsa Patronajê Mem û Zîna Ehmedê Xanî”, Mukaddime, Mardin 2010, j. 3, r. 41-
60.

3 Selim Temo Ergul, “Profîla Helbesta Klasîk li Bakur: Nebûna Navendê û EncamênWê”, Komele Witarî 
Yekemîn Kory Néwneteweyî Edebî Kurdî, Zanistgay Kurdistan, Sine 2011, C. II, r. 673-682.

4 Abdurrahman Adak, “Li Cizîrê Muhîteke Edebî: Dergahê Şêx Seyda û Rola wî di Edebîyata Kurdî de”,
Bilim Düşünce ve Sanatta Cizre, (Ed. M. Nesim Doru), Mardin Artuklu Ünv. Yay. İst. 2012, r. 465-
487.

5 Zülküf Ergün, Bajar-Edebiyat û Cizîra Botan, Nûbihar, Stenbol 2014.
6 Berhema Ali Emiri a bi navê Tezkire-i Şuara-yı Amid ji bo helbestvanên Diyarbekirî yên tirkînûs hatiye 

terxankirin ji bo vê yekê wek nimûne dikare bê dayîn. (Ji bo berhemê bnr. Abdurrahman Adak, Ali 
Emîrî Gözüyle Diyarbakırlı Şairler, Kent Yay, İst. 2011.).

7 Eger em risaleya Mela Mehmûdê Bazîdî ya bi navê Şaîr û Musennifên Di Kurdistanê nehesibînin, di 
serdema klasîk a edebiyata kurdî de derheqê helbestvanan de berhemên biyograrîk ên giştî jî nehatine 
nivîsîn. Di edebiyatên rojhilatê di vî warî de gelek berhem hatine nivîsîn ku ev berhem wek “tebeqat” û 
“tezkîretu’ş-şu’era” tên binavkirin. (Di vê mijarê ji bo agahiyên berfireh bnr. H. İpekten, M. İsen, F.
Kılıç, İ. H.Aksoyak, A. Eyduran, Şâir Tezkireleri, Grafiker Yay., Ankara 2002; İskender Pala, 
Ansiklopedik Divan Şiiri Sözlüğü, L&M, İst. 2003, r. 469-471.)

  

                                                           

kurdiya soranî çend xebat hatine kirin ku hin ji wan ev in: Kerîm Şareza, Koye û
Şairên Wê; Sadiq Bahaeddîn Amêdî, Şa’irên Navça Amêdiyê; Îbrahîm Efxemî,
Tarîx û Edebî Mukriyan; Mistefa Nerîman, Edîb û Nûseranî Kifrî û Dewrupiştî;
Usman Deştî, Şi’rî Nawçeyî Mukriyan; Ebdurehman Bamernî, Şa’irên
Bamernê.8 Eger em çend lêkolînên me yên derheqê helbestvanên Sêrt, Şirnex,
Silîva û Liceyê de ku van salên dawî hatine weşandin9 nehesibînin, di kurdiya
kurmancî de jî xebatên di vî warî de kêm in. Ji ber berterefkirina kêmasiya
xebatên ji perspektîfa herêmî, em dixwazin di vê gotarê de jî li ser helbestvanên
herêmeke din rawestin ku ew jî herêma Bedlîsê ye.

Bedlîs çawa ku di tarîxa kurdan de cihekî xwe yê girîng heye, di edebiyata kurdî
de jî wisa ye. Bedlîs hem bi saya desthilatdariya Şerefxaniyan, hem jî bi saya
medrese û tekyayên xwe, ji edebiyata kurdî ya klasîk re bûye navend û
herêmeke girîng. Loma jî ev herêm ji bo xebatê balê dikişîne ser xwe. Di vê
xebatê de du armancên me yên sereke hene: 1. Bi qasî derfetê, dever bi dever
tesbîtkirin û naskirina tevahiya helbestvanên herêma Bedlîsê. Bi vî awayî dê
derfeta naskirina helbestvanên herêmî yên ku nehatine bihîstin jî derkeve holê.
2. Derxistina profîla van helbestvanan. Bi vî awayî dê cihê Bedlîsê di tarîxa
edebiyata kurdî ya klasîk de û di çarçoveya herêma Bedlîsê de potansiyela
edebiyata kurdî ya klasîk bê fêmkirin. Çawa tê dîtin armanca yekem di
mesabeya tezkîreyeke klasîk, ya duyem jî di mesabeya nirxandineke akademîk
de ye.

Di serdemên tarîxî de edebiyata kurdî ya klasîk, îstîsna ne têde, bi şêweya nezm
û helbestê pêş ketiye û edebiyata kurdî ya klasîk a herêma Bedlîsê jî di vê
çarçoveyê de ye. Loma jî -kêm jî bin- kesên ku berhemên pexşan dane derveyî
sînorên vê gotarê mane. Pêwist e bê gotin ku li Bedlîsê gelek kurdên ku bi
zimanên tirkî, erebî û farisî jî helbest nivîsîne hene. Lêbelê ji ber ku ev nivîsa
me bi kesên ku helbestên xwe bi kurdî nivîsîne hatiye sînorkirin, kurdên ku bi
zimanên din nivîsîne derveyî sînorên gotara me ne. Helbestvanên Bedlîsî ên ku
di çarçoveya edebiyata kurdî ya modern de helbest nivîsîne jî derveyî sînorên vê
lêkolînê ne. Çawa ku ji sernavê gotarê jî tê famkirin gotar ne bi navenda Bedlîsê
tenê sînorkirî ye. Sînorên gotarê, herêma Bedlîsê tevî di xwe de dihewîne.
Bêguman li vir tesbîtkirina sînorên herêma Bedlîsê wek xaleke girîng derdikeve
pêş. Bi qeneeta me ji ber sedemên pratîk ji bo herêma Bedlîsê sînorên îroyîn yên
wîlayeta Bedlîsê esas bê girtin baştir e. Lewra aşkera ye ku di sînorên tarîxî yên

8 Derheqê van berheman de ji bo agahiyên berfireh bnr. Abdurrahman Adak, Destpêka Edebiyata Kurdî 
ya Klasîk, Nûbihar (Çap 3), Stenbol 2013. 87-89. 

9 Ji bo van lêkolînan bnr. Abdurrahman Adak, “Klasik Edebiyatta Siirtli Şairler”, Uluslararası Siirt 
Sempozyumu Bildirileri, Birleşik Matbaa, İzmir 2007.; “Siirt’te Şiir ve Şair Üzerine Bazı Analiz ve 
Değerlendirmeler”, İbrahim Hakkı ve Siirt Uleması Sempozyumu, Beyan. İst. 2008.; “Şırnak ve 
Çevresinde Yetişmiş Kürtçe Yazan Şairlere Genel Bir Bakış”, (Uluslararası Şırnak ve Çevresi 
Sempozyumu, 14-16 Mayıs 2010 Şırnak-Cizre), Şırnak Ünv. Şırnak 2010.; “Silvanlı Şairlere Genel Bir 
Bakış”, Uluslararası Silvan Tarihi Sempozyumu, (Silvan, 25-27 Nisan 2008) Kent Işıkları, İst. 2012.;
“Liceli Şairlere Genel Bir Bakış”, Dünden Bugüne Lice Sempozyumu (05-06 Eylül 2008, Lice), Mardin 
Artuklu Ünv., Mardin 2012.
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Bedlîsê de, di demên cuda de guherînên curbicur çê bûne. Bo nimûne Hîzan -ku
îro qezaya Bedlîsê ye- berê mîrektiyeke serbixwe bû û Sêrt -ku îro wîlayeteke
serbixwe ye- demekê qezaya Bedlîsê bû. Eger em sînorên berê li ber çavan
bigirin divê em Hîzanê derveyî mijarê bihêlin û Sêrtê jî bixin nav mijarê ku ev
yek bi serê xwe arîşeyeke mezin derdixe holê. Ji bo berterefkirina vê arîşeyê di
vê xebatê de me sînorên wîlayeta Bedlîsê ya îroyîn wek sînorên herêma Bedlîsê
qebûl kiriye.

Di gotarê de pêşî li pey şopa kevneşopiya berhemên biyografîk ên klasîk
(Tezkîretu’ş-Şu’era) helbestvanên klasîk ên herêma Bedlîsê dê bi awayekî
alfabetîk bên dayîn, piştre jî ji aliyê serdem, koç, dever û mehsûlên edebî ve dê
profîla van helbestvanan bê derxistin. Piştre bi encamekê dê dawî li gotarê bê
dayîn.

I. HELBESTVANÊN HERÊMA BEDLÎSÊ
Di vê xebatê de 17 helbestvanên herêma Bedlîsê hatine tesbîtkirin. Bêguman 
helbestvanên herêma Bedlîsê ne ev tenê ne û tesbîtkirina helbestvanên nû her 
dem pêkan e. Li jêrê ev helbestvan dê bi awayekî alfabetîk bên rêzkirin û 
nasandin. Di rêzkirina alfabetîk de nisbe/aîdiyeta helbestvanan û di nasandina 
helbestvanan de jî jînenîgariya wan û berhemdariya wan a di warê kurdî de dê 
esas bê girtin. 

1. Şêx Ebdulezîzê Bedlîsî: Şêx Ebdulezîzê Bedlîsî helbestvanekî êwra dawî ya
Osmaniyan e. Agahiyên derheqê wî de kêm in. Navê wî Ebdulezîz, navê bavê wî
Ebdulkerîm e. Li cem Şêx Fethullahê Werqanisî (w.1899) xwendiye û îcazeta
ilmî ji wî stendiye. Bi îhtîmaleke mezin, ew di riya tesewifê de jî li pey seydayê
xwe çûye û ji wî xelîfetiya Neqşebendîtiyê wergirtiye. Loma jî wek “şêx” hatiye
binavkirin. Şêx Ebdulezîz li navenda Bedlîsê wefat kiriye û li wir hatiye
veşartin. Herçiqas tarîxa wefata wî nayê zanîn jî, ji sala wefata Şêx Fethullahê
Werqanisî (w.1899) tê fêmkirin ku ew helbestvanê dawiya sedsala XIXem û
destpêka sedsala XXem e.

Şêx Ebdulezîz helbestvanekî xwedî dîwan e û di dîwana wî de bi hemû herfên
elîfbêya erebî helbest hene. Loma jî di nav helbestvanên Bedlîsî yên dawiya
Osmaniyan de ji helbestvanên herî girîng tê hesibandin. Di dîwana wî de
helbestên wî yên bi erebî, farisî, tirkî û kurdî hene. Ev jî hêza wî ya bilind a
edebî nîşan dide. Piraniya helbestên wî medhiyeyên tesewifî ne.10 Mixabin ji ber
ku destxeta dîwana wî ji aliyê me ve nehatiye bidestxistin, derfeta me ji bo
agahiyên berfirehtir tuneye.

2. Şikriyê Bedlîsî: Şikriyê Bedlîsî, ji navenda Bedlîsê ye. Piraniya temenê xwe
di sedsala XVem de û dawiya temenê xwe jî di sedsalan XVIem de bihurandiye

10 Bnr. M. Asim Oxînî, Birketu’l-Kelîmat, Nusxeya fotokopî ya destnivîsê, Pirtûkxaneya A. Adak a 
taybet, 143-144; Hemdî Ebdulmecîd Selefî, Tehsîn Îbrahîm Doskî, Mu’cemu’ş-Şu’erai’l-Kurd, Spirêz, 
Erbîl 2008, r. 265.
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Werqanisî (w.1899) tê fêmkirin ku ew helbestvanê dawiya sedsala XIXem û
destpêka sedsala XXem e.

Şêx Ebdulezîz helbestvanekî xwedî dîwan e û di dîwana wî de bi hemû herfên
elîfbêya erebî helbest hene. Loma jî di nav helbestvanên Bedlîsî yên dawiya
Osmaniyan de ji helbestvanên herî girîng tê hesibandin. Di dîwana wî de
helbestên wî yên bi erebî, farisî, tirkî û kurdî hene. Ev jî hêza wî ya bilind a
edebî nîşan dide. Piraniya helbestên wî medhiyeyên tesewifî ne.10 Mixabin ji ber
ku destxeta dîwana wî ji aliyê me ve nehatiye bidestxistin, derfeta me ji bo
agahiyên berfirehtir tuneye.

2. Şikriyê Bedlîsî: Şikriyê Bedlîsî, ji navenda Bedlîsê ye. Piraniya temenê xwe
di sedsala XVem de û dawiya temenê xwe jî di sedsalan XVIem de bihurandiye

10 Bnr. M. Asim Oxînî, Birketu’l-Kelîmat, Nusxeya fotokopî ya destnivîsê, Pirtûkxaneya A. Adak a 
taybet, 143-144; Hemdî Ebdulmecîd Selefî, Tehsîn Îbrahîm Doskî, Mu’cemu’ş-Şu’erai’l-Kurd, Spirêz, 
Erbîl 2008, r. 265.

  

                                                           

û di sala 1523yan de wefat kiriye. Şikriyê Bedlîsî, pêşî li Tebrîzê di qesra
Akkoyuniyan de maye. Piştre hatiye Bedlîsê û li cem bapîrê Şerefxanê Bedlîsê
Mîr Şerefê kurê Şemsedîn maye û bi wî re beşdarî hinek şeran bûye. Herweha bi
begên Zulqadiriyan Ali Bey û Qoçî Bey; bi mîrêmîrê Diyarbekirê yê yekem
Bıyıklı Mehmed Paşa, bi Sedrazam Îbrahîm Paşa re têkiliyên wî çêbûne. Bi
arîkariya Sedrazam Îbrahîm Paşa Selîmnameya xwe pêşkêşî Siltan Selîm
kiriye.11

Ji ber ku bi zimanê tirkî jî berhem û helbestên wî hene di hemû tezkîreyên
helbestvanên Tirkan ên sedsala XVIem de û di berhemên pisporê edebiyata tirkî
Fuat Köprülü de behsa wî hatiye kirin. Berhema wî ya herî girîng Selîmname
(1521) ye. Di vir de jiyana Siltan Selîmê Osmanî aniye zimên.

Şikriyê Bedlîsî, yekem helbestvanê Bedlîsî ye ku di sedsala XV û XVIem de bi
kurdî helbest nivîsîne. Ew helbestvanê herî kevin ê Bedlîsî tê hesibandin. Ji ber
ku tifaqa kurd û Osmaniyan di sala 1517an de çê bûye, Şikrî wek helbestvanên
berî vê tifaqê jî dikare bê hesibandin. Şikrî ne di çarçoveya helbestvanên Bedlîsî
tenê de, di çarçoveya helbestvanên kurmancan bi giştî de jî, yek ji helbestvanên
herî kevin tê hesibandin.

Digel ku nivîsîna wî ya helbestên kurdî teqez e jî -lewra ev yek ji aliyê wî bi
xwe ve hatiye îfadekirin- heta niha ev helbestên wî derneketine holê. Çawa ku
wî bixwe diyar kiriye, kurdî jî tê de bi şeş zimanan helbest nivîsîne. Ev şeş ziman
jî ev in: Tirkî, farisî, erebî, kurdî, ermenkî û hindî. Wî di fexriyeyeke xwe de ku bi
zimanê tirkî pêşkêşî Siltan Selîm kiriye, ev taybetmendiya xwe aniye zimên.12

3. Gıyasettin Emre: Gıyasettin Emre, di sala 1919an de li navenda Bedlîsê
hatiye dinyayê. Navê bavê wî Şêx Me’rûf e. Gıyasettin Emre ji malbata Şêx
Fethulahê Werqanisî ye. Şêx Fethulah li Bedlîsê dersdarî dikir, lêbelê li Oxîna
Mutkiyê jî medrese û dergahê malbatê hebû. Gıyasettin Emre, pêşî li cem bavê
xwe dest bi perwerdeyê kir, lêbelê perwerdeya xwe li cem apê xwe yê mezin
Şêx Elaedîn xilas kir. Di sala 1954an de bû wekîlê Mûşê yê serbixwe. Di sala
1957an de ji partiya Demokratê bû wekîl. Piştî darbeya 1960an bi qasî 3 sal û
nîvê ceza xwar. Di sala 2008an de li Konyayê wefat kir. Li ser Şêx Elaedîn û
Şêx Xalidê Oxînî mersiyeyên wî hene. Helbestên wî bi navê Rênasî, ji aliyê
Zeyneladibîn Zinar ve hatine amadekirin û di sala 1999an de li Stockholmê di
weşanxaneya Pencînarê de hatine çapkirin.

4. Mela Mudrikê Godişkî: Mela Mudrikê Godişkî, di sala 1943yan de li
gundekî Tetwanê bi navê Şikranîsê hatiye dinayayê. Bavê wî Mela Nûrullahê
Godişkî jî helbestvanekî gelekî girîng e. Mela Mudrik li gundên Tetwanê yên
wek Kizwak û Reşadiye li cem bavê xwe xwendiye. Piştî leşkeriyê çar salan

11 Ji bo Şikriyê Bedlîsî bnr. Abdurrahman Adak, “Şükrî-i Bitlîsî”, Uluslararası Tatvan ve Çevresi 
Sempozyumu, weş. Beyan., İst. 2008, r. 673-690.

12 Mustafa İsen, Künhü’l-Ahbar’ın Tezkire Kısmı, weş. AKM, Ankara 1994, r. 233.
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îmametiya fexrî kiriye. Piştre wwendingeha îmam xetîbê ji derve xilas kiriye.
Piştre li Tetwanê li nexweşnxaneya sîgortayê wek memûr xebitiye. Di sala
2005an de malnişîn bûye. Mela Mudrik niha li Tetwanê jiyana xwe didomîne.

Mela Mudrik, bi qasî 25-30 heb helbest nivîsîne. Helbestên wî ji aliyê kêş, 
qafiye û redîfê ve, her weha ji aliyê uslûb û bikaranîna mezmûnên klasîk ve 
gelekî serkeftî ne. Helbestên wî ji aliyê mijaran ve jî gelekî dewlemend in. Mela 
Mudrik, di mijarên evîndarî, tesewifî, neteweyî, dînî û hwd. de helbest nivîsîne. 
Di nav helbestên wî de munacatên derheqê lavahiya ji Xwedê, ne’tên li ser 
Cenabê Pêxember, şikayeta ji felekê (bêfaydebûna dinyayê ji emrê însanî re), 
mersiyeyên li ser Şêx Asim, Şêx Xalid û Şêx Mezherê Oxînî, herweha 
mersiyeyên li ser Mela Mihyedîn û li ser bavê wî Mela Nûrulah û helbestek li 
ser erdheja Wanê jî cih digirin.13

5. Mela Nûrulahê Godişkî: Malbata Mela Nûrulah bi eslê xwe ji wîlayeta
Sêrtê navçeya Misircê gundê Têlanê ye. Malbata wî li wê herêmê wek “Mala
Şêx Biço” hatiye naskirin. Malbatê piştre koçî herêma Mûşê kiriye. Mela
Nûrulah jî di sala 1918an de li gundê Xarsê yê Têliya Mûşê hatiye dinyayê.
Mela Nûrulah herî dawî li herêma Bedlîsê bi cih bûye û li wir wek Godişkî
hatiye naskirin. Hê sê mehî bûye, bavê wî Mela Ehmed wefat kiriye. Apê wî
Feqî Mistefa ew xwedî kiriye. Li gundê Nokê li cem kurapê xwe Mela Sidîq
dest bi xwendine kiriye. Piştre çûye Medreseya Oxînê li wir li cem Şêx Elaedînê
kurê Şêx Fethullahê Werqanisî xwendiye û li cem Şêx Xalid îcazet standiye.
Piştre li ser daxwaza Şêx Elaedîn li gundê Qerabû dest bi melatiyê kiriye. Bi
tevahî 45 salan li gundên curbicur ên Bedlîsê û derdora wê (Qerabu, Güzeldere,
Kîzwak, Xizorkîn û Kuştiyan) melatî kiriye. Di sala 2003yan de li Tetwanê
wefat kiriye, lêbelê li Oxînê hatiye veşartin.14

Mela Nûrulah nivîskar û helbestvanekî girîng e û xwediyê gelek berhemên edebî
ye. Berhemên wî li jêrê hatine nişandan:

El-Hemail fi’ş-Şemail: Ev berhem derheqê taybetiyên bedenî yên cenabê
Pêxember, rabûn û rûniştina wî û mijarên bi jiyana wî ya rojane ve têkildar de
ye. Mela Nûrulah di nivîsîna vê berhema xwe de rîsaleyeke pexşan a Şêx
Fethullahê Werqanisî esas girtiye û ev rîsale adapteyî forma nezmê kiriye. Ev
berhema Mela Nûrulah ji aliyê Zeynelabidîn Zinar ve hatiye amadekirin û di
sala 2007an de ji aliyê weşanxaneya Dozê ve hatiye çapkirin. Lêbelê digel ku
berhem ya Mela Nûrulah e jî, di vê çapê de nivîskarê berhemê wek Şêx
Fethullahê Werqanisî hatiye nivîsîn.

El-Cewahiru’r-Reşadiye: Ev berhem bi kurdî ye û siyera cenabê
pêxember e.

13 Jêder: Mela Mudrikê Godişkî, 05.07.2014, Tetwan.
14 Mela Wefayê kurê Mela Nûrullahê Godişkî, 07.07.2014, Tetwan; Feqî Huseyn Sağnıç, Tarîxa Wêjeya 

Kurdî, Weşanên Enstîtuya Kurdî ya Stenbolê, İstanbul 2002, 609-612. 
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Piştre li Tetwanê li nexweşnxaneya sîgortayê wek memûr xebitiye. Di sala
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mersiyeyên li ser Şêx Asim, Şêx Xalid û Şêx Mezherê Oxînî, herweha 
mersiyeyên li ser Mela Mihyedîn û li ser bavê wî Mela Nûrulah û helbestek li 
ser erdheja Wanê jî cih digirin.13

5. Mela Nûrulahê Godişkî: Malbata Mela Nûrulah bi eslê xwe ji wîlayeta
Sêrtê navçeya Misircê gundê Têlanê ye. Malbata wî li wê herêmê wek “Mala
Şêx Biço” hatiye naskirin. Malbatê piştre koçî herêma Mûşê kiriye. Mela
Nûrulah jî di sala 1918an de li gundê Xarsê yê Têliya Mûşê hatiye dinyayê.
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hatiye naskirin. Hê sê mehî bûye, bavê wî Mela Ehmed wefat kiriye. Apê wî
Feqî Mistefa ew xwedî kiriye. Li gundê Nokê li cem kurapê xwe Mela Sidîq
dest bi xwendine kiriye. Piştre çûye Medreseya Oxînê li wir li cem Şêx Elaedînê
kurê Şêx Fethullahê Werqanisî xwendiye û li cem Şêx Xalid îcazet standiye.
Piştre li ser daxwaza Şêx Elaedîn li gundê Qerabû dest bi melatiyê kiriye. Bi
tevahî 45 salan li gundên curbicur ên Bedlîsê û derdora wê (Qerabu, Güzeldere,
Kîzwak, Xizorkîn û Kuştiyan) melatî kiriye. Di sala 2003yan de li Tetwanê
wefat kiriye, lêbelê li Oxînê hatiye veşartin.14

Mela Nûrulah nivîskar û helbestvanekî girîng e û xwediyê gelek berhemên edebî
ye. Berhemên wî li jêrê hatine nişandan:

El-Hemail fi’ş-Şemail: Ev berhem derheqê taybetiyên bedenî yên cenabê
Pêxember, rabûn û rûniştina wî û mijarên bi jiyana wî ya rojane ve têkildar de
ye. Mela Nûrulah di nivîsîna vê berhema xwe de rîsaleyeke pexşan a Şêx
Fethullahê Werqanisî esas girtiye û ev rîsale adapteyî forma nezmê kiriye. Ev
berhema Mela Nûrulah ji aliyê Zeynelabidîn Zinar ve hatiye amadekirin û di
sala 2007an de ji aliyê weşanxaneya Dozê ve hatiye çapkirin. Lêbelê digel ku
berhem ya Mela Nûrulah e jî, di vê çapê de nivîskarê berhemê wek Şêx
Fethullahê Werqanisî hatiye nivîsîn.

El-Cewahiru’r-Reşadiye: Ev berhem bi kurdî ye û siyera cenabê
pêxember e.

13 Jêder: Mela Mudrikê Godişkî, 05.07.2014, Tetwan.
14 Mela Wefayê kurê Mela Nûrullahê Godişkî, 07.07.2014, Tetwan; Feqî Huseyn Sağnıç, Tarîxa Wêjeya 

Kurdî, Weşanên Enstîtuya Kurdî ya Stenbolê, İstanbul 2002, 609-612. 

  

                                                           

Dîwan: Ev berhem bi kurdî ye û ji helbestên nivîskar pêk tê.
Es-Sebaik fi’l-Menasik: Ev berhem bi kurdî ye û derheqê erkanên umre û

hecê de ye.
Çenta Yetîman: Ev berhem bi kurdî ye û derheqê eqîdeya Îslamê de ye.
Kufru’l-Kebair: Ev berhem bi kurdî ye û derheqê gunehên mezin de ye.
Sehlu’l-Mewrid: Ev berhem, bi erebî ye û şerha mewlûda Melayê Bateyî ye.
Cami’u’l-Me’anî: Ev berhem, bi erebî ye û şerha eqîdeya Îmanê ya

Ehmedê Xanî ye.
Şerha Qesîdeya Dilo Rabe: Ev berhem, bi erebî ye û şerha helbesta “Dilo

Rabe” ya Feqiyê Teyran e.
El-Himyan fî Hidayeti’s-Sibyan: Ev berhem, bi erebî ye û derheqê

tecwîda Qur’anê de ye.15

Di nav hemû helbestvanên Bedlîsî de yê herî zêde xwedî berhem Mela Nûrulah
e. Berhemên wî hem ji aliyê qewareyê ve mezin in, hem jî ji aliyê cureyên xwe
ve orjînal in. Lêbelê heta niha ji bilî el-Hemail fi’ş-Şemailê berhemên wî
nehatine çapkirin.

6. Selîmiyê Hîzanî: Çawa ku ji navê wî jî tê fêmkirin, Selîmî xelkê Hîzanê ye.
Lêbelê ji bilî vê agahiyê, derheqê wî de tu agahiyên din di dest de nînin. Ji ber
ku kesên wek Rûdenko û Qenatê Kurdo, ew wek Selîmê Silêman dane nasandin,
zêdetir bi vî awayî hatiye naskirin. Li gorî vê navê bavê wî Silêman e.

Jidayîkbûn û wefata Selîmî, bi awayekî zelal nayên zanîn. Lêbelê ji vê beyta
jêrîn a ku di Yûsiv û Zelîxaya wî de derbas dibe, sala nivîsîna berhemê derdikevê
meydanê ku ev jî ji bo kifşkirina serdema wî nîşaneyeke girîng e:

Lewra bi hîkayetê şeniyye
Tarîx(i) ji ismê Heq xenî ye

Îfadeya “Heq xenî” ya vê beytê li gorî hesabê Ebcedê beramberî tarîxa
1168/1754an tê. Ev jî serdema ku helbestvan tê de jiyaye (sedsala XVIII) ji me
re destnîşan dike.16

Herçiqas Qenatê Kurdo di berhema xwe ya bi navê Tarîxa Edebiyata Kurdî de li
pey rêça Rudenko û A. Jaba dibêje ku Selîmê Silêman hemdemê Şerefxanê
Bedlîsî (sedsal: XVI-XVII) ye û helbestvanê mîrê Hîzanê Mîr Şeref e jî, ev nêrîn
heta niha nehatiye piştrastkirin.17

Selîmî, bi berhema xwe ya bi navê Yûsif û Zelîxayê, di tarîxa edebiyata kurdî de
cihekî xwe yê taybet heye. Ev berhema wî, derheqê bûyera Yûsif Pêxember û

15 Mela Wefayê kurê Mela Nûrullahê Godişkî, 07.07.2014, Tetwan.
16 Ji bo tarîxên dî yên ku di vê mijarê de hatine derxistin bnr. Tehsîn Î. Doskî, Yûsif û Zuleyxa Vehandina 

Selîmê Hîzanî, Spîrêz, Dihok 2004, r. 12-15; Ayhan Geverî, Yûsif û Zuleyxa-Selîmiyê Hîzanî, weş. 
Nûbihar, Stenbol 2013, r. 45-46.

17 Ji bo nêrîna Kurdo bnr. Qenatê Kurdo, Tarîxa Edebyeta Kurdî, Öz-ge Ankara 1992, r. 103. Ji bo reddiyeya 
vê nêrînê bnr. Doskî, Yûsif û Zuleyxa, r. 11-15; Geverî, bn. r. 43-46.
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xanima ezîzê Misirê Zelîxayê de ye. Berî wî di edebiyatên farisî û tirkî de ev
mijar hatiye nivîsîn, lê di edebiyata kurdî de cara pêşî ev mijar ji aliyê Selîmê
Silêman ve derbasî nezmê bûye.

Yûsif û Zelîxaya Selîmê Silêman, li Kurdistana Bakur cara pêşî di sala 1998an de ji
aliyê Feqî Huseyn Sağnıç ve (Enst. Kurdî ya Stenbolê) û li Kurdistana Başûr jî di
sala 2004an de ji aliyê Tehsîn Î. Doskî ve (Spîrêz) hat çapkirin. Herî dawî ji aliyê
Ayhan Tek ve digel lêkolîna li ser berhemê metnekî tekûz ê berhemê hat
amadekirin (Nûbihar 2013).

Berhem ji aliyê hecma xwe ve mezin e û li gorî metnê Geverî ji 2325 beytan pêk
hatiye. Kêşa wê, wek kêşa “Mem û Zîn”ê “Mef’ûlu mefa’ilun fe’ûlun” e. Mexlesa
wî “Selîmî” ye ku ev mexles di berhema xwe de, yek di beşa tewhîdê de, yek jî di
beşa Xatîmeyê de, bi giştî çar caran bi kar aniye. Selîmî, di vê berhema xwe de ji
aliyê edebî û hizra neteweyî ve di bin bandora Ehmedê Xanî de maye ku di beşa
sebebê telîfê ya berhema xwe de ev yek aniye ziman. Selîmî, ji helbestvanên piştî
xwe, bandor li helbestvanekî din ê Bedlîsî kiriye ku ew jî Sewadî (Harisê
Bedlîsî) ye. Li jêrê li ser wî jî dê bê rawestan.

7. Mela Xelîlê Sêrtî: Herçiqas nisbeta Mela Xelîlê Sêrtî bi bal Sêrtê ve tê kirin
jî, ew di eslê xwe de xelkê devera Hîzanê ye. Mela Xelîl di sala 1750î de li
gundekî Hîzanê bi navê Gulpikê hatiye dinê. Bavê wî Mela Huseyn, bapîrê wî jî
Mela Xalid e. Malbata Mela Xelîl ji eşîra Elîcanan e. Elîcanî li herêma Hîzanê li
gundên wek Gulpîk, Kilîvyan, Şên û Kûlatê dijîn. Bapîrê wî jî ji Kûlatê hatiye
Gulpîkê. Eqrebayên malbata Mela Xelîl ku wek Mala Se’dla tên naskirin, heta
niha jî li Gulpîkê dijîn.

Mela Xelîl bi rêzê li cihên wek Bedlîs, Helenze (gundekî Sêrtê), Westan, Muks,
Hîzan, Xoşab, Cizîr û Imadiyê di medreseyên kurdan de xwendiye û icazeya
xwe ya ilmî li Imadiyê li cem Mela Mehmûdê Behdînî standiye. Mela Xelîl piştî
îcazeya xwe ji îmadiyê çûye gundekî Mûsilê bi navê Reşîdiyê û li wir intisabî
Şêx Ehmed Reşîdî yê Qadirî kiriye.

Mela Xelîl piştre vegeriyaye welatê xwe Hîzanê û li wir ji 5 salan zêdetir di
medreseya Meyadanê de ders daye. Piştre li navenda Sêrtê bi cih bûye. Du
sedemên çûna wî ya Sêrtê hene. Yê yekem daxwaza bavê wî ye, yê duyem jî
bicihkirina rêbaza zanistên medreseyê li navenda Sêrtê ye. Mela Xelîl li Sêrtê bi
dayîna dersan, perwerdekirina feqîyan û telîfkirina berhemên ilmî û edebî
temenê xwe tije kiriye û di sala 1843an 96 salî li Sêrtê wefat kiriye. Gora wî li
goristana Bileyliyeyê ye.18

18 Jî bo jiyana Mela Xelîlê Sêrtî bnr. Mela Fudayl, Tercemetu Hali Ceddina’l-A’lâ Mela Halil es-Si’rdî,
Nusxeya fotokopî ya destnivîsê, Pirtûkxaneya A. Adak a taybet. wr., 88-94; Bursalı Mehmet Tahir, 
Osmanlı Müellifleri, Matbaa-i Amire, İstanbul 1334, b. II, r. 38; Ömer Pakiş, “Molla Halil Siirdi”, DIA, 
İstanbul 2005, b. X, r. 403-405; ‘E. N. S. Doskî, el-Molla Xelîl es-Sêrtî we Menhecuhu fî Îsbati’l-
‘Eqaidi’l-Îslamiyye, weş. Spîrêz, Erbil 2007, r. 23-73.
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xanima ezîzê Misirê Zelîxayê de ye. Berî wî di edebiyatên farisî û tirkî de ev
mijar hatiye nivîsîn, lê di edebiyata kurdî de cara pêşî ev mijar ji aliyê Selîmê
Silêman ve derbasî nezmê bûye.

Yûsif û Zelîxaya Selîmê Silêman, li Kurdistana Bakur cara pêşî di sala 1998an de ji
aliyê Feqî Huseyn Sağnıç ve (Enst. Kurdî ya Stenbolê) û li Kurdistana Başûr jî di
sala 2004an de ji aliyê Tehsîn Î. Doskî ve (Spîrêz) hat çapkirin. Herî dawî ji aliyê
Ayhan Tek ve digel lêkolîna li ser berhemê metnekî tekûz ê berhemê hat
amadekirin (Nûbihar 2013).

Berhem ji aliyê hecma xwe ve mezin e û li gorî metnê Geverî ji 2325 beytan pêk
hatiye. Kêşa wê, wek kêşa “Mem û Zîn”ê “Mef’ûlu mefa’ilun fe’ûlun” e. Mexlesa
wî “Selîmî” ye ku ev mexles di berhema xwe de, yek di beşa tewhîdê de, yek jî di
beşa Xatîmeyê de, bi giştî çar caran bi kar aniye. Selîmî, di vê berhema xwe de ji
aliyê edebî û hizra neteweyî ve di bin bandora Ehmedê Xanî de maye ku di beşa
sebebê telîfê ya berhema xwe de ev yek aniye ziman. Selîmî, ji helbestvanên piştî
xwe, bandor li helbestvanekî din ê Bedlîsî kiriye ku ew jî Sewadî (Harisê
Bedlîsî) ye. Li jêrê li ser wî jî dê bê rawestan.

7. Mela Xelîlê Sêrtî: Herçiqas nisbeta Mela Xelîlê Sêrtî bi bal Sêrtê ve tê kirin
jî, ew di eslê xwe de xelkê devera Hîzanê ye. Mela Xelîl di sala 1750î de li
gundekî Hîzanê bi navê Gulpikê hatiye dinê. Bavê wî Mela Huseyn, bapîrê wî jî
Mela Xalid e. Malbata Mela Xelîl ji eşîra Elîcanan e. Elîcanî li herêma Hîzanê li
gundên wek Gulpîk, Kilîvyan, Şên û Kûlatê dijîn. Bapîrê wî jî ji Kûlatê hatiye
Gulpîkê. Eqrebayên malbata Mela Xelîl ku wek Mala Se’dla tên naskirin, heta
niha jî li Gulpîkê dijîn.

Mela Xelîl bi rêzê li cihên wek Bedlîs, Helenze (gundekî Sêrtê), Westan, Muks,
Hîzan, Xoşab, Cizîr û Imadiyê di medreseyên kurdan de xwendiye û icazeya
xwe ya ilmî li Imadiyê li cem Mela Mehmûdê Behdînî standiye. Mela Xelîl piştî
îcazeya xwe ji îmadiyê çûye gundekî Mûsilê bi navê Reşîdiyê û li wir intisabî
Şêx Ehmed Reşîdî yê Qadirî kiriye.

Mela Xelîl piştre vegeriyaye welatê xwe Hîzanê û li wir ji 5 salan zêdetir di
medreseya Meyadanê de ders daye. Piştre li navenda Sêrtê bi cih bûye. Du
sedemên çûna wî ya Sêrtê hene. Yê yekem daxwaza bavê wî ye, yê duyem jî
bicihkirina rêbaza zanistên medreseyê li navenda Sêrtê ye. Mela Xelîl li Sêrtê bi
dayîna dersan, perwerdekirina feqîyan û telîfkirina berhemên ilmî û edebî
temenê xwe tije kiriye û di sala 1843an 96 salî li Sêrtê wefat kiriye. Gora wî li
goristana Bileyliyeyê ye.18

18 Jî bo jiyana Mela Xelîlê Sêrtî bnr. Mela Fudayl, Tercemetu Hali Ceddina’l-A’lâ Mela Halil es-Si’rdî,
Nusxeya fotokopî ya destnivîsê, Pirtûkxaneya A. Adak a taybet. wr., 88-94; Bursalı Mehmet Tahir, 
Osmanlı Müellifleri, Matbaa-i Amire, İstanbul 1334, b. II, r. 38; Ömer Pakiş, “Molla Halil Siirdi”, DIA, 
İstanbul 2005, b. X, r. 403-405; ‘E. N. S. Doskî, el-Molla Xelîl es-Sêrtî we Menhecuhu fî Îsbati’l-
‘Eqaidi’l-Îslamiyye, weş. Spîrêz, Erbil 2007, r. 23-73.

  

                                                           

Mela Xelîlê Sêrtî derbarê ilmên wek serf, nehw, belaxet, mentiq, munazere,
cedel, wed’, eqaîd-kelam, hedîs, fiqh, tefsîr, tecwîd, tesewwuf, mewlûd û
şemaîlê de ji 25an zêdetir berhem li dûv xwe hiştine.19 Mela Xelîl berhemên
xwe bi piranî di warê zanistên medreseyê de û bi zimanê erebî nivîsîne. Lêbelê
wî du berhem jî bi zimanê kurdî dane: Nehcu’l-Enam û Menzûmeya Tecwîdê.

Nehcul’Enam berhemeke girîng ya edebiyata dînî ye. Ev berhema didaktik a
dînî û exlaqî di medreseyên kurdan de ji bo perwerdeya xwendekarên
medreseyan hatiye bikaranîn. Berhem ji aliyê naverokê ve du beş in. Beşa
yekem derheqê Eqîdeyê de ye, beşa duyem jî derheqê exlaq de ye. Menzûmeya
Tecwîdê derheqê rêzikên rastxwendin û xweşxwendina Qur’ana Pîroz de ye.
Menzûmeya Tecwîdê di edebiyata dînî ya kurdiya Kurmancî de berhemeke
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helbest jî nivîsîne.21

Mela Xelîlê Sêrtî di pêşketina medreseyên kurdan de roleke mezin lîstiye. Kesên
ku wî û zarokên wî perwerde kirine li tevahiya Kurdistana Bakur belav bûne û
van kesan pirtûkên wî dane xwendin. Bi taybetî pirtûka wî ya Kurmancî
Nehcu’l-Enam ketiye nav mufredata medreseyan de.

8. Mela Îmadedîn Reşpojan: Mela Îmadedîn Reşpojan, ji gundekî Hîzanê bi
navê Hêrwis e. Di sala 1944an de hatiye dinyayê. Malbata wî malbateke xwenda
bûn û hem bavê wî, hem apê wî mela bûn. Loma di zarokatiya xwe de dest bi
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û yên menzûm jî hene. Li gor agahiyên ku nivîskar dane me, dîwana wî ya
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19 Jî bo berhemên Mela Xelîlê Sêrtî bnr. h.c.
20 Ji bo edebiyata kurdî ya serdema mîrektiyan bnr. Abdurrahman Adak, Destpêka Edebiyata Kurdî ya 

Klasîk, Nûbihar (Çap 2), Stenbol 2013, r. 183-359.
21 Bnr. Abdurrahman Adak, Mela Xelîlê Sêrtî: Helbestvanê bi Mexlesa “Şewqî” û Helbestên wî yên 

Kurmancî, Mardin Artuklu Ünv. Mukaddime Dergisi, j. I, s. 2010.
22 Mixabin me nekarî em derfeta dîtina van berhemên çapkirî bi dest bixin. 
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derbareyê Bedîuzzeman Se’îdê Nûrsî de jî hem bi kurdî hem jî bi erebî helbest
nivîsîne.23 Mela Îmadedîn di helbestên xwe de mexlesa Reşpojan bi kar aniye.

Mela Îmadedîn ji bilî berhemên menzûm, berhemên pexşan jî nivîsîne. Ji van
Serfa Kurdi çap bûye. Herweha derheqê Ehmedê Xanî û tarîxa kurdan de jî du
berhemên wî hene, lê heta niha nehatine çapkirin.24

9. Ebdulahê Qursincî: Ebdulahê Qursincî li gundekî Hîzanê bi navê Qursincê
hatiye dinyayê. Navê bavê wî Feqe Mihemed, navê bapîrê wî Mela Mistefa ye.
Texmînî di sala 2000î de wefat kiriye. Qursincî, di zanistên medreseyê de zêde
peş neketiye, lêbelê di warên telîfa menzûmeyan û vegotina bûyeran de xwediyê
şiyan û hunermendiyeke mezin bûye. Bi Qursincî re hafizeyeke gelekî bihêz
hebûye. Çi bûyera ku bi serê wî de hatiye, digel hemû hûrguliyan di heman gavê
de derbasî nezmê kiriye. Bi qasî 20-30 menzûmeyên wî hene ku di her yekê ji
wan de bûyerek neqil kiriye. Ji vî aliyî ve Qursincî wek waqanûsekî ku bûyerên
herêmî nivîsîne dikare bê hesibandin. Divê ev jî bê gotin ku mîzah, hicîw û
nukte rengên sereke yê menzûmeyên Qursincî ne. Ev reng di hemû menzûmeyên
wî de derdikeve pêş.

Aliyekî din ê hunermendiya Qursincî ew e ku di pêşkêşkirina bûyeran û
nimandina dengên zarok, mezin, jin, mêr û her cure tiştî de hêzeke wî ya mezin
hebûye. Loma ew wekî şanogerekî girîng ê serdema xwe tê hesibandin. Dikare
bê gotin ku di vî warî de ew kesekî nadir bûye.25

10. Xelîfe Selîm: Xelîfe Selîmê ku wek Mela Selîmê Hîzanî jî tê naskirin, di
sala 1856an de li gundê Ezîzan ku li ser Kanîreşa Çewlikê ye hatiye dinyayê.
Wekî malbat ji Darahênê (Genç) ne, lêbelê bavê wî li Kanîreşê bi cih bûye. Mela
Selîm, li gundê Mengelê (Qelencûx/Kalencik) yê Kanîreşê li cem bavê xwe
perwerdeya medreseyê dîtiye. Piştre çûye Misrê û Şamê û li wan deran jî
perwerde dîtiye. Piştî vegerê li gundê Qelencûxê dersdarî kiriye. Mela Selîm,
çûye Stenbolê û Îranê jî. Li Îranê jî çar salan dersdarî kiriye. Mela Selîm, kesekî
alim bûye. Di nav xwendekarên wî de kesên wek Şêx Şehabedîn û Seyîd Elî ku
ji malbata şêxên wî ne û hevrêyên wî yên serhildanê ne, Mela Mistefa Barzanî û
Seîdê Nûrsî jî hene.

Mela Selîm, ji bo rêça tesewifê berê xwe daye herêma Hîzanê û li cem kurê
Seyîd Sibxetullahê Arwasî (Xews) Şêx Nûr Mihemed îcazeta terîqeta
Neqşebendîtiyê stendiye. Piştî çûna wî ya Hîzanê ew wek Xelîfe Selîm, yan jî
Mela Selîmê Hîzanî hatiye naskirin. Cegerxwîn jî di helbesteke xwe de ew wek
Mewlana Selîmê Hîzanî bi nav kiriye.26

23 Zeynelâbidîn Âmidî, Medhiyye û Mersiyye Der Heqê Seydâyê Bedî’uzzemân, Diyarbakır Söz Yay., 
Diyarbakır 2004., r. 109-111.

24 Jêder: Mela Îmadedîn Reşpojan, 10.07.2014, hevdîtina bi riya telefonê.
25 Jêder: Mela Seyîdxan Özdemir, 12.07.2014, Tetwan.
26 Cegerxwîn, “Hozan û Şa’irên Kurd”, Sewra Azadî, Avesta, Stenbol 2002, r. 151-153.
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23 Zeynelâbidîn Âmidî, Medhiyye û Mersiyye Der Heqê Seydâyê Bedî’uzzemân, Diyarbakır Söz Yay., 
Diyarbakır 2004., r. 109-111.

24 Jêder: Mela Îmadedîn Reşpojan, 10.07.2014, hevdîtina bi riya telefonê.
25 Jêder: Mela Seyîdxan Özdemir, 12.07.2014, Tetwan.
26 Cegerxwîn, “Hozan û Şa’irên Kurd”, Sewra Azadî, Avesta, Stenbol 2002, r. 151-153.

  

                                                           

Xelîfe Selîm, ji bilî karên medrese û terîqetê, bi karên civakî û siyasî re jî
têkildar bû û di vê çarçoveyê de di damezirandina cemiyeta “Kürd Teavün ve
Terakki” û Rêxistina “Irşadê” de jî cih girtiye. Di sala 1914an de li dijî hikûmeta
Îttîhad û Tereqqiyê digel Şêx Şehabedîn û Seyîd Elî, serhildaneke leşkerî pêk
aniye. Simko Axayê Şikakî jî piştgirî daye serhildanê, lêbelê serhildan
negihîştiye armanca xwe. Di dawiyê de Osmaniyan Şêx Şehabedîn û Seyîd Elî
bi dar ve kirine, Xelîfe Selîm jî xwe spartiye balyozxaneya Rûsan a Bedlîsê. Lê
piştre di wextê şerê Tirk û Rûsan de, Tirk ketine balyozxaneyê û Xelîfe Selîm bi
dar ve kirine (1914).27

Xelîfe Selîm, digel van aliyên xwe bi helbestê re jî eleqedar bûye. Wî bi kurdî
gelek helbest nivîsîne, lêbelê helbestên wî nehatine berhevkirin. Di helbestên
Xelîfe Selîm de temayên dînî, civakî û neteweyî tên dîtin.28 Cegerxwîn jî di
helbesta xwe ya bi navê Hozan û Şa’irên Kurd de ku ji bo danasîna helbestvanên
kurd terxan kiriye, cih daye helbestvanê me jî û sîtayîş pesnê wî daye:

Yek Mewlana Selîmê Hîzan e
Kurdperwer û mezin û rêzan e

Wî di ber Kurda de xwe da kuştin 
Çend xoşxwan bi şûn xwe ve hiştin

11. Sewadî: Helbestvanekî din ku bi bal Bedlîsê ve hatiye nisbetkirin Sewadî
ye. Sewadî mexlesa wî ya helbestê ye. Di çavkaniyan de navê wî wek Haris û
herêma wî jî wek Bedlîs hatiye nîşandan û ji Sewadî zêdetir wek “Harisê
Bedlîsî” behsa wî hatiye kirin.29 Li gorî Perviz Jahany di nisbetkirina Sewadî bi
bal Bedlîsê ve teqeziyek tune ye û dibe ku ew ji gundekî bi navê Sewadî be ku li
ser qezaya Basa (Güçlükonak) ya wîlayeta Şirnexê ye.30

Ji van beytên jêrîn ku di destpêka Leyla û Mecnûnê de nivîsîne, derdikeve
meydanê ku Sewadî di sedsala hijdehem de jiyaye:

Nehroz (i) temam (i) paşê newroz
Menqûş (i) mi kir nigînê pîroz

Mexzê dev û lêv se’yê sinne
Tarîx ji wî lew ji mexzê sinne

27 Nevzat Bingöl, Bitlis İsyanı ve Şeyh Selim, Weş. Do, İstanbol 2013; Sağnıç, b.n., r. 460-64; Temo, b.n.,
II, 1475.

28 Ji bo ku hin ji helbestên wî dan me, ji Nevzat Bingöl re spasiyên xwe pêşkêş dikim. 
29 Rudenko, M. B., Opisanie Kurdish Rukopisy Leningradskii Sobranie, Izdatelbstvo Vdstdçndy 

Literaturi, Moskova 1961, r. 61-62; Kurdo, b.n., r. 122.; Abdulrehman Mizuri, “Leyla û Mecnûna 
Harisê Bitlîsî”, wer. Alîxan Aras, http://aso-zagrosi.over-blog.com/article-30477610.html.
(15.08.2014); Marûf Xeznedar, Mêjuwî Edebî Kurdî, weş. Aras, Hewlêr 2010, II, 507; Doskî, Tehsîn 
Î., Harisê Bedlîsî Leyla û Mecnûn, weş. Spîrêz, Hewlêr 2004, r. 3, 14, 36; Sağnıç, b.n., r. 417; Selim 
Temo, Kürt Şiiri Antolojisi, weş. Agora, İstanbul, 2007, II, 1374. 

30 Perviz Jahany, Leyla û Mecnûna Sewadî (Metin, Lêkolîn, Şîrove), Teza Lîsansa Bilind a Neçapbûyî, 
Zanîngeha Mardîn Artukluyê Enstîtuya Zimanên Zindî, Mêrdîn 2016, r. 27.
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Ji beyta pêşî aşîkar dibe ku nivîskar berhema xwe piştî Newrozê bi deh rojan
nivîsiye. Ev jî beramberî 31ê adarê tê. Ji beyta duyem jî ji îfadeya “mexzê
sinne” bi hesabê Ebcedê tê fêmkirin ku sala nivîsînê 1162 (bi mîladî 1748) e. Bi
vî awayî tarîxa nivîsîna vê berhemê dibe 1161/31ê Adara 1161ê hicrî ku
beramberî sala 1748ê tê. Lê ji ber ku di hinek nusxeyan de peyva “sinne”yê wek
“sîne”yê jî hatiye nivîsîn, eger em hesabê ebcedê li gorî vê çê bikin, wê demê
tarîx bi zêdebûna 10 salan dê bibe 1172 (bi mîladî 1758).31

Eger Sewadî, di sala 1748, yan jî 1758an de berhema xwe nivîsîbe, wê gavê ew
berî vê tarîxê hatiye dinyayê û di vê tarîxê de bi hindikayî serdema zoroktiyê û
perwerdeyê xilas kiriye. Ji xwe di hinek çavkaniyan de hatiye neqlkirin ku sala
bûyîna wî 1700 yan jî 1738 e.32

Li gorî ku ji berhema wî Leyla û Mecnûnê tê fêmkirin Harisê Bedlîsî gihiştiye
serdema du mîrên Bedlîsê: Emînê Yûsif û piştî wefata wî kurê wî Ebdulah Xan.
Bedlîsî di berhema xwe de weha behsa van her du mîran kiriye:33

Mîrê ku felek li wî muessif
Zil’îzz û ‘ula emînê Yûsif

Roja feleka kemalê ‘îrfan
Begzadeê ‘alî ‘Ebdulah Xan

Harisê Bedlîsî bi navê Leyla û Mecnûnê berhemeke gelekî girîng nivîsiye û di vê
berhemê de mexlesa “Sewadî” bi kar aniye. Sewadî ev mijara meşhûr a ku di
edebiyata erebî, farisî û tirkî de heyî, îcar di kurdî de aniyê zimên. Çawa ku li
jorê hat ravekirin, berhem yan di sala 1748, yan jî di sala 1758an de hatiye
nivîsîn.

Berhem cara pêşî ji aliyê M. B. Rûdenko ve di sala 1965an de bi alfabeya Rûsî;
cara duyem di sala 1999an de li Stenbolê ji aliyê weşanxaneya Nûbiharê ve bi
alfabeya erebî û latînî; di sala 2004an de ji aliyê Tehsîn Îbrahîm Doskî ve li
Duhokê bi alfabeya erebî îmlaya Başûr hatiye çapkirin. Herî dawî ji aliyê Parviz
Jahany ve li Zanîngeha Mardin Artukluyê tezeke lîsansa bilind hatiye
amadekirin. (Leyla û Mecnûna Sewadî-Metin, Lêkolîn, Şîrove, Mêrdîn 2016) Li
gorî metnê vê tezê berhem ji 23 beş û 779 beytan pêk tê.

Herçiqas Qenatê Kurdo behsa berhemeke Sewadî bi navê Yûsif û Zileyxayê
dike34 jî, li gorî ku Parviz Jahany dibêje, li ser nisbeta wê berhemê bi bal Sewadî

31 Kurdo, b.n., r. 123; Mizuri, g.n.; Doskî, b.n., 17-18. 
32 Doskî, b.n., r. 7-19; Temo, b.n., II, 1374, Abdulhadi Timurtaş, “Haris el-Bitlisî ve Leyla û Mecnûn Adlı 

Manzûmesi” I. Uluslararası Dünden Bugüne Tatvan ve Çevresi Sempozyumu Bildirileri, Beyan Yay., 
İst. 2008., r. 373.

33 Ji bo jiyana helbestvan bnr. Perviz Jahany, h.t., r. 21-38; Harisê Bedlîsî, Leyla û Mecnûn, Amd. Tehsin 
Î. Doski, Spîrêz, Dihok 2004, r. 7-19.

34 Kurdo, bn., r. 122. 
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31 Kurdo, b.n., r. 123; Mizuri, g.n.; Doskî, b.n., 17-18. 
32 Doskî, b.n., r. 7-19; Temo, b.n., II, 1374, Abdulhadi Timurtaş, “Haris el-Bitlisî ve Leyla û Mecnûn Adlı 

Manzûmesi” I. Uluslararası Dünden Bugüne Tatvan ve Çevresi Sempozyumu Bildirileri, Beyan Yay., 
İst. 2008., r. 373.

33 Ji bo jiyana helbestvan bnr. Perviz Jahany, h.t., r. 21-38; Harisê Bedlîsî, Leyla û Mecnûn, Amd. Tehsin 
Î. Doski, Spîrêz, Dihok 2004, r. 7-19.

34 Kurdo, bn., r. 122. 

  

                                                           

ve guman hene.35 Herweha Tehsin Î. Doskî jî du helbestên ku bi bal Sewadî ve
nisbet dike weşandine.36 Lêbelê dîsa li gorî Parviz Jahany ji van helbestan tenê
yek a Sewadî ye.37

12. Mela Ebdulkerîmê Tetwanî: Mela Ebdulkerîm, xelkê Tetwanê ye. Li
Bulanixê (Kop) melatî kiriye. Piştre li navenda Xelatê bi cih bûye û bi qasî bîst
salan li wir melatî kiriye. Di derdora sala 2000î de li Xelatê wefat kiriye. Gelek
helbest û menzûmeyên wî hene, lêbelê heta niha nehatine çapkirin.38

13. Mela Îbrahîmê Tetwanî: Mela Îbrahîm, di sala 1949an de li gundê
Histûsê yê Tetwanê hatiye dinyayê. Li cihên wek Kawaş/Westan û Pirûsê li cem
Mela Mehmûd perwerdeya medreseyê dîtiye. Di 20 saliya xwe de ji medreseyê
veqetiyaye û çûye leşkeriyê. Piştî leşkerîyê li Tetwanê di saziyeke fermî de dest
bi karkeriyê kiriye û ji karê xwe malnişîn bûye. Niha jiyana xwe li Tetwanê
didomîne.

Mela Îbrahîm, bi navê “Pirtûka Şîretên Zarokan” berhemeke menzûm nivîsiye.
Di berhemê de 1000 şîret hene. Her şîretek ji bendên du, sê, yan çar misrayî pêk
tê. Zimanê wan sade û keşa wan jî serbest e. Berhem heta niha nehatiye
çapkirin.39

14. Mela Ehmedê Xelatî: Mela Ehmed di sala 1933yan de li gundê Soktilî
(Sogutlu) yê Bulanixa Mûşê hatiye dinyayê. Bavê wî Mela Weysiyê Soktilî
(1885-1962) mela û şairekî navdar bû. Ew bi xwe di sala 1885ê de li bajarê
Xelatê hatiye dinyayê, lêbelê piştre li gundê Soktilî bi cih bûye. Mela Ehmed
pêşî li cem bavê xwe dest bi xwendinê kiriye. Piştre li gundên Bulanixê,
Malazgirê û li navenda Norşînê bi qasî 13-14 salan perwerdeya medreseyê
dîtiye. Wî li Tendureka Malazgirê li cem Mela Zahir, ji gundên Bulanixê li
Tirtopê li cem Mela Reşîd, li Mela mustefayê li cem Mela Ni’metullah, li
Lekerê li cem Mela Cemîl, li Adgoyê li cem Şêx Tahayê Mala Seyda; li Nûrşînê
di dema postnişîniya Şêx Me’sûm de li cem Şêx Nasirê neviyê hezret, Mela
Baqiyê Subaşî (xelîfeyê Melayê Mezin Şêx M. Emîn û zavayê seyda) û Mela
Mehmûd xwendiye û herî dawî li Nûrşînê li cem Mela Mehmûd îcazet stendiye.
Mela Ehmed di zemanê Şêx Me’sûm de li Nûrşînê di şert û mercên zehmet de di
binê erdê de perwerde dîtiye û di wî zemanî de bi taybetî ji Mela Baqî gelekî sûd
wergirtiye. Piştre li cihên wek Bulanix, Zonguldak û Xelatê 35 salan melatî
kiriye. Di sala 1995an de malnişîn bûye.40

35 Parviz Jahany, h.t., r. 39.
36 Harisê Bedlîsî, b.n., r. 20-29. 
37 Parviz Jahany, h.t., r. 47-48.
38 Jêder: Mela Nîzamedîn Yakışık, 17.07.2014
39 Jêder: Mela Îbrahîmê Tetwanî, 06.07.2014; Azad Orak, 06.07.2014. 
40 Jêder: Mela Ehmedê Xelatî, 15.07.2014..
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Mela Ehmed di jiyana xwe de ji gelek kesayetan hez kiriye û li ser wan medhiye
û mersiye nivîsîne. Helbestên wî bi piranî di vê mijarê de ne. Dîwana wî wek
dîwana medhiye û mersiyeyan dikare bê hesibandin. Loma jî nivîskar dîwana
xwe wek Bîra Kul û Derda bi nav kiriye. Di dîwana Mela Ehmed de 148 helbest
hene. Kesên ku wî di dîwana xwe de li ser wan helbest nivîsîne du beş in. Beşa
yekem şêxên serdema wî ne ku hin ji wan ev in: Ji Nûrşînê Şêx Ebdurehmanê
Taxî (Seyda), Şêx Diyaedîn (Hezret) Şêx Mesûm, Şêx Meşûq; Şêx Mihmedê
Kufrewî, Seydayê Mela Raşid, Şêx Raşidê Menzilê, Şêx Fewzedînê Menzilî,
Şêx Yehyayê Çoxreşî. Beşa duyem jî kurê wî Munîr e. Kurê wî Munîr piştî ku 4
salan li Fransayê li Zanîngeha Sorbonê xwendiye li Belçîqayê bi keçeke bi navê
Neclayê re nîşana xwe çêkiriye û lê berî ku bizewicin di sala 2006an de di
qezayeke trafîkê de digel destgirtiya xwe rihê xwe ji dest daye. Mela Ehmed, di
beşeke mezin a dîwana xwe de li ser kurê xwe Munîr û destgirtiya wî Neclayê
helbest nivîsîne. Herweha li ser Helepçe û Sînemaya Amûdê jî helbestên wî
hene.41

15. Seydayê Xelatî: Navê wî Mela Seîd e. Mela Seîd ji ber ku xelkê Xelatê ye,
wek “Seydayê Xelatî” navdar bûye. Mela Seîd, di sala 1938an de li Xelatê
hatiye dinyayê. Di medreseyan de perwede dîtiye. Seydayê Xelatî jiyana xwe li
Xelatê didomîne.

Seydayê Xelatî, Ji sala 1958an heta îro helbestan dinivîse. Bi navê “Xelat”,
“Civat”, “Dara Azadî”, “Evîn û Axîn” û “Rewşen” 5 pirtûkên wî yên helbestê
hene. Herweha bi navê “Evîna Bêtixûb” romaneke wî jî heye. Di helbestên wî
de mijarên wek evîna welat, destanên evîndariyê, kurdên ku di riya azadiyê de
jiyana xwe ji dest dane cih digirin.

16. Şêx Şemsedînê Qutbê Xelatî: Şêx Şemsedîn, xelkê Xelatê ye. Seyîd
Ehmedê Xelatiyê ku di rêza dozdehem a silsileya wî de ye, ji Hemedanê koçî
Xelatê kiriye. Ew bi xwe di sala 1588an de li Xelatê hatiye dinyayê. Şêx
Şemsedîn, pêşî li Xelatê li cem kesekî bi navê Seyîd Ebdulkerîm xwendiye. Piştre
digel bavê xwe Seyîd Ebdurehman û birayê xwe Mihemed Emîn Xelat terk kirine
û ji wir di dema Mîr Îmadedînê Hekkarî de çûne Hekkarî û demekê di nav eşîra
Doskiyan de mane. Digel ku ehlên wî li Hekkarî diman, ew bixwe tevlî eşîra
Ertûşiyan dibû ku di navbera Hekkarî û Behdînan de koçberî dikirin. Şêx
Şemsedîn di seferekê de bi Ertûşiyan re çûye Imadiyeya paytexta mîrnişîniya
Behdînan û bi mîrê wê demê Seydî Xan re hevdîtin kiriye. Mîr, zehf jê hes kiriye
û heft gundên eşîra Mizûriyan dane wî. Ew jî ji wan gundan li Birîfkanê bi cih
bûye û li wir tekyayeke Xelwetiyan ava kiriye. Ev bûyer di sala 1030/1621ê de
qewimiye. Şêx Şemsedînê Qutbê Xelatî, ji wê salê û şûn de bi qasî 53 salan li
Birîfkanê di tekyaye xwe de wezîfe kiriye û di sala 1085/1674an de 88 salî wefat
kiriye. Şêx Şemsedîn piraniya temenê xwe di sedsala hivdehem de bihurandiye.

41 Mela Ehmedê Xelatî, Dîwan Bîra Kul û Derda, bê cih û tarîx. 
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41 Mela Ehmedê Xelatî, Dîwan Bîra Kul û Derda, bê cih û tarîx. 

  

                                                           

Herçiqas navê Şêx Şemsedînê Qutbê Xelatî wek yên Melayê Cizîrî û Feqiyê
Teyran zêde belav nebûbe jî, ew yek ji nûnerên kevin û ewilîn ên edebiyata
kurdî ya klasîk e. Ew helbestvanekî xwedî dîwan e, lê ji dîwana wî tenê 16 helbest û
du helbestên netemambûyî gihîştine îro. Ev helbestên wî yên ku ji aliyê Şêx
Memdûhê Birîfkanî ve hatine parastin cara pêşî di sala 2001ê de li Swêdê ji aliyê
weşanxaneya Roja Nû ve bi navê Dîdarê Yar hatine çapkirin (Amd. Zahid Birîfkanî).
Mihemed Emîn Doskî jî ev helbestên wî bi zimanê erebî bi navê Lewami’u’ş-Şehib
şerh kirine. Ev şerh di sala 2007an de li Dihokê ji aliyê weşanxaneya Spîrêzê ve
hatiye çapkirin. Herî dawî ji aliyê Serdar Yılmaz ve li Zanîngeha Mardin Artukluyê li
ser Şêx Şemsedîn û helbestên wî tezeke masterê jî hat amadekirin.

Bi qasî ku tê zanîn di tarîxa edebiyata kurdî de nûnerê yegane û herî girîng ê
Xelwetiyan Şêx Şemsedîn e û ji bilî wî di nav helbestvanên kurdan de yên ku vê
ekolê temsîl dikin nînin. Şêx Şemsedîn navê terîqeta xwe wek mexles jî bi kar
aniye û di çarçoveya dustûrê xelwetê de xwe ji insanan dûr xistiye, derketiye
sehra û çolan û li wan deran di kavil û şikeftan de jiyaye. Di encamê de di
helbestên xwe de behsa gelek heywanan kiriye. Wî di helbestên xwe de bi
îfadeyên girtî û bi dirûvê remz û şîfreyan hizra wehdetu’l-wicûdê jî parastiye.

Piştî wî bi du sedeyan neviyê wî yê xeleka çarem Şêx Nûredînê Birîfkanî (w.
1851) û piştî Şêx Nûredîn bi sedeyekê neviyê wî Şêx Memdûhê Birîfkanî (w.
1976) jî helbestvanên girîng in42.

17. Mela Nîzamedîn (Yakışık): Mela Nîzamedîn (Yakışık), di sala 1967an de
li gundekî Tetwanê bi navê Kırtvanê hatiye dinyayê. Lêbelê wek malbat ji
gundekî Hîzanê bi navê Qursincê ne. Bavê wî Mela Mihyedînê Qursincî seydayê
medreseyê bû. Mela Nîzamedîn jî li gundên wek Kindiras û Xaxûsê li cem bavê
xwe perwerdeya medreseyê dît. Herweha li cem Mela Feqîrullah Erkoç, Mela
Burhanedîn Geylanî, Mela Mehmûd Ayaz û Mela Seffetullah Ayte jî perwerde
dît. Di sala 1988an de ji bavê xwe îcazet stend. Mela Nîzamedîn digel
perwerdeya medreseyê perwerdeya fermî jî dît û di sala 1988an de lîseya Îmam-
Xetîbê û di sala 2000î de jî peymangeha Îlahiyatê xilas kir.

Di sala 1989an de li gundê Xaxûsê dest bi melatiya fermî û muderistiyê kir û
piştî du salan li navenda Tetwanê li mizgefta Medîneyê hat wezîfedarkirin. Ji wê
demê heta niha li heman cihî melatiya fermî û muderîstiyê didomîne. Mela
Nîzamedîn ji bilî muderîstiyê li ser kevneşopî û pirsgirêkên medreseyan, rêbaza
perwerdeya wan û mufredata medreseyan gelek lêkolîn jî kirine. Herweha li ser
van mijaran di sempozyumên ku li Bîngol, Mûş, Hekkarî, Wan, Mêrdîn û
Bedlîsê de gotar pêşkêş kirine. Mela Nîzamedîn sekreteriya “Medrese Alimlerî
Vakfı MEDAV” (Weqfa Alimên Medreseyan WAMED) ê jî dike.43

42 Mihemed Emîn Doskî, Lewami’u’ş-Şehib, weş. Spîrêz, Dihok 2007, r. 9-15; Şêx Nûredînê Birîfkanî, 
Dîwan Zibanê Kurdî, Amd. Zahid Birîfkanî weş. Aras, Erbîl 2002, 28-35; Serdar Yılmaz, Teza Lîsansa 
Bilind ya Neçapbûyî, Zanîngeha Mardîn Artukluyê Enstîtuya Zimanên Zindî, Mêrdîn 2013. 

43 Jêder: Mela Nîzamedîn Yakışık.
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II. PROFÎLA HELBESTVANÊN HERÊMA BEDLÎSÊ
Di vê beşê de dê ji aliyê serdem, koç, dever û mehsûlên edebî ve profîla 
helbestvanên Bedlîsî bê derxistin. Divê ev bê gotin ku şîrove û analîzên ku 
hatine kirin û encamên ku hatine bidestxistin di çarçoveya 17 helbestvanên ku di
vê gotarê de hatine nasandin de ye. Li gor tesbîtkirina helbestvanên nû, dibe ku 
di van şîrove û encaman de hin guherîn çê bibin. 

A. SERDEM
Helbestvanên klasîk ên herêma Bedlîsê, paralelî serdemên tarîxa edebiyata 
kurdiya kurmancî, ji aliyê seyra tarîxî û kronolojîk ve li ser du serdemên sereke 
tên dabeşkirin: Helbestvanên serdema mîrektiyan (ji destpêkê heta 1850î) û yên 
serdema piştî mîrektiyan. Helbestvanên serdema piştî mîrektiyan jî di nav xwe 
de dibin du beş: Yên êwra dawiya Osmaniyan (1850-1923) û yên êwra komara 
Tirkiyeyê. Ji aliyê vê seyra tarîxî ve profîla helbestvanên herêma Bedlîsê di 
tabloya jêrîn de dikare bê şopandin. 

JMR SERDEM HELBESTVAN SEDSAL

1
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. Şikriyê Bedlîsî XV-XVI
2 Şêx Şemsedînê Qutbê Xelatî XVII
3 Selîmiyê Hîzanî XVIII4 Harisê Bedlîsî
5 Mela Xelîlê Sêrtî XVIII-XIX
6
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. Xelîfe Selîm XIX7 Şêx Ebdulezîzê Bedlîsî
8 Mela Ebdulkerîmê Tetwanî

XX

9 Mela Ehmedê Xelatî 
10 Mela Îmadedîn Reşpojan
11 Ebdulahê Qursincî 
12 Mela Nûrulahê Godişkî
13 Gıyasettin Emre
14 Mela Îbrahîmê Tetwanî

BERHEYAT15 Mela Nîzamedîn Yakışık
16 Seydayê Xelatî
17 Mela Mudrikê Godişkî

Tablo: Li Gorî Seyra Tarîxî Helbestvanên Herêma Bedlîsê.

Ji vê profîla ku di tabloyê de hatiye nîşandan tê fêmkirin ku di serdema
mîrektiyan de 5, di serdema piştî mîrektiyan de jî 12 helbestvanên klasîk ên
Bedlîsî hene. Ji yên serdema piştî mîrektiyan 2 heb di êwra dawiya Osmaniyan,
10 heb jî di êwra Komara Tirkiyeyê de ne. Ji yên êwra Komara Tirkiyeyê 6 heb
mirî, 4 heb jî li ber qeydê heyatê ne.

Digel ku maweya serdema mîrektiyan ji ya serdema piştî mîrektiyan dirêjtir e jî,
helbestvanên Bedlîsî yên serdema mîrektiyan ji aliyê jimara xwe ve ji yên
serdema piştî mîrektiyan hindiktir in. Her ku hatiye jimara helbestvanan zêdetir
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. Xelîfe Selîm XIX7 Şêx Ebdulezîzê Bedlîsî
8 Mela Ebdulkerîmê Tetwanî

XX

9 Mela Ehmedê Xelatî 
10 Mela Îmadedîn Reşpojan
11 Ebdulahê Qursincî 
12 Mela Nûrulahê Godişkî
13 Gıyasettin Emre
14 Mela Îbrahîmê Tetwanî

BERHEYAT15 Mela Nîzamedîn Yakışık
16 Seydayê Xelatî
17 Mela Mudrikê Godişkî

Tablo: Li Gorî Seyra Tarîxî Helbestvanên Herêma Bedlîsê.

Ji vê profîla ku di tabloyê de hatiye nîşandan tê fêmkirin ku di serdema
mîrektiyan de 5, di serdema piştî mîrektiyan de jî 12 helbestvanên klasîk ên
Bedlîsî hene. Ji yên serdema piştî mîrektiyan 2 heb di êwra dawiya Osmaniyan,
10 heb jî di êwra Komara Tirkiyeyê de ne. Ji yên êwra Komara Tirkiyeyê 6 heb
mirî, 4 heb jî li ber qeydê heyatê ne.

Digel ku maweya serdema mîrektiyan ji ya serdema piştî mîrektiyan dirêjtir e jî,
helbestvanên Bedlîsî yên serdema mîrektiyan ji aliyê jimara xwe ve ji yên
serdema piştî mîrektiyan hindiktir in. Her ku hatiye jimara helbestvanan zêdetir

  

bûye. Ev jî nîşan dide medreseyên serdema piştî mîrektiyan gelekî xwedî bandor
in.

Lêbelê divê ev jî bê gotin ku ji aliyê kevinahî û qidemê ve girîngiya
helbestvanên serdema mîrektiyan ji yên serdema piştî mîrektiyan zêdetir e.
Lewra destpêkirina edebiyata kurdî, hem li herêma Bedlîsê, hem jî li herêmên
din bi wan çê bûye. Bi rastî jî edebiyata kurdiya kurmancî, di serdema
mîrektiyan de di sedsala XVIem de bi peymana kurd û Osmaniyan ketiye
qonaxeke nû û cara pêşî di vê qonaxê de helbestvanên ku bi kurdiya kurmancî
berhem nivîsîne derketine.44 Ji ber ku lehengê sereke yê vê peymanê Îdrîsê
Bedlîsî xelkê Bedlîsê ye, di destpêkirina vê qonaxê de cihekî taybet ê bajarê
Bedlîsê heye.

Li bajarê Bedlîsê ji sedsala XVem heta bi dawiya sedsala XIXem desthilatdariya
malbata Şerefxaniyan dom kiribû. Di maweya vê desthilatdariyê de bi tevahî û
bi taybetî di dawiya sedsala XVem û destpêka sedsala XVIem de ji bajarê
Bedlîsê gelek rewşenbîrên kurd derketine. Lê di nav van rewşenbîran de
edebiyata kurdî zêde ne di rewacê de bû. Rewşenbîrên kurdan ên wê demê, bi
piranî bi zimanên serdest ên dema xwe farisî û tirkî nivîsîne. Wek nimûne Îdrîsê
Bedlîsî (w. 926/1520) berhemên xwe yên bi navê Heşt Behişt (Jînenîgariya Heşt
Siltanên Osmaniyan) û Selîmname (Jînenîgariya Siltan Selîmê Osmanî) bi farisî
nivîsîne. Herweha kesayetekî din ê Bedlîsî Şikriyê Bedlîsî (w. 1523) jî berhema
xwe ya bi navê Selîmnameyê bi tirkî nivîsîye. Sebebê vê yekê jî ew e ku di vê
serdemê de di qadên fermî de zimanên farisî û tirkî di rewacê de ne. Digel vê jî
helbestên wî di destê me de tune bin jî, di çarçoveya zanînên berdest de,
kevintirîn kesê ku bi kurdiya kurmancî helbest nivîsîye Şikriyê Bedlîsî (w.1523)
ye û ew jî xelkê Bedlîsê ye.

Piştre, di sedsala XVII de li herêma Xelatê Şêx Şemsedînê Qutbê Xelatî, di
sedsala XVIII de li mîrektiya Hîzanê Selîmiyê Hîzanî û Sewadî û di sedsala
XVIII-XIXan de jî Mela Xelîlê Sêrtî xuya dikin. Ev jî nîşan dide ku sedsala
XVIII-XIXan ku beramberî qonaxa dawî ya mîrektiyan tê ji qonaxa berî xwe
dewlemendtir e.

Piştî ku di nîveka sedsala XIXem de valahiya siyasî û sosyal a ku bi
dawîlêhatina mîrektiyên kurdan çê bû, ji aliyê şêxên Neqşebendî-Xalidî ve hat
dagirtin û jimara kesên ku ji van medrese/dergahan der çûn zêde bû, paralelî vê
di jimara helbestvanên kurdînûs de jî zêdebûnek çêbû. Loma jî helbestvanên ku
di vê serdemê de di maweya sed û pêncî salî de derketine meydanê du-sê caran
ji yên ku di serdema mîrektiyan de di maweya sê sedsalan de derketine meydanê
zêdetir in. Heri dawî divê ev jî bê gotin ku di roja îroyîn de jî li herêma Bedlîsê
helbestvanên berheyat hene (4 heb) û rêjeya wan jî ne hindik e.

44 Ji bo edebiyata kurdî ya serdema mîrektiyan bnr. Abdurrahman Adak, Destpêka Edebiyata Kurdî ya 
Klasîk, Nûbihar (Çap 2), Stenbol 2013, r. 183-359.
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B. KOÇ
Carinan şertên jiyanê berê mirov ji deverekê didin devereke din û mirovekî ku li 
deverekê hatibe dinyayê piştî demekê koçî devereke din dike, li wir bi cih dibe û 
li wir wefat jî dike. Ev yek jî di nisbetkirina wî mirovî de arîşeyekê jî bi xwe re 
tîne. Gelo di rewşeke weha de mirov dê bi bal kîjan deverê ve bê nisbetkirin? Di 
kevneşopiyên ilmî yên mislimanan de ev arîşe bi nisbetkirina mirov bi bal her 
du deveran ve hatiye çareserkirin. Li gor vê kesê ku li deverekê hatibe dinyayê û 
li wir mezin bûbe, ji xwe xelkê wê deverê ye. Heman kes eger koçî devereke din 
bike, li wir bi cih bibe û li wir wefat bike dibe xelkê wê deverê jî. Bi vî awayî 
ew kes xelkê her du deveran tê hesibandin. Bo nimûne eger kesek li Cizîrê 
hatibe dinyayê û koçî Mûsilê kiribe, ji bo wî kesî “el-Cezerî summe el-Mûsilî 
(Cizîrî piştre Mûsilî)” tê gotin. 

Li gor vê pîvanê eger mijara mirov komkirina kesayetên deverekê be, hem kesên
ku li wê deverê hatine dinyayê (piştre koçî cihekî din jî kiribin), hem jî yên ku
koçî wir kirine û li wir bi cih bûne (li cihekî din hatibin dinê jî) divê wek
kesayetên wê deverê bên qebûlkirin. Me jî di vê gotarê de di nisbetkirina
helbestvanan bi bal Bedlîsê yan jî qezayên wê ve ev rêbaz şopandin. Dema em
di vê çarçoveyê de li helbestvanên herêma Bedlîsê dinêrin encameke weha
derdikeve holê. Helbestvanên ku li devera Bedlîsê hatine dinyayê û koçî
devereke din kirine du heb in: Şêx Şemsedînê Qutbê Xelatî û Mela Xelîlê Sêrtî.
Şêx Şemsedîn li Xelatê hatiye dinê û koçî devera Behdînan kiriye, Mela Xelîl jî
li Hîzanê hatiye dinê û koçî bajrê Sêrtê kiriye. Helbestvanên ku ji devereke din
koçî devera Bedlîsê kirine jî du heb in: Mela Nûrullahê Godişkî û Mela Ehmedê
Xelatî. Mela Nûrulah li devera Mûşê hatiye dinyayê, lêbelê perwerdeya xwe li
devera Bedlisî kiriye û li wir bi cih bûye. Mela Ehmed jî li gundê Soktilî
(Sogutlu) yê Bulanixa Mûşê hatiye dinyayê, lêbelê koçî Xelatê kiriye. Ji bilî van
çar helbestvanan hemû helbestvanên din jiyana xwe bi tevahî li herêma Bedlîsê
bihurandine.

C. DEVER
Ji ber ku di vê nivîsê de helbestvanên klasîk ên herêma Bedlîsê li gorî serdema 
mîrektiyan û serdema piştî mîrektiyan hatin dabeşkirin, paralelî vê dabeşkirinê 
deverên helbestvanan jî li ser du beşan dê bên dabeşkirin. Lewra parvekirina 
îdarî ya serdema mîrektiyan û serdema piştî mîrektiyan ne wek hev in. Çawa ku
tê zanîn îro berevajiyê parvekirineke îdarî ya li gorî sîstema mîrektiyan, 
parvekirineke li gorî wîlayet û navçeyan jî heye. Loma jî deverên helbestvanên 
klasîk ên Bedlîsî divê di çarçoveya mîrektiyên herêma Bedlîsê û navçeyên 
wîlayeta Bedlîsê de li ser du beşan bên dabeşkirin. 

1. Li Gorî Mîrektıyan: Mîrektiyên kurdan bi awayekî giştî ji sedsala XIIIem
heta bi nîveka sedsala XIXem li ser piyan mane. Di serdema mîrektiyan de li
nav sînorên wîlayeta Bedlîsê, du mîrektî derketine pêş û di van mîrektiyan de
nimûneyên edebiyata kurdî hatine dayîn. Ew jî mîrektiyên Bedlîsê û Hîzanê ne.
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wîlayeta Bedlîsê de li ser du beşan bên dabeşkirin. 

1. Li Gorî Mîrektıyan: Mîrektiyên kurdan bi awayekî giştî ji sedsala XIIIem
heta bi nîveka sedsala XIXem li ser piyan mane. Di serdema mîrektiyan de li
nav sînorên wîlayeta Bedlîsê, du mîrektî derketine pêş û di van mîrektiyan de
nimûneyên edebiyata kurdî hatine dayîn. Ew jî mîrektiyên Bedlîsê û Hîzanê ne.

  

Eger li gorî van mîrektiyan li dabeşkirina helbestvanên Bedlîsî bê nêrîn
encameke weha derdive holê:

Mîrektiya Bedlîsê: Şikriyê Bedlîsî (w.1523), Harisê Bedlîsî (1775)

Mîrektiya Hîzanê: Selîmiyê Hîzanî (Sedsal XVIII), Mela Xelîlê Sêrtî (1843)

Çawa ku tê dîtin di serdema mîrektiyan de, ji mîrektiya Bedlîsê du helbestvan û
ji ya Hîzanê jî du helbestvan derketine. Ev jî nîşan dide ku her du mîrektiyan jî ji
bo derketina berhemên edebî yên kurdî şert û mercên guncaw di xwe de
hewandine. Loma jî her du mîrektî di tarîxa edebiyata kurdî de xwedî roleke
girîng in. Ji aliyekî din ve dikare bê gotin ku di sînorê wîlayeta Bedlîsê ya îroyîn
de helbestvanên ku di bin desthilatdariya mîrektiyan de derketine çar heb in.
Eger mirov Şêx Şemsedînê Qutbê Xelatî jî hesab bike ev jimar dibe pênc. Ev
encam jî ji bo wîlayetekê asteke ne hindik e.

Herçiqas Şêx Şemsedîn ne di bin sîwana van her du mîrektiyan de jî be, ew dîsa
helbestvanê wê serdemê ye. Lêbelê ew di du xalan de ji yên din vediqete: 1. Ew
xelkê Xelatê ye û li Xelatê mîrektiyeke kurdan ava nebûye. 2. Ew li Xelatê
nemaye, di serdema mîrektiya Amêdiyê de koçî wir kiriye.

2. Li Gorî Navçeyan: Dema em helbestvanên Bedlîsî li gorî sîstema îroyîn a
wîlayet û navçeyan dabeş dikin lîsteyeke weha derdikeve holê:

Tetwan: Mela Ebdulkerîmê Tetwanî, Mela Nûrulahê Godişkî, Mela Îbrahîmê
Tetwanî, Mela Nîzamedîn Yakışık, Mela Mudrikê Godişkî (5 helbestvan).

Bedlîs: Şikriyê Bedlîsî, Sewadî, Şêx Ebdulezîzê Bedlîsî, Mela Îmadedîn
Reşpojan (4 helbestvan).

Hîzan: Selîmiyê Hîzanî, Mela Xelîlê Sêrtî, Xelîfe Selîm, Ebdulahê Qursincî (3
helbestvan).

Xelat: Şêx Şemsedînê Qutbê Xelatî, Mela Ehmedê Xelatî, Seydayê Xelatî (3 
helbestvan).

Mutkî: Gıyasettin Emre.

Çawa ku tê dîtin ji Tetwanê 5 helbestvan, ji navenda Bedlîsê 4 helbestvan, ji her
yek ji Hîzan û Xelatê 3 helbestvan û ji Mutkî jî helbestvanek derketiye. Ji
Nûrşîn û Adilcewazê helbestvan derneketine. Li vir divê bal bê kişandin ku
Tetwan di serdema piştî mîrektiyan de bûye navendeke nû ji wir gelek zanayên
medreseyan û nûnerên edebiyata kurdiya kurmancî derketine.

D. MEHSÛLÊN EDEBÎ 
Eger em di çarçoveya berheman de li mehsûlên edebî yên ku ji aliyê 
helbestvanên Bedlîsî ve hatine dayîn binêrin lîsteyeke weha derdikeve holê:

Şikriyê Bedlîsî: Negihîştiye.
Şêx Şemsedînê Xelatî: Dîwan.
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Selîmiyê Hîzanî: Yûsif û Zelîxa.
Sewadî: Leyla û Mecnûn, Yûsif û Zelîxa.
Mela Xelîlê Sêrtî: Nehcu’l-Enam, Menzûmeya Tecwîdê.
Xelîfe Selîm: Dîwançe.
Şêx Ebdulezîzê Bedlîsî: Dîwan.
Mela Ebdulkerîmê Tetwanî: Dîwan.
Mela Ehmedê Xelatî: Dîwan.
Mela Îmadedîn Reşpojan: 3 Dîwan.
Ebdulahê Qursincî: Dîwan.
Mela Nûrulahê Godişkî: Dîwan, el-Hemail fi’ş-Şemail, el-
Cewahiru’r Reşadiye, es-Sebaik fi’l-Menasik, Çenta Yetîman, 
Kufru’l-Kebair.
Gıyasettin Emre: Rênasî.
Mela Îbrahîmê Tetwanî: Pirtûka Şîretên Zarokan.
Mela Nîzamedîn Yakışık: Dîwan.
Seydayê Xelatî: Xelat, Civat, Dara Azadî, Evîn û Axîn, Rewşen.
Mela Mudrikê Godişkî: Dîwan.

Çawa ku tê dîtin ji aliyê 16 helbestvanan ve 31 berhemên edebî yên kurdî hatine
dayîn. Qewareyên van berheman curbicur in. Hinek çapkirî, hinek jî ne çapkirî
ne. Herweha helbestên Şikriyê Bedlîsî jî negihîştine roja me.

Bêguman ji bo danasîna van mehsûlên edebî û tesbîtkirina terz, şêwe û meylên
edebî yên van helbestvanan pêwistî bi vekolînên hûr, kûr û ciyawaz heye. Lê
dîsa jî bi nêrîneke gelemperî, warên ku ev mehsûlên edebî tê de cih digirin weha
dikarin bên rêzkirin: Xezel û qesîde, mesnewiyên evîndariyê, edebiyata tesewifî,
edebiyata neteweyî, edebiyata dînî û şêwêyê sade dikare bê nîsbetkirin. Bi
gotineke din her yek ji van helbestvanan ji bo warek ji van warên edebî dikare
bê nisbetkirin. Divê ev jî bê gotin ku aîdiyeta helbestvanekî ji bo çendîn waran jî
pêkan e.

Dema em di vê çarçoveyê de lê dinêrin, em dikarin bibêjin ku piraniya
helbestvanên Bedlîsî yên wek Şêx Şemsedînê Xelatî, Şêx Ebdulezîzê Bedlîsî,
Mela Ehmedê Xelatî, Mela Îmadedîn Reşpojan, Mela Nûrulahê Godişkî,
Ebdulahê Qursincî, Gıyasettin Emre, Mela Mudrikê Godişkî, Mela Nîzamedîn
Yakışık bi nivîsîna dîwan yan dîwançeyan wek nûnerên xezel û qesîdeyan
derdikevin pêş.

Selîmiyê Hîzanî bi Yûsif û Zelîxaya xwe, Sewadî jî bi Leyla û Mecnûn û Yûsif û
Zelîxaya xwe, Mela Nûrulahê Godişkî jî bi el-Hemail fi’ş-Şemail û el-
Cewahiru’r-Reşadiye wek nûnerên mesnewiyên dirêj derdikevin pêş.

Şêx Şemsedînê Xelatî, Şêx Ebdulezîzê Bedlîsî, Mela Nûrulahê Godişkî û Mela
Ehmedê Xelatî di mijarên tesewifî de helbest nivîsîne. Ji van Şêx Şemsedîn di
çarçoveya erkanên terîqeta Xelwetiye û hizra wehdetu’l-wicûdê; yên din jî di
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edebiyata neteweyî, edebiyata dînî û şêwêyê sade dikare bê nîsbetkirin. Bi
gotineke din her yek ji van helbestvanan ji bo warek ji van warên edebî dikare
bê nisbetkirin. Divê ev jî bê gotin ku aîdiyeta helbestvanekî ji bo çendîn waran jî
pêkan e.

Dema em di vê çarçoveyê de lê dinêrin, em dikarin bibêjin ku piraniya
helbestvanên Bedlîsî yên wek Şêx Şemsedînê Xelatî, Şêx Ebdulezîzê Bedlîsî,
Mela Ehmedê Xelatî, Mela Îmadedîn Reşpojan, Mela Nûrulahê Godişkî,
Ebdulahê Qursincî, Gıyasettin Emre, Mela Mudrikê Godişkî, Mela Nîzamedîn
Yakışık bi nivîsîna dîwan yan dîwançeyan wek nûnerên xezel û qesîdeyan
derdikevin pêş.

Selîmiyê Hîzanî bi Yûsif û Zelîxaya xwe, Sewadî jî bi Leyla û Mecnûn û Yûsif û
Zelîxaya xwe, Mela Nûrulahê Godişkî jî bi el-Hemail fi’ş-Şemail û el-
Cewahiru’r-Reşadiye wek nûnerên mesnewiyên dirêj derdikevin pêş.

Şêx Şemsedînê Xelatî, Şêx Ebdulezîzê Bedlîsî, Mela Nûrulahê Godişkî û Mela
Ehmedê Xelatî di mijarên tesewifî de helbest nivîsîne. Ji van Şêx Şemsedîn di
çarçoveya erkanên terîqeta Xelwetiye û hizra wehdetu’l-wicûdê; yên din jî di

  

çarçoveya peyrewiya şêxên Neqşebendî/Xalidî yên Xeyda, Nûrşîn û Oxînê û
nivîsîna medhiye û mersiyeyan derheqê şêxên van navendan de hizra tesewifî
temsîl dikin.

Selîmiyê Hîzanî, Mela Îmadedîn Reşpojan, Seydayê Xelatî, Mela Mudrikê
Godişkî, Mela Îbrahîmê Tetwanî û Mela Nîzamedîn Yakışık wek nûnerên
edebiyata neteweyî dikarin bên hesibandin.

Mela Xelîlê Sêrtî û Mela Nûrulahê Godişkî, wek nûnerên edebiyata dînî
derdikevin pêş. Mela Xelîl bi Nehcu’l-Enama xwe berhemeke orjînal pexşî
edebiyata kurdî ya dînî kiriye. Lewra wî di vê berhemê de cara pêşî bi zimanê
kurdî cih daye mijarên eqaid, kelam, tesewuf û exlaqê. Ev berhema Mela Xelîl
di piraniya medrseyên Kurdistanê de wek pirtûkeke dersê hatiye xwendin. Heçî
Mela Nûrulah e wî jî di mijarên dînî yên wek mî’rac (el-Hemail fi’ş-Şemail),
siyera cenabê pêxember (el-Cewahiru’r-Reşadiye), hec (es-Sebaik fi’l-Menasik)
û eqîdeyê (Kufru’l-Kebair) de berhemên girîng dane. Mela Nûrulah di mjarên
spesîfîk ên ku berê nimûneyên wan nehatine dayîn de berhemên serbixwe û
mezin pêşkêş kirine.

Ebdulahê Qursincî û Mela Îbrahîmê Tetwanî bi zimanê gel helbest nivîsîne.
Qursincî di warê edebiyata mîzahê de, Mela Îbrahîm jî di warê edebiyata hikemî
de nimûneyên girîng dane.

Bi taybetî Şêx Ebdulezîzê Bedlîsî, Mela Îmadedîn Reşpojan û Mela Ehmedê
Xelatî ji bilî kurdî bi erebî, farisî û tirkî jî helbest nivîsîne. Berhemên wan ji
xebatên edebiyata berawirdî re dikarin bibin mijar.

Di nav helbestvanên Bedlîsî de Şêx Şemsedînê Xelatî, Selîmiyê Hîzanî,
Sewadî, Şêx Ebdulezîzê Bedlîsî, Mela Nûrulahê Godişkî, Mela Îmadedîn
Reşpojan, Mela Ehmedê Xelatî û Mela Mudrikê Godişkî ji aliyê hêza edebî ve
wek helbestvanên herî girîng dikarin bên hesibandin.

ENCAM
Di vê gotarê de ku ji perspektîfeke herêmî, ji bo helbestvanên klasîk ên herêma 
Bedlîsê hatiye terxankirin, 17 helbestvan hatine tesbîtkirin ku ew jî ev in: (Bi 
awayekî alfabetîk) Şêx Ebdulezîzê Bedlîsî, Şikriyê Bedlîsî, Gıyasettin Emre, 
Mela Mudrikê Godişkî, Mela Nûrulahê Godişkî, Selîmiyê Hîzanî, Mela Xelîlê 
Sêrtî, Mela Îmadedîn Reşpojan, Ebdulahê Qursincî, Xelîfe Selîm, Sewadî, Mela 
Ebdulkerîmê Tetwanî, Mela Îbrahîmê Tetwanî, Mela Ehmedê Xelatî, Seydayê 
Xelatî, Şêx Şemsedînê Qutbê Xelatî, Mela Nîzamedîn (Yakışık).

Ji van helbestvanan 5 heb di serdema mîrektiyan de, 12 heb jî di serdema piştî
mîrektiyan de jiyane. Ji yên serdema piştî mîrektiyan 2 heb di êwra dawiya
Osmaniyan, 10 heb jî di êwra Komara Tirkiyeyê de ne. Ji yên êwra Komara
Tirkiyeyê 6 heb mirî, 4 heb jî berheyat in. Xaleke giring e ku di roja îroyîn de jî
li herêma Bedlîsî helbestvanên serkeftî hene.
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Edebiyata kurdî ya klasîk, di sedsala XVIem de bi peymana kurd û Osmaniyan
ketiye qonaxeke nû û di vê qonaxê de gelekî pêş ketiye. Ji ber ku lehengê sereke
yê vê peymanê Îdrîsê Bedlîsê ji Bedlîsê ye, di destpêkirina vê qonaxê de cihekî
taybet ê Bedlîsê heye. Herçiqas helbestên wî yên kurdî negihîştine me jî, hê di
sedsala XVIem de Şikriyê Bedlîsî bi kurdî helbest nivîsandine. Di sedsala XVII
de Şêx Şemsedînê Qutbê Xelatî, di sedsala XVIIIem de Selîmiyê Hîzanî, Sewadî
û Mela Xelîlê Sêrtî helbestvanên girîng ên herêma Bedlîsê ne. Piştî ku di nîveka
sedsala XIXem de, bi dawîlêhatina mîrektiyên kurdan, valahiya siyasî û sosyal ji
aliyê şêxên Neqşebendî-Xalidî ve hat dagirtin, li herêma Bedlîsê jî medrese û
dergah zêdetir bûn û di encamê de jimara helbestvanan jî zêdetir bûye.

Ji aliyê deveran ve di serdema mîrektiyên Bedlîsê de ji navenda Bedlîsê du
helbestvan (Şikriyê Bedlîsî û Harisê Bedlîsî) û ji Hîzanê jî du helbestvan
(Selîmiyê Hîzanî û Mela Xelîlê Sêrtî) derketine. Eger mirov Şêx Şemsedînê
Qutbê Xelatî jî hesab bike ev jimar dibe pênc. Ji destpêkê heta îro bi giştî ji
Tetwanê 5, ji navenda Bedlîsê 4, ji Hîzanê 4, Xelatê 3 û ji Mutkî jî helbestvanek
derketiye. Tetwan di serdema piştî mîrektiyan de bûye navendeke nû. Herweha
Xelat, ku piştî koça Şêx Şemsedîn bêdeng mabû, di roja îroyîn de ji bo
helbestvanên klasîk bûye navendek.

Ji aliyê van helbestvanên Bedlîsî ve 31 berhemên edebî yên kurdî ku qewareyên
wan curbicur in û hin çapkirî, hin jî destxet in, hatine dayîn. Van helbestvanan di
van berheman de di warên wek xezel û qesîde, mesnewiyên evîndariyê,
edebiyata tesewifî, edebiyata neteweyî, edebiyata dînî û şêwêyê sade de hunerên
xwe pêşkêş kirine.
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BERAWIRDKIRINA KURMANCÎ Û ZAZAKÎ JI ALIYÊ 
FELSEFEYA ZIMÊN VE

İbrahim BİNGÖL∗

KURTE
Ev gotar ji aliyê felsefeya zimên ve li ser berawirdkirina kurmancî û zazakî ye.
Heta niha pir caran kurmancî û zazakî ji aliyê peyv, hevok, gramer û hwd. ve 
hatiye berawirdkirin lê di vî warî de ji aliyê felsefeya zimên ve zêde xebat nehatiye 
kirin. Armanca vê gotarê ew e ku bala xwendevanan bikşîne ser vî alî. Her çiqas 
carinan em ketin li warê gramerê jî armanca me ya sereke ew nebû. Me xwest ku 
têkîlîya zimên û çand çi ye, kurmanc û zaza çawa difikirin hwd. wana binîn ber 
çavan. Ji ber vê yekê mînakên ku hatine dayîn piranî li ser rewşên gerdûnî ne, yanê 
yên ku di her zimanî û her çandê de hene. 
Bêjeyên Sereke: Kurmancî, Zazakî, Felsefeya Zimên

ABSTRACT
“Comparison of Kurmanci and Zazaki in Terms of Philosophy of Language”

This article deals with the subject of the comparison of Kurmanci and Zazaki in 
terms of philosophy of language. So far the comparison of Kurmanci and Zazaki 
have been performed mostly in terms of words, sentences and grammar etc. 
however few or no studies on the comparison in respect of philosophy of language 
have been performed. This article aims that the attention of the reader turn to this 
area. This article also aims to show how Kurmancs and Zazas think and behave in 
some universal situations. 
Key Words: Kurmanci, Zazaki, Philosophy of Language

DESTPÊK
Di van salên dawî de gelek nîqaş hene li ser mijara “gelo zazakî zimanekî 
serbixwe ye yan jî lehçeyeke kurdî ye?” Yên ku dixwazin zazakî wek zimanekî
serbixwe nîşan bidin hema di navbera zazakî û kurmancî de çiqas cudatî hene, 
çiqas peyvên ji hevûdu dûr û cuda hene rêz dikin û tînîn ber çavan. Paşê jî 
dibêjin “zazakî çawa kurdî ye?” Her wiha yên ku dixwazin zazakî wek
lehçeyeke kurdî nîşan bidin, ew jî di navbera zazakî û kurmancî de çiqas 
wekhevîtî hene, çiqas peyvên nêzîkî hev û hevpar hene rêz dikin û tînîn ber 
çavan. Paşê jî dibêjin “ma, zazakî ne lehçeyeke kurdî ye?” Bi ya min her du 
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rêbaz jî kêm in û têrê nakin. Yên ku ji van du rêbazan yekê bi kar tînin di 
têgihîştinê de hilbijêrî (selective perception) dikin. Ew, keresteyên zimên li gorî 
armanca xwe berhev dikin û bi kar tînin. Çawa em nikarin sêveke sor û sêveke 
kesk bigirin û taybetmendiya rengên wan ên cuda esas bigirin û îdîa bikin, 
bibêjin: “yek sêv e, yek jî firingî ye”. Dîsa çawa ku em nikarin sêveke sor û 
firingîyeke sor bigirin û taybetmendiya rengên wan ên heman esas bigirin û îdîa 
bikin, bibêjin: “her du jî sêv in” yan jî “her du jî firingî ne”. Bi vî awayî em 
nikarin taybetmendiyên zimên ên wiha bigirin û biryara xwe bidin û bibêjin: 
“ew zimanekî serbixwe ye yan jî lehçeyek e”. Jixwe îro di tayînkirina lehçe û 
zimanan de di nav zimannasan de pîvanekê rêkûpêk tune ye. Mesele gelek caran
siyasî ye.

Em dinyayê, derdora xwe û kaînatê yekcar nikarin fehm bikin. Heke wiha
bûbûya, dê mejîyê me têk biçûya. Em pêşî tiştan parçe dikin, kategorîze dikin û
nav didin wan û bi vî awayî fehm dikin. Her ziman jî li gorî xwe vê prosesê
dişopîne. Ziman rasterast girêdayiyê jiyanê ye, girêdayiyê çandê ye. Di jiyanê
de, di çandê de çi hebe di zimên de jî heye, çi tune be, di zimên de jî tune ye.
Dema ku jiyan û çand guherî, ziman jî diguhere. Mesela di zimanê eskîmoyan
de bi qasî çil navê berfê hene lê di cîhê ku qet berf nebare de wek di welatên
Ereban de jiyana xelkê de navê berfê yan kêm tê gotin yan jî qet nayê gotin1.

Li gorî felsefenasê tirk Nermi Uygur, “fikirandina mirovan tu carî ji derveyê 
zimên çê nabe. Fikirandin di zimên de, bi saya zimên pêk tê. Fikirandin, yanê 
fikrandina tam, fazîleteke girêdayî zimên e.”2 Fîlozof û zimannasê alman 
Wilhelm von Humbolt dibêje: “Di her zimanekî de lênêrîneke taybet heye”3.
Niha em dikarin bipirsin gelo kurmanc û zaza çawa difikirin û derdora xwe 
çawa fehm dikin, tiştan çawa parçe dikin, kategorîze dikin û nav didin wan? 
Gelo di nav kurmanc û zazayan de di fehmkirina dinyayê de, di fikirînê de 
cudatî û wekhevîtî çi ne? Lêker û cinavan yanê keresteyên zimên ên bingehîn 
çawa bi kar tînin? Gelo Kurmanc û zaza çawa biker û bireserê dinirxînin, wan 
çawa bi kar tînin?
Em ê niha di vî warî de çend nimûneyan bidin.

PIRSÎNA HAL Û XATIR
Pirsîna hal û xatir hema hema di her zimanî de heye. Diyar e ev yek bi qasî 
dîroka mirovahîyê kevn e. Di hin zimanan de mesela di zimanê îngîlîzî de ev 
proses kin e, di hin zimanan de, mesela di kurmancî û zazakî de ev proses dirêj 

1 Nesrin Bayraktar, Dil Bilimi, Paradigma Nobel Yayın Dağıtım, 2. Baskı Ağustos 2006.
2 Nermi Uygur, Kültür Kuramı, Remzi Kitabevi Yayınları, İstanbul 1984, s. 45
3 Wilhem von Humbolt, Gesammelte Sehriften, VII/I, s. 190, veguhêzer Doğan Aksan, Her Yönüyle Dil 

Ana Çizgileriyle Dilbilim, TDK Yayınları, Ankara, 2009, s. 69.
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rêbaz jî kêm in û têrê nakin. Yên ku ji van du rêbazan yekê bi kar tînin di 
têgihîştinê de hilbijêrî (selective perception) dikin. Ew, keresteyên zimên li gorî 
armanca xwe berhev dikin û bi kar tînin. Çawa em nikarin sêveke sor û sêveke 
kesk bigirin û taybetmendiya rengên wan ên cuda esas bigirin û îdîa bikin, 
bibêjin: “yek sêv e, yek jî firingî ye”. Dîsa çawa ku em nikarin sêveke sor û 
firingîyeke sor bigirin û taybetmendiya rengên wan ên heman esas bigirin û îdîa 
bikin, bibêjin: “her du jî sêv in” yan jî “her du jî firingî ne”. Bi vî awayî em 
nikarin taybetmendiyên zimên ên wiha bigirin û biryara xwe bidin û bibêjin: 
“ew zimanekî serbixwe ye yan jî lehçeyek e”. Jixwe îro di tayînkirina lehçe û 
zimanan de di nav zimannasan de pîvanekê rêkûpêk tune ye. Mesele gelek caran
siyasî ye.

Em dinyayê, derdora xwe û kaînatê yekcar nikarin fehm bikin. Heke wiha
bûbûya, dê mejîyê me têk biçûya. Em pêşî tiştan parçe dikin, kategorîze dikin û
nav didin wan û bi vî awayî fehm dikin. Her ziman jî li gorî xwe vê prosesê
dişopîne. Ziman rasterast girêdayiyê jiyanê ye, girêdayiyê çandê ye. Di jiyanê
de, di çandê de çi hebe di zimên de jî heye, çi tune be, di zimên de jî tune ye.
Dema ku jiyan û çand guherî, ziman jî diguhere. Mesela di zimanê eskîmoyan
de bi qasî çil navê berfê hene lê di cîhê ku qet berf nebare de wek di welatên
Ereban de jiyana xelkê de navê berfê yan kêm tê gotin yan jî qet nayê gotin1.

Li gorî felsefenasê tirk Nermi Uygur, “fikirandina mirovan tu carî ji derveyê 
zimên çê nabe. Fikirandin di zimên de, bi saya zimên pêk tê. Fikirandin, yanê 
fikrandina tam, fazîleteke girêdayî zimên e.”2 Fîlozof û zimannasê alman 
Wilhelm von Humbolt dibêje: “Di her zimanekî de lênêrîneke taybet heye”3.
Niha em dikarin bipirsin gelo kurmanc û zaza çawa difikirin û derdora xwe 
çawa fehm dikin, tiştan çawa parçe dikin, kategorîze dikin û nav didin wan? 
Gelo di nav kurmanc û zazayan de di fehmkirina dinyayê de, di fikirînê de 
cudatî û wekhevîtî çi ne? Lêker û cinavan yanê keresteyên zimên ên bingehîn 
çawa bi kar tînin? Gelo Kurmanc û zaza çawa biker û bireserê dinirxînin, wan 
çawa bi kar tînin?
Em ê niha di vî warî de çend nimûneyan bidin.

PIRSÎNA HAL Û XATIR
Pirsîna hal û xatir hema hema di her zimanî de heye. Diyar e ev yek bi qasî 
dîroka mirovahîyê kevn e. Di hin zimanan de mesela di zimanê îngîlîzî de ev 
proses kin e, di hin zimanan de, mesela di kurmancî û zazakî de ev proses dirêj 

1 Nesrin Bayraktar, Dil Bilimi, Paradigma Nobel Yayın Dağıtım, 2. Baskı Ağustos 2006.
2 Nermi Uygur, Kültür Kuramı, Remzi Kitabevi Yayınları, İstanbul 1984, s. 45
3 Wilhem von Humbolt, Gesammelte Sehriften, VII/I, s. 190, veguhêzer Doğan Aksan, Her Yönüyle Dil 

Ana Çizgileriyle Dilbilim, TDK Yayınları, Ankara, 2009, s. 69.

                                                                 

e. Ewqas dirêj e ku pir caran mirov êdi aciz dibe. Kurmanc û Zaza her tiştî 
dipirsin. Pir caran dubare jî dikin. Lê mantiq yek e.4

Mînak:
Kurmanc dibêjin: “tu bi xêr hatî”.

Zaza dibêjin: “ti bi xêr ameyî/a”.

Kurmanc dibêjin: “di nava xêrê de bî”.

Zaza dibêjin: “xêr mîyan de bî”.

Ev hevokên li jor peyv bi peyv bi tirkî tê manaya “hayırla geldin” û “hayırlar
içinde olasın”. “Xêr hatin” gotin, di çanda kurmanc û zazayan de pir fonksiyonel
û girîng e. Heke yek ji yekî re nebêje “tu bi xêr hatî” pir caran dibe pirsgirêk. Lê
belê di hin çandan de wek di îngîlîzî û fransî, almanî de dema ku mirov bibêje
“welcome” yan “bienvenue” yan jî “willkommen” pir caran bersiva wan yan
“thank you” û “merci” û “danke” yanê “spas dikim” yan jî tiştek naye gotin.

Kurmanc û Zaza dema ku keyfxweşiya xwe îfade dikin:

Kurmanc dibêjin: “ser serê min, ser çavên min”.

Zaza dibêjin: “ser û çimanê mi ser”.

Kurmanc dibêjin: “ser û çavên te neêşin”.

Zaza dibêjin: “ser û çimê to weş be”.

Ji bersivan jî xuya dike ku Kurmanc û Zaza dema ku dibêjin “ser û çavên te
neêşin” an jî “ser û çimê to weş be” tu dibêjî qey bi rastî wan piyê xwe pê ser û
çavan kirin û naxwazin ku bila ser û çavên yekî biêşin.

Di hemû ziman û çandan de hişê mirov diçe:

Kurmanc dibêjin: “Hişê min diçe”.

Zaza dibêjin: “Hêşê min şono”.

Tirk dibêjin: “Başım dönüyor”. Yanê peyv bi peyv “Serê min dizivire”,

Îngîlîz dibêjin: “I feel dizzy”. Yanê peyv bi peyv “Ez zivirandinê hîs dikim”.

Fransiz dibêjin: "J'ai le vertige". Yanê peyv bi peyv “zivirandina serê min
heye”.5

Wekî ku diyar dibe kurmanc û zaza dema ku hişê wan diçe û tê, ji serê wan eqlê
wan diçê û tê.

Di hemû ziman û çandan demirov dicemide:

Kurmanc dibêjin: “Ez dicemidim”.

4 Ji bo gotareke balkêş bnr. Michael Chyet, Xwedîtiya Hevbeş (Shared Ownership) û Zargotina Kurdî, 
Ramazan Pertew, Edebiyata Kurdî ya Gelêrî, Avesta, 2015, dinav de.

5 Doğan Aksan, Her Yönüyle Dil Ana Çizgileriyle Dilbilim, TDK Yayınları, Ankara, 2009, s. 69.
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Zaza dibêjin: “Ez cemidîna”.

Tirk dibêjin: “Üşüyorum”.

Îngîlîz dibêjin: “I am cold” an jî “I feel cold”. Yanê peyv bi peyv “Ez sar im” an
jî “Ez sermayê hîs dikim”.

Fransiz dibêjin: "J'ai froid". Yanê peyv bi peyv “Ez xwediye sermayê me”

Alman dibêjin: “Mir ist es kalt”. Yanê peyv bi peyv “ew ji min re sar e”.

Balkêş e ku di kurmancî û zazakî de lêkera “cemidîn” û “cemidîyayene” hem ji
bo “üşümek” hem jî ji bo “donmak”a tirkî tê bikaranîn. Dema ku em bibêjin
“Keçik dicemide/Keyneke cemidîna” bi tirkî tê manaya “Kız üşüyor” an jî bi
îngîlîzî tê manaya “the girl is cold”. Lê belê dema ku em bibêjin “av
dicemide/awe cemidîna” bi tirkî tê manaya “Su donuyor” an jî bi îngîlîzî tê
manaya “the water is freezing”.

1. HILDANA CENAZEYÊ
Merasima cenaze rakirinê hema hema di her çandê de bi awayekî heye. Bi qasî 
dîroka mirovahiyê jî kevn e. Wek tê zanîn di çanda Yewnana kevn de di şerê 
Truvayê de dema ku Akhillius Hektorî dikûje, cenazeyê wî bi xwe re dibe. Bavê 
Hektorî Priamos nîvê şevê diçe çadıra Akhillius digîrî û cenazeyê kurê xwe 
dixwaze. Dîsa di “Tragedya Sofoklesî” de Antingone digel mirinê, cenazeyê 
birayê xwe Polyneikesî vedişêre. 

Hin çand cenazeyên xwe dişewitînin, hin çand parçe parçe dikin û didin teyr û 
turan. Kurmanc û zaza cenazeyên xwe vedişêrin. 
Kurmanc cenazeyê xwe vedişêre.
Zaza cenazê xo dano we/wedano. 
Her du jî lêkerâ “veşartin”ê bi kar tînin. 
Kurmanc û Zaza têkîliya xwe bi mirîyan re nabirin. Tenê wan vedişêrin. Yên ku 
gora wan tune ye, yan jî kifş nîne, malbata wan êşeke mezin dikşîne. Dibêjin 
bila qet nebe goreke wan hebe. 

HEZKIRIN
Lêkera “hez kirin”ê di her ziman û çandê de heye û lêkereke bi qasî dîroka 
mirovahiyê kevn e. Her netewe, her çand li gorî xwe hez dike. Di gelek zimanan 
de “hez kirin” di forma “accusative”yê de ye lê belê di kurmancî û zazakî de di 
forma “ablative“ê de ye. 

Wek mînak:

Tirk dibêjin: “Seni seviyorum”.

Îngîlîz dibêjin: “I love you”.

Alman dibêjin: “Ich liebe dich”.

Fransiz dibêjin: “Je t’aime”.
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Zaza dibêjin: “Ez cemidîna”.

Tirk dibêjin: “Üşüyorum”.

Îngîlîz dibêjin: “I am cold” an jî “I feel cold”. Yanê peyv bi peyv “Ez sar im” an
jî “Ez sermayê hîs dikim”.

Fransiz dibêjin: "J'ai froid". Yanê peyv bi peyv “Ez xwediye sermayê me”

Alman dibêjin: “Mir ist es kalt”. Yanê peyv bi peyv “ew ji min re sar e”.

Balkêş e ku di kurmancî û zazakî de lêkera “cemidîn” û “cemidîyayene” hem ji
bo “üşümek” hem jî ji bo “donmak”a tirkî tê bikaranîn. Dema ku em bibêjin
“Keçik dicemide/Keyneke cemidîna” bi tirkî tê manaya “Kız üşüyor” an jî bi
îngîlîzî tê manaya “the girl is cold”. Lê belê dema ku em bibêjin “av
dicemide/awe cemidîna” bi tirkî tê manaya “Su donuyor” an jî bi îngîlîzî tê
manaya “the water is freezing”.

1. HILDANA CENAZEYÊ
Merasima cenaze rakirinê hema hema di her çandê de bi awayekî heye. Bi qasî 
dîroka mirovahiyê jî kevn e. Wek tê zanîn di çanda Yewnana kevn de di şerê 
Truvayê de dema ku Akhillius Hektorî dikûje, cenazeyê wî bi xwe re dibe. Bavê 
Hektorî Priamos nîvê şevê diçe çadıra Akhillius digîrî û cenazeyê kurê xwe 
dixwaze. Dîsa di “Tragedya Sofoklesî” de Antingone digel mirinê, cenazeyê 
birayê xwe Polyneikesî vedişêre. 

Hin çand cenazeyên xwe dişewitînin, hin çand parçe parçe dikin û didin teyr û 
turan. Kurmanc û zaza cenazeyên xwe vedişêrin. 
Kurmanc cenazeyê xwe vedişêre.
Zaza cenazê xo dano we/wedano. 
Her du jî lêkerâ “veşartin”ê bi kar tînin. 
Kurmanc û Zaza têkîliya xwe bi mirîyan re nabirin. Tenê wan vedişêrin. Yên ku 
gora wan tune ye, yan jî kifş nîne, malbata wan êşeke mezin dikşîne. Dibêjin 
bila qet nebe goreke wan hebe. 

HEZKIRIN
Lêkera “hez kirin”ê di her ziman û çandê de heye û lêkereke bi qasî dîroka 
mirovahiyê kevn e. Her netewe, her çand li gorî xwe hez dike. Di gelek zimanan 
de “hez kirin” di forma “accusative”yê de ye lê belê di kurmancî û zazakî de di 
forma “ablative“ê de ye. 

Wek mînak:

Tirk dibêjin: “Seni seviyorum”.

Îngîlîz dibêjin: “I love you”.

Alman dibêjin: “Ich liebe dich”.

Fransiz dibêjin: “Je t’aime”.

Latîn dibêjin: “Te amo”.

Lê belê;

Kurmanc dibêjin: “Ez ji te hez dikim”.

Zaza dibêjin: “Ez to ra hes kena”.

Ji mînakên li jorê jî xuya dike ku di zimanên din de mirov dema ku hez dike 
berê xwe dide tiştê ku jê hez dike, lê di kurmancî û zazakî de mirov dema ku hez 
dike ji tiştê ku hez dike, jê tiştekî distîne. 

2. RENG
Di kurmancî û zazakî de rengên bingehin hema hema yek in. Di nav rengan de 
bikaranîna rengê “şîn”/”kewe” balkêş e. 

Kurmanc dibêjin: “Zevî şîn dibe”. 

Zaza dibêjin: “Hêga beno kewe”. Yanê bi tirkî “tarla yeşeriyor.”

Kurmanc dibêjin: “Zevî şîn e”. 

Zaza dibêjin: “Hêga kewe yo”. Yanê bi tirkî “tarla yeşildir.

Kurmanc û Zaza dîsa heman rengî yanê “şîn” û “kewe”yê, di maneya “mavi” ya 
tirkî bi kar tînin. Wek mînak: 

Kurmanc dibêjin: “Asîman şîn e”. 

Zaza dibêjin: “Asmên kewe yo”. Yanê bi tirkî “Gökyüzü mavidir”.

3. LÊKERA “MAN/MENDENE”

Kurmanc dibêjin: “Ez ji trênê mam”.

Zaza dibêjin: “Ez trêne ra mendo”.

Ji bo negehîştina wesaîtan hem di kurmancî de hem di zazakî de lêkera “man”ê 
tê bikaranîn. Balkêş e, kurmanc û zaza heman lêkerê ji bo şibandinê jî bi kar 
tînin. 

Minak:
Kurmanc dibêjin: “Ev lawik dimîne bavê xwe”.

Zaza dibêjin: “No lajek mend ro pîye xo”.

Li aliyê din ji bo şibandinê kurmanc û zaza lêkera “çûn/şîyene”yê jî bi kar tînin. 

Minak:
Kurmanc dibêjin: “Ev lawik li bavê xwe çûye”.

Zaza dibêjin: “No lajek şîyo ro pîye xo”.
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4. BERKEVTIN/VERKEWTENE

“Berketin/verkewtene” lêkereke hevedudanî ye. Ji daçeka “ber/ver” û lêkera
“ketin/kewtene” pêk tê. Hem di kurmancî de hem di zazakî de pêkhatin û
fonksiyona vê lêkere wekhev in. Kurmanc û zaza dema ku xemgîn dibin yan jî ji
yekî rê heyfa xwe tînin li ber xwe dikevin.Bi gotinek din dema ku xemgîn dibin
serê wan dikevin ber wan yan jî berê xwe dinerin.

Minak:
Kurmanc dibêjin: “Ez pir li ber ketim”.

Zaza dibêjin: “Ez zaf kewto ver”.

Li aliyê din ev heman lêker ji bo fehmkirinê jî tê bikaranîn.

Mînak:
Kurmanc dibêjin: “Pêşî ez ber neketim”, paşê min fehm kir.

Zaza dibêjin: “Verde ez nêkewto ver” bado, mi fam kerd.

5. LÊKERA “BÛN/BÎYENE”

Lêkera “bûn”ê di her zimanî de heye. Belkê bi qasî diroka mirovahiyê kevn e.
Lêkereke bingehîn e. Jixwe Shakespear belasebeb ne gotiye “to be, or not to be,
that is question”

Kurmanc û zaza ji bo pênasekirina rewşan, lêkera “bûn”ê bi kar tînin. 

Kurmanc dibêjin: “Ez cotkar bûm”

Zaza dibêjin: “Ez citker bîya”yanê bi tirkî “çiftçiydim” yan jî bi îngîlîzî “I was a 
farmer”.

Li vir lêkera “bûn”ê wek rewş hatiye bikaranîn. Lê belê dema ku lêkera “bûn”ê 
wek tevger bê bikaranîn wê gavê hevoksazîya hevokê diguhere. 

Wek mînak:

Kurmanc dibêjin: “Ez bûm cotkar”

Zaza dibêjin: “Ez bîya citker”. Yanê bi tirkî; “çiftçi oldum.” yan jî bi îngîlîzî; “I 
became a farmer”. 

Tiştê balkêş e ku di hem kurmancî hem jî zazakî de kişandina dema niha ya 
lêkerên “bûn” û “birin”ê heman e. 
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4. BERKEVTIN/VERKEWTENE

“Berketin/verkewtene” lêkereke hevedudanî ye. Ji daçeka “ber/ver” û lêkera
“ketin/kewtene” pêk tê. Hem di kurmancî de hem di zazakî de pêkhatin û
fonksiyona vê lêkere wekhev in. Kurmanc û zaza dema ku xemgîn dibin yan jî ji
yekî rê heyfa xwe tînin li ber xwe dikevin.Bi gotinek din dema ku xemgîn dibin
serê wan dikevin ber wan yan jî berê xwe dinerin.

Minak:
Kurmanc dibêjin: “Ez pir li ber ketim”.

Zaza dibêjin: “Ez zaf kewto ver”.

Li aliyê din ev heman lêker ji bo fehmkirinê jî tê bikaranîn.

Mînak:
Kurmanc dibêjin: “Pêşî ez ber neketim”, paşê min fehm kir.

Zaza dibêjin: “Verde ez nêkewto ver” bado, mi fam kerd.

5. LÊKERA “BÛN/BÎYENE”

Lêkera “bûn”ê di her zimanî de heye. Belkê bi qasî diroka mirovahiyê kevn e.
Lêkereke bingehîn e. Jixwe Shakespear belasebeb ne gotiye “to be, or not to be,
that is question”

Kurmanc û zaza ji bo pênasekirina rewşan, lêkera “bûn”ê bi kar tînin. 

Kurmanc dibêjin: “Ez cotkar bûm”

Zaza dibêjin: “Ez citker bîya”yanê bi tirkî “çiftçiydim” yan jî bi îngîlîzî “I was a 
farmer”.

Li vir lêkera “bûn”ê wek rewş hatiye bikaranîn. Lê belê dema ku lêkera “bûn”ê 
wek tevger bê bikaranîn wê gavê hevoksazîya hevokê diguhere. 

Wek mînak:

Kurmanc dibêjin: “Ez bûm cotkar”

Zaza dibêjin: “Ez bîya citker”. Yanê bi tirkî; “çiftçi oldum.” yan jî bi îngîlîzî; “I 
became a farmer”. 

Tiştê balkêş e ku di hem kurmancî hem jî zazakî de kişandina dema niha ya 
lêkerên “bûn” û “birin”ê heman e. 

Mînak: 

BÛN BIRIN
Kurmancî Zazakî Kurmancî Zazakî

Ez dibim
mamoste

Ez bena mamoste Ez keça xwe dibim 
mektebê

Ez keyna xo bena 
mektebe

Tu dibî mamoste Ti benî/a
mamoste

Tu keça xwe dibî 
mektebê

Ti keyna xo benî/a 
mektebe

Ew dibe mamoste O/A beno/a
mamoste

Ew keça xwe dibe 
mektebê

O/A keyna xo 
beno/a mektebe

Em dibin
mamoste

Ma benîme
mamoste

Em keça xwe dibin 
mektebê

Ma keyna xo 
benîme mektebe

Hûn dibin
mamoste

Şima benê
mamoste

Hûn keça xwe 
dibin dibistanê

Şima keyna xo 
benê mektebe

Ew dibin
mamoste

Ê benê mamoste Ew keça xwe dibin
mektebê

Ê keyna xo benê 
mektebe

Hem di kurmancî de hem di zazakî de rêza peyvan bi gelemperî di şeklê “biker
+ bireser + lêker”ê ye. Lê dema ku kurmanc û zaza diçin û tên, ew rêz diguhere
dibe: “biker + lêker + bireser”.

Mînak:
Kurmanc dibêjin: “Ez diçim zozanê”.

Zaza dibêjin: “Ez şona ware”.

Kurmanc dibêjin: “Ez têm zozanê”.

Zaza dibêjin: “Ez êna ware”.

6. LÊKERÊN ZANÎN Û KARINÊ
Di kurmancî û zazakî de lêkerên zanin û karinê (zanayene û şayene) li ser 
raweya xwestinê (subjunctive) ava dibe.

Mînak:
Ez dikarim werim.

Ez şêna berî.

Ez dixwazim bixwînim.

Ez wazena biwanî.

7. DEMA BÊ
Kurmanc û zaza di derheqê pêşerojê de ji xwe ne bawer in. Dema bê hem di 
kurmancî hem di zazakî de li ser raweya xwestinê (subjunctive) ava dibe. Wek 
tê zanîn di raweya xwestinê de jî du wateyên girîng hene: rawêj û dibetî.
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Dema ku kurmanc dibêjin “ez dê bêm” û zaza dibêjin “ez do bêrî”, ji hatina xwe 
re ne ewqas bawer in.

Di pir zimanan de “dema bê” biryardarî, fermanî û hwd. nîşan dide. Mesela
dema ku bi tirkî biderbdanî “geleceksin” (tu dê bê) bê gotin, ew wek ferman tê
hesibandin. Dîsa di gelek zimanan de di Kitêba Pîrozê de deh fermanên Xwede
bi “dema bê”yê hatiye wergerandin:

(Ji bo fermana heştem)

Bi tirkî: Çalmayacaksın.

Bi îngîlîzî: You shall not steal.

Bi fransizî: Tu ne dêroberas point.

Bi almanî: Du sollest nicht stehlen.

Ji mînakên li jorê jî diyar e ku di zimanên jorîn de forma dema bê hatiye
bikaranîn. Lê belê dema ku em vê fermanê bi forma dema bê wergerînin
kurmancî û zazakî tam wateya xwe nade. Divê em bi forma fermanî wergerînin.
Yanê divê wiha be:

Bi kurmancî: Nedize, yan jî “diziyê neke”6

Bi zazakî: Metire, yan jî “dizdîne meke”.

8. BIKER Û BIRESER
Ji destpêka mirovahîyê heta roja me mirov di jiyana xwe de her tim hem biker e 
hem jî bireser e. Têkîlîya biker û bireserê di her zimanî de cuda ye. Di gelek 
zimanan de biker û bireser li gorî deman naguherin. Di hemû deman de wekhev
in. Di gelek zimanan de du cure cînavên kesan hene: cînavên kesan ji bo biker û 
cînavên kesane ji bo bireserê. Ew her du koma cînavan sabît in.7

6 Bnr. Kitêba Pîroz, Peymana Kevin û Peymana Nû, wergêr: Said Alpaslan û Resul Yıldırım, Gerçeğe 
Doğru Kitapları, Temmuz 2008, r. 125. 

7 Bnr. İbrahim Bingöl, Kirmanckî (Zazakî) de Pêveronayîşê Fekê Çewlîgî û Gimgimî, Teza Lîsansa
Bilind ya Neçapkirî, Zanîngeha Mardîn Artukluyê, Mardîn 2013, r. 60.
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Bi almanî: Du sollest nicht stehlen.

Ji mînakên li jorê jî diyar e ku di zimanên jorîn de forma dema bê hatiye
bikaranîn. Lê belê dema ku em vê fermanê bi forma dema bê wergerînin
kurmancî û zazakî tam wateya xwe nade. Divê em bi forma fermanî wergerînin.
Yanê divê wiha be:

Bi kurmancî: Nedize, yan jî “diziyê neke”6

Bi zazakî: Metire, yan jî “dizdîne meke”.

8. BIKER Û BIRESER
Ji destpêka mirovahîyê heta roja me mirov di jiyana xwe de her tim hem biker e 
hem jî bireser e. Têkîlîya biker û bireserê di her zimanî de cuda ye. Di gelek 
zimanan de biker û bireser li gorî deman naguherin. Di hemû deman de wekhev
in. Di gelek zimanan de du cure cînavên kesan hene: cînavên kesan ji bo biker û 
cînavên kesane ji bo bireserê. Ew her du koma cînavan sabît in.7

6 Bnr. Kitêba Pîroz, Peymana Kevin û Peymana Nû, wergêr: Said Alpaslan û Resul Yıldırım, Gerçeğe 
Doğru Kitapları, Temmuz 2008, r. 125. 

7 Bnr. İbrahim Bingöl, Kirmanckî (Zazakî) de Pêveronayîşê Fekê Çewlîgî û Gimgimî, Teza Lîsansa
Bilind ya Neçapkirî, Zanîngeha Mardîn Artukluyê, Mardîn 2013, r. 60.

                                                                 

Mînak:
C

în
av

ên
 k

es
an

ji 
bo

 b
ik

er
ê

Tirkî Fransî Latinî Almanî Îngîlîzî Yewnaniya 
kewn

Ben Je Ego8 Ich9 I εγω10 (ego)
Sen Tu Tu Du You συ (su)
O Il /elle Is/ea/id Er/sie/es He/she/it αὐτός

(autos)
Biz Nous Nos Wir We ήμείς

(hemeis)
Siz Vous Vos Ihr You ύμείς

(humeis)
Onlar Ils/elles Ei/eae/ea Sie They αὐτοί

(autoi)

C
în

av
ên

 k
es

an
ji 

bo
 b

ir
es

er
ê

Beni Me Me Mich Me εμε, με
(eme, me)

Seni Te Te Dich You σε (se)
Onu Le/la Eum/Eam/id Ihn/sie/es Him/her/it αὐτόν

(auton)
Bizi Nous Nos Uns Us ήμάς

(hemas)
Sizi Vous Vos Euch You ύμάς

(humas)
Onları Les/les Eos/eas/ea Sie Them αὐτούς

(autous)
Lê belê di kurmancî û zazakî de ji bo biker û bireserê cînavên sabît tune ne. Du
kom cînav hene lê ev her du kom jî li gorî qayde û rêzikan hem dibin biker hem
jî dibin bireser.

Minak: 

KURMANCÎ ZAZAKÎ
Casus Rectus
(RewşaXwerû)

Casus Obliquus 
(RewşaTewandî)

Casus Rectus
(RewşaXwerû)

Casus Obliquus 
(RewşaTewandî)

Ez Min Ez Mi
Tu Te Ti To
Ew Wî O Ey
Ew Wê A Aye
Em Me Ma Ma
Hûn We Şima Şima
Ew Wan Ê Înan

8 Frederic M. Wheelock, Wheelock’s Latin, revised by Richard A. La Fleur, Harper Collins, 2000, r. 67.
9 Ender Erenel, Almanca Dilbilgisi, Fono Açık Öğretim Kurumları Yayınları, İstanbul, 1993, r. 416-418.
10 Zafer Taşlıklıkoğlu, Grekçe Gramer ve Syntaks, İstanbul Edebiyat Fakültesi Yayınları, İstanbul, 1981, 

r. 52.
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Di kurmancî û zazakî de du demên bingehîn hene: dema niha û dema borî.
Kurmanc û zaza dema ku lêker gerguhêz be, yan jî bi gotineke din biker û
bireser bi hev re bin, nerîna wan li gorî dema niha û dema borî diguhere. Tu
dibêjî qey kurmanc û zaza tiştên ku di dema borî de kirine, berpisyariyan wan
nagirin ser mile xwe. Bi gotineke din bikera dema niha, dibe biresera dema borî,
yan jî biresera dema niha dibe bikera dema borî. Tişteke balkêş e ku di kurmancî
û zazakî de lêker her tim li gorî cînavên koma “ez”ê, yanê li gorî koma xwerû
diçe.

Mînak:
Bi kurmancî: 

Hesen, Ehmedî dibîne. Ew wî dibîne.

Hesenî Ehmed dît. Wî ew dît

Bi zazakî: 

Hesen Ehmedî vîneno. O ey vîneno.

Hesenî Ehmed dî. Ey o dî.

Bi tirkî:

Hasan Ahmet’i görüyor. O onu görüyor.

Hasan Ahmet’i gördü. O onu gördü.

Bi îngîlîzî

Hasan sees Ahmet. He sees him.

Hasan saw Ahmet. He saw him.

Di mînakên jorîn de jî xuyaye ku di îngîlîzî û tirkî de hem di dema borî de hem
jî di dema niha de biker û bireser tu carî naguherin lê di kurmancî û zazakî de
diguherin.

Pir balkêş e ku car caran awarteyên kurmancî û zazakî jî wekhev in. Mesela me
got wek qeydeyekê di kurmancî û zazakî de di hemû deman de, dema ku lêkera
hevokê ne gerguhêz be, wek cînav biker her tim xwerû ye.

Wek mînak em lêkera “çûn/şîyene”ê binêrin:

DEM KURMANCî ZAZAKÎ
Dema Niha Ez diçim Ez şona
Dema Borî Ez çûm Ez şîya
Dema Bê Ez dê biçim Ez do şorî

Lê belê gava ku di dema borî de di heman hevokê de hem lêkereke negerguhêz 
hem jî lêkereke gerguhêz bê bikaranîn wê gavê hem di kurmancî hem jî zazakî 
de bi taybetî di axaftinê de awarteyeke wiha çê dibe:
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nagirin ser mile xwe. Bi gotineke din bikera dema niha, dibe biresera dema borî,
yan jî biresera dema niha dibe bikera dema borî. Tişteke balkêş e ku di kurmancî
û zazakî de lêker her tim li gorî cînavên koma “ez”ê, yanê li gorî koma xwerû
diçe.

Mînak:
Bi kurmancî: 

Hesen, Ehmedî dibîne. Ew wî dibîne.

Hesenî Ehmed dît. Wî ew dît

Bi zazakî: 

Hesen Ehmedî vîneno. O ey vîneno.

Hesenî Ehmed dî. Ey o dî.

Bi tirkî:

Hasan Ahmet’i görüyor. O onu görüyor.

Hasan Ahmet’i gördü. O onu gördü.

Bi îngîlîzî

Hasan sees Ahmet. He sees him.

Hasan saw Ahmet. He saw him.

Di mînakên jorîn de jî xuyaye ku di îngîlîzî û tirkî de hem di dema borî de hem
jî di dema niha de biker û bireser tu carî naguherin lê di kurmancî û zazakî de
diguherin.

Pir balkêş e ku car caran awarteyên kurmancî û zazakî jî wekhev in. Mesela me
got wek qeydeyekê di kurmancî û zazakî de di hemû deman de, dema ku lêkera
hevokê ne gerguhêz be, wek cînav biker her tim xwerû ye.

Wek mînak em lêkera “çûn/şîyene”ê binêrin:

DEM KURMANCî ZAZAKÎ
Dema Niha Ez diçim Ez şona
Dema Borî Ez çûm Ez şîya
Dema Bê Ez dê biçim Ez do şorî

Lê belê gava ku di dema borî de di heman hevokê de hem lêkereke negerguhêz 
hem jî lêkereke gerguhêz bê bikaranîn wê gavê hem di kurmancî hem jî zazakî 
de bi taybetî di axaftinê de awarteyeke wiha çê dibe:

Bi tirkî hevoka “gidip gördüm”ê di kurmancî û zazakî de dibe:

Min çû dît

Mi şî dî

Wek tê zanîn lêkera “çûn”ê negerguhêz e lê lêkera “dîtin”ê gerguhêz e. Divê
wek qeyde wiha bê nivîsîn:

Ez çûm min dît

Ez şîya mi dî

Lê ji ber ku bikera hevokê hevbeş e di axaftinê de cînava lêkera gerguhêz
bandora xwe dide ser cînava lêkera negerguhêz û wê ji holê radike û şûna
wê digire.

9. PASÎFKIRINA LÊKERAN
Farisî jî di nav de gelek ziman wek îngîlîzî, almanî û hwd. ji bo pasîfkirinê 
lêkera alîkar “bûn”ê bi kar tînin. Lê belê kurmancî û zazakî lêkera alîkar 
“hatin/ameyene”yê bi kar tînin.

Wek minak:

Bi kurmancî: Xanî hat çêkirin

Bi zazakî: Keye amê viraştene. 

Wek tê zanîn di pasîfkirinê de biker ne aktîf e, pasîf e, ango tiştek tê serê bikerê,
ew bixwe tiştek nake. Ji ber bikaranîna lêkera alîkar “hatin”ê ew rewş kurmancî
û zazakî de pir zelal xuya dike.

10. DANÇÊKER

Hem di kurmancî de hem di zazakî de lêkera dançêkerê yek e: “dan/dayene”

Mînak:
Min xanî da çêkirin.

Mi keye da viraştene.

Di zimanê îngîlîzî de lêkerên dançêker “to have”, “to make” û “to get” in. Di
manaya van her du lêkerên pêşî de dema ku mirov tiştekî didin çêkirin “hinek
zor” tê de vêşartî ye. Di manaya lêkera dawî ango lêkera “to get”ê de jî piranî
“îqna” heye. Mesela di zimanê farisî de jî rêbazeke dançêkirinê, bikaranîna
lêkera “mecbûr kerden” yan jî “mecbûr sâxten”ê ye.11 Lê di kurmancî û zazakî
de tiştê wiha tune ye. Heke mirov bixwaze bi zorê tiştekî bidin çêkirin divê
mirov hokereke di nav de mana zorê heye bi kar bîne.

11 Osman Aslanoğlu, Kolay Farsça, Kent Işıkları, Ç. 3, İstanbul 2011, r. 233.
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Minak:
Bi kurmancî: Me bi zorê xanî da çêkirin.

Bi zazakî: Ma bi zor keye da viraştene.

11. ÇÊKIRINA PIRSAN
Hokerên pirsyarî ne tê de, pirs hem di kurmancî de hem di zazakî de bi 
kirpandinê tê çêkirin. Ji ber vê yekê kurmanc û zaza yên ku tirkî baş nizanin, 
dema ku di tirkî de pirsên rasterast bi mantika kurmancî û zazakî çê dikin û bi 
kirpandinê dibêjin, “geliyorsun?”, “veriyorsun?” hwd. Lê belê wek tê zanîn di 
tirkî de çêkirina pirsên rasterast bi kirpandinê çê nabe. Divê qertafên pirsê wek 
“mı”, “mi”, “mu”, “mü” bên bikaranîn. Li gorî wî, minakên ku li jorê hate dayîn 
rastiya wan divê wiha be: “Geliyor musun?”, “veriyor musun?” hwd.

ENCAM
Çawa mirov endamên malbatekê dinêre ku her çiqas DNAya wan yek be jî dîsa 
gelek cudahiyên wan ên taybet jî hene. Heman tişt ji bo civatan jî derbas dibe. 
Em kurmanc û zazayan bidin aliyekî, kurmanc di nav xwe de, zaza jî di nav xwe 
de xwediyê cudahiyên mezin in. Di nav sebebên van cudahiyan de gelek faktor 
hene. Ew cudahî xwe di zimên de jî nîşan didin. Mesela di nav zazayan de 
cudahiyên olê di zimên de jî xwe nîşan didin. Wek tê zanîn sê devokên zazakî 
yên mezin hene. Mirov dikare wan bi vî awayî jî dabeş bike:

1) Yên ku dibêjin “Heq razî bo” yanê devoka bakur, piraniya wan 
Alewî ne.

2) Yên ku dibêjin “Homa razî bo” yanê devoka navendî, piraniya 
wan Şafî ne.

3) Yên ku dibêjin “Ellah razî bo” yanê devoka başûr, piraniya wan 
Hanefî ne.12

Yên ku devoka rêza yekem an jî rêza sêyem diaxifin, ji devoka rêza duyem zor
fehm dikin. Disa di nav Kurmancan de jî gelek devok hene û ji van devokan hin
devok di fehmkirina hevûdu de dijwariyê dikişînin.

Hem di nav Kurmancan de hem jî di nav Zazayan de digel van cudatiyên têvel,
nêrîna wan a ji bo fehmkirina dinyayê ji aliye zimên ve kêm zêde li ser heman
bingehê ava dibin.

12 Ji bo agahiyên eşîrên Zazayan û olên wan bnr. Ercan Çağlayan, Aşiretler Raporu’na Göre Zaza 
Aşiretleri, Zazalar, Kültür ve Kimlik, İstanbul Bilgi Üniversitesi Yayınları, Ç. 1, İstanbul, Mart 2016, r. 
203, dinav de.
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Alewî ne.

2) Yên ku dibêjin “Homa razî bo” yanê devoka navendî, piraniya 
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Yên ku devoka rêza yekem an jî rêza sêyem diaxifin, ji devoka rêza duyem zor
fehm dikin. Disa di nav Kurmancan de jî gelek devok hene û ji van devokan hin
devok di fehmkirina hevûdu de dijwariyê dikişînin.

Hem di nav Kurmancan de hem jî di nav Zazayan de digel van cudatiyên têvel,
nêrîna wan a ji bo fehmkirina dinyayê ji aliye zimên ve kêm zêde li ser heman
bingehê ava dibin.

12 Ji bo agahiyên eşîrên Zazayan û olên wan bnr. Ercan Çağlayan, Aşiretler Raporu’na Göre Zaza 
Aşiretleri, Zazalar, Kültür ve Kimlik, İstanbul Bilgi Üniversitesi Yayınları, Ç. 1, İstanbul, Mart 2016, r. 
203, dinav de.
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VEGOTINA HÊMAYÎ Û METAFORÎK DI MAMIKÊN 
KURDÎ DE∗

Kenan SUBAŞI∗∗

KURTE
Di nav keresteyên gelêrî de mamik li gor şêwaz û naveroka xwe hêjayî gelek 
lêkolîn û analîzan e. Wek pênaseya wan, dewlemendiya mamikan û geşedana wan 
a dîrokî jî efsûnî ye. Her çiqas îro wek keresteyeke kêf û lîstikê û ji bo fêrkirina 
ziman amûreke kêrhatî be jî li gorî lêkolîneran di eslê xwe de mamik berê ji bo
pêşbaziyên zîrekiyê yên siltanan û ji bo veşartina raz û sembolan gotinên zor û 
zehmet bûne. Di vê xebatê de me jî hewl da ku di mamikên kurdî de di bin gotinan 
de çi hêma, metafor û sembol hene bizanin. Di serî de berî ku em analîza hêmayên 
di mamikan de bikin me xwest em bi giştî bidin zanîn ka mamik çi ne û çawa tên 
afirandin. Her wiha me du rêbazên afirandina hêmayan ango matafor û metonîmî û 
têkiliya wan a bi mamikan re da ber çavan. Piştî vê kurtenasînê, me hêmayên di 
mamikên kurdî de li gorî çawanî û çendaniyê parî kir û bi mînakan ew nîşan dan. 
Herî dawî jî me ji bo şayesandina hin heyberên şênber ên sereke yên ku di 
mamikên kurdî de cih girtine, tabloyekê hêmayan çê kir.
Bêjeyên Sereke: Mamikên Kurdî, Metafor, Metonîmî, Hêma.

ABSTRACT
“Metaphoric and Imaginary Narration in the Kurdish Riddles”

Riddles are a type of folkloric sayings on which lots of researches and analyses 
need to be carried out in terms of form and content. They are legendary in terms of 
their legendary definition, rich variety and historical process. Though today there 
are some games that are played with riddles and riddles are used as auxilary 
documents for language teaching, according to many sources riddles were in fact 
used in the mind games of the sultans and they were rhetoric in which symbols and 
secrets were hiden.  In this research I wanted to show how rich Kurdish riddles are 
in terms of images, metaphors and symbols. At the beginning of the research I 
wanted to define what the riddle is and give information on how the riddles are 
formed before analysing images in the riddles. Furthermore, I defined metaphor 
and metonomy which are the methods for creating images and I showed their 
relation with the images. After this short introduction I exemplified the images in 
Kurdish riddles according to quality and quantity by separating them into two 
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parts. I showed the concepts and words that are used for creating an image in 
Kurdish riddles at the end of the research and in a table.
Key Words: Kurdish Riddles, Metaphor, Metonomy, Image.

DESTPÊK
Hêma hunereke ziman e û li ser gotinê ava dibe. Di ziman de ji bo ku mirov 
armanca xwe ne rasterast lê bi awayekî kînayeyî û îstîareyî bîne der, mirov 
hêmayan bi kar tîne. Ev şêwaz piranî di gotinên helbestkî de çê dibe û ji bo 
bihîstina guhê mirovan xwedî estetîkek e. Mamik jî yek ji wan cureyên gotinan e 
ku bêhtir bi awayekî helbestkî hatine honandin û hinek ji wan jî bi awayekî 
pexşankî ne, lê kurt in. Sedema bikaranîna hêmayan di mamikan de ew e ku 
mamik bixwe cureyekî pirsê ne ango ew gotinên xwedî raz û sembol in û di xwe 
de tiştekî vedişêrin. Di ziman de jî karê veşartinê herî baş bi metafor û 
alegoriyan çê dibe. Ji ber wê ye ku Arîstoteles jî derbarê mamikan de wiha 
gotiye: “Mamikên serkeftî gelek caran metaforên têr û tije di xwe de dihewînin.
Çimkî metafor rêbazeke afirandina hêmayan e. Ji ber wê yekê jî di mamikekê de 
bi rehetî metaforek peyda dibe.”1 Li gor van esasan me jî di vê xebatê de 
mamikên kurdî li gorî çawanî û çendaniya hêmayan nirxand û di mamikên kurdî
de çêbûna metafor û metonîmiyan bi çi hawî dibe, bi mînakên xwe nîşan da.
Armanca vê yekê hem nîşandayîna hêmayan di mamikên kurdî de ne û hem jî 
dîtina wê yekê ye ka mamik li ser kîjan hêmayan û bi çi lewnî ava dibin. Di serî
de ji bo nasîna mamikan, me çi li gorî rêbaza klasîk çi jî li gorî rêbaza binyadî be 
ew pênase kirin. Em dûre hêma çi ne û li ser kîjan cureyan par dibin bi mînakên 
kurdî lê kûr bûn. Me di dawiyê de jî hêmayên ji bo şayesandina hin heyînên 
sereke û berçav di nav tabloyekê de vegotin.

1. Mamij û Pênaseyên Wê: Pirsên derbarê pênaseyên mamikan de bi dehan
salan e hişê lêkolîneran mijûl kirine. Ji ber vê yekê jî gelek lêkolîneran
pênaseyên ji hev cuda û curbicur kirine û ji aliyê naverok û teşeyê ve taybetiyên
mamikan rêz kirine û pênaseyên xwe li ser wan taybetiyan ava kirine. Lê di
hemû pênaseyan de jî gotina hevpar ew e ku mamik berhemên edebiyata gelêrî
yên gelekî qedîm in. Ji bo ku bikarin bibînin bê bi giştî mamik çi ye, taybetiyên
wê çi ne, em ê çend pênaseyên ku hatine kirin li vir nîşan bidin.

İlhan Başgöz di xebateke xwe de li ser fonksiyonên mamikan rawestiyaye û
çend pênaseyên kurt neqil kirine ku dibêje: “Berî her tiştî mamik xwediyê
rengekî lîstik û kêfê ne… Mamik ji ber ku bi ziman tên afirandin, di nav lîstikên
ziman de cî digirin.”2 An jî ji çibûna mamikan zêdetir derbarê çawaniya vegotin
û bikaranîna di nav gel de wiha dibêje: “Mamik amûreke kêfê ye ku bi xisûsî di
şevên dirêj ên zivistanê de zêdetir zarok, keç û jin pê dema xwe dibuhurînin.”3

Di vê pênaseyê de mirov fêhm dike ku ji bo gotina mamikan jî dem, war û kesên

1 Aristoteles, Retorik, Çev. Doğan Mehmet H., Yapı Kredi Yayınları, İstanbul, 2001, r. 168-173.
2 İlhan Başgöz, “Türk Bilmecelerinin Fonksiyonları”, Folklora Doğru, j. 37, İstanbul, 1974,  r.29.
3 Başgöz, h.c.
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Di vê pênaseyê de mirov fêhm dike ku ji bo gotina mamikan jî dem, war û kesên

1 Aristoteles, Retorik, Çev. Doğan Mehmet H., Yapı Kredi Yayınları, İstanbul, 2001, r. 168-173.
2 İlhan Başgöz, “Türk Bilmecelerinin Fonksiyonları”, Folklora Doğru, j. 37, İstanbul, 1974,  r.29.
3 Başgöz, h.c.

                                                                 

taybet lazim in. Ango li her derê di her şertî de ev yek pêk nayê. Lê herî zêde
tiştê ku li ber çavan ev e; mamik wek amûreke ji bo lîstik, kêf û şahiyê hatiye
dîtin.

Ji hêla hin kesan ve jî mamik ji lîstikê zêdetir wek berhemeke edebî tê dîtin
weku Pertev Naili Boratav jî dibêje: “Dema ku mirov cara ewil bala xwe dide
mamikan, mirov dibêje qey ‘lîstikek’ e. Bi rastî lîstikên ku mamikan di xwe de
dihewînin hene, lê belê mamikan bi hin xisûsiyetên xwe yên wek ‘pirs’ û bi vê
yekê re ‘qalibên vegotinê’ xwemaliyek bi dest xistiye.”4

Birol Azar tesbîta veşarîbûna mamikan dike û di vî warî de dibêje ku mamik ew
cure berhem in ku di xwe de tiştekî veşartî dihewînin û vê yekê bi rêya pirsê ji
xwîner û guhdêr dipirsin û li benda bersivekê dimînin.5 Ev taybetiya mamikan
zêdetir ji bo afirandina alemeke fantastîk bi kêr tê. Çimkî tiştên veşartî her gav
kelecanê zêde dikin û meraqê zinde digirin ku ev yek jî bala zarokan zêdetir dibe
ser xwe. Yek ji tiştên herî muhîm ew e ku maneyê di nav gotinê de vedişêre. Ev
yek jî ji bo pêşxistin û hînbûna hûrgiliyên ziman rêbazeke girîng e.

Fevzî Karademir jî li ser mamikan rawestiyaye û zêdetir dewlemendiya
mamikan ji hêla hunerên vegotinê ve derxistiye pêş û wiha pênase kiriye:
“Mamik berhemên anonîm in ku heyîn û bûyerên şênber û razber, hedîse û
şexsiyetên tarîxî û hwd. bi rêya vegotinên wek îstîare, neasayîtî, dijayetî, texlîtên
dengan, sêwirandinên fantastîk û bi awayekî pirsîna pirsên bikêf derçûne.”6

Altan Alperen mamikan wek berhemên ku ji mecaz û dijayetiyan pêk hatibin,
dinirxîne û ji ansîklopediya Brockhausê7 pênaseyeke wiha neqil dike: “Mamik
wesifandinên bi awayekî nerasterê ne ku têgehên veşartî yên di wan de divê ji
hêla xwîner û guhdêr ve bên dîtin.”8

Hin kes dibêjin ku mamik di mirovan de mekanîka fikrê dixe dewrê. Yek ji wan
Salahaddin Bekkî ye û dibêje mamik ji bo ku mirov wextekî xweşik biborîne,
zanîna hevûdu biceribîne û li hemberî hev rêz û hurmetê bigire, hunereke
pirsiyarî ye. Ji ber vê yekê jî mamik ew vegotin in ku li ser siruşt, mirov, ajel û
amûran û hemû heyînên din bi awayekî razber û veşartî tên gotin da ku mirov
bifikire û pê derxîne ka ev heyîn çi ne.9

Li ser têkiliya di navbera mamik û edebiyata zarokan Ayhan Karakaş wiha fikra
xwe bi me re parve kiriye: “Em dikarin bibêjin ku mamik di hemû neteweyan de
tên gotin ku berhemên anonîm ên qedîm in. Wekî din mamik vegotinên

4 Pertev Naili Boratav, “100 Soruda Türk Halk Edebiyatı”, Bilgesu Yayınları, Ankara, 2013, r. 125.
5 Birol Azar, “Çocuk Eğitiminde Folklor/Halkbilibimden Yararlanma Üzerine”, Türk Xalkarı Edebiyatı 

[II]: Beynelxalq Uşaq Edebiyatı Kongresi, Qafqaz Üniversitesi, 2008, r. 823.
6 Fevzi Karademir, “Halk Bilmecelerinin Oluşum ve Biçimlenmesindeki Etkenler Üzerine”, Akdaemik 

Bakış, j. 14, Nîsan 2008, r. 2.
7 Brockhause Enzyklopadi, b. 15. Weisbaden, 1972, r. 380.
8 Altan Alperen, Folklor ve Edebiyatın Unutulan Unsuru: Bilmeceler, r. 120.
9 Salahaddin Bekki, Bilmeceler, Tabu ve Gizli Diller Üzerine, Muzaffer Akkuş Armağanı, amd. Mücahit 

Akkuş ve Fatih Dinçer, Kömen Yayınları, Konya, 2013, r. 337.
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qalibgirtî yên ku wek lîstikên jîrahî û gotinê ne ku ji bo buhurandina demê di
nav kêfxweşiyê de tên gotin. Di mamikan de gelek caran pirs li ser daneyan tên
bersivandin. Ji ber wê jî têkiliyeke xurt di navbera naveroka mamikê û bersiva
wê de heye.”10

Di fêrkirina ziman de li ser rola mamikan Aysun Önür di xebateke xwe de
mamik bi kurtî wiha pênase kirine: “Mamik ew pirs in ku bi şêwazeke veşartî
tên vegotin û her wiha ji bo ku heyînên veşartî yên di wan de bên dîtin, mamik
wek ew pirsên ku zêhna mirov dişuxulînin tên qebûlkirin.”11 Di vê pênaseyê de
zêdetir tesîra mamikan a li ser geşedana zêhnî û zimanî ya zarokan rawestaye.
Mamik wekî hunereke koordînator a di navbera hiş û ziman de tê nirxandin.

Li ser egera heyîna mamikan a ji bo mirovan û zêdetir li ser şiklê pirsiyarîbûna
mamikan Emîne Balta gotiye ku mirovan di jiyanê de her gav ji hev pirs kirine.
Hesta meraqê û xwesteka kifşkirinê ya di mirovan de heya heya dê bidome. Ji
ber vê ye ku mamik li gor zêhn û ruhê mirovan berhemên herî hêja yên folklorîk
in. Li ser vê yekê Balta tehlîleke Abrahams û Dundes neqil dike ku pirsiyarên
normal û yên ku di mamikan de derdikevin holê ji hev cuda ne. Cudabûna wan
ew e ku pirsiyarên mamikan hişê mirovî zêde têkilhev dike û dibe sebeb ku hiş
zêdetir bixebite. Ev pirs ji bo ku tiştên nayên zanîn, bên zanîn û heyînên veşartî,
bên peydakirin, wek pîvana qabiliyeta hazircewabî û bilezfikirînê ye.12

2. Pênaseyeke Binyadî: Ji çibûna mamikan zêdetir, ew çawa pêk tên babeta vê
sernavê ye. Di gotara R. A. Gorges û Alan Dundes de, li ser vê mijarê hatiye
gotin ku heya îro her lêkolîner û zanyar gihiştiye wê qeneetê ku divê li ser
mamikan xebat bên kirin, lê belê heya îro kes ji pênaseyên klasîk wirdetir
neçûye ku ev yek jî ji bo nasîna mamikan kêm dimîne.13 Di pênaseyên klasîk de
zêdetir li ser macazan sekinîne ku Gaston Parîs bixwe jî ev yek aniye ziman:
“Ew mecaz û komemecazên ku wateya wan ne eşkere ne û di nav jiyana rojane
de zêde nehatine bikaranîn, mamik in.”14 Ji bilî van pênaseyan hin lêkolîneran jî
mamik dabeş kirine û gotine ku mamik li ser çend beşên cuda ava dibin ango
mamikek di nav xwe de ji çend parçeyan pêk tê. Gorges û Dundes ji Robert
Petsch15 ev yek wiha neqil kirine: “Petsch li gor gotina xwe cara ewil mamikên
rasteqîn wiha dabeş kirine: 1) Hêmana (îskelet) destpêkê 2) Hêmana esil a

10Ayhan Karakaş, “Ortak Anonim Türk Halk Edebiyatı Ürünlerinden Bilmecenin Çocuk Edebiyatına 
Katkıları”, Türk Xalkarı Edebiyatı [II]: Beynelxalq Uşaq Edebiyatı Kongresi, Qafqaz Üniversitesi, 
2008, r. 813.

11Aysun Önür, “Türkçe Öğretiminde Bilmecenin Yeri ve Önemi”, Gazi Üniversitesi Türkçe
Araştırmaları Akademik Öğrenci Dergisi, j. 2, 2012.

12 Elif Emine Balta, “Bilmecelerin Dil-Düşünme Bağlamında Eğitimdeki Yeri ve Önemi”, Turkish
Studies- International Perodical For The Languages, Literature and History of Turkish or Turkic 
Volume 8/1 Winter, 2013, r.892.

13 Robert A. Gorges, Alan Dundes, “Bilmecenin Yapısal Bir Tanımına Doğru”, Folklora Doğru, j. 37, 
1974, İstanbul, r.87.

14 h.c.
15 Di teza doktorayê ya Robert Petsch de ev yek hatiye kategorîzekirin. Bnr. Robert Petsch. “Neue 

Beiträge zur Kenntnis des Volksrätsels”, Palaestra, b. IV. Berlin, 1899.
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qalibgirtî yên ku wek lîstikên jîrahî û gotinê ne ku ji bo buhurandina demê di
nav kêfxweşiyê de tên gotin. Di mamikan de gelek caran pirs li ser daneyan tên
bersivandin. Ji ber wê jî têkiliyeke xurt di navbera naveroka mamikê û bersiva
wê de heye.”10

Di fêrkirina ziman de li ser rola mamikan Aysun Önür di xebateke xwe de
mamik bi kurtî wiha pênase kirine: “Mamik ew pirs in ku bi şêwazeke veşartî
tên vegotin û her wiha ji bo ku heyînên veşartî yên di wan de bên dîtin, mamik
wek ew pirsên ku zêhna mirov dişuxulînin tên qebûlkirin.”11 Di vê pênaseyê de
zêdetir tesîra mamikan a li ser geşedana zêhnî û zimanî ya zarokan rawestaye.
Mamik wekî hunereke koordînator a di navbera hiş û ziman de tê nirxandin.

Li ser egera heyîna mamikan a ji bo mirovan û zêdetir li ser şiklê pirsiyarîbûna
mamikan Emîne Balta gotiye ku mirovan di jiyanê de her gav ji hev pirs kirine.
Hesta meraqê û xwesteka kifşkirinê ya di mirovan de heya heya dê bidome. Ji
ber vê ye ku mamik li gor zêhn û ruhê mirovan berhemên herî hêja yên folklorîk
in. Li ser vê yekê Balta tehlîleke Abrahams û Dundes neqil dike ku pirsiyarên
normal û yên ku di mamikan de derdikevin holê ji hev cuda ne. Cudabûna wan
ew e ku pirsiyarên mamikan hişê mirovî zêde têkilhev dike û dibe sebeb ku hiş
zêdetir bixebite. Ev pirs ji bo ku tiştên nayên zanîn, bên zanîn û heyînên veşartî,
bên peydakirin, wek pîvana qabiliyeta hazircewabî û bilezfikirînê ye.12

2. Pênaseyeke Binyadî: Ji çibûna mamikan zêdetir, ew çawa pêk tên babeta vê
sernavê ye. Di gotara R. A. Gorges û Alan Dundes de, li ser vê mijarê hatiye
gotin ku heya îro her lêkolîner û zanyar gihiştiye wê qeneetê ku divê li ser
mamikan xebat bên kirin, lê belê heya îro kes ji pênaseyên klasîk wirdetir
neçûye ku ev yek jî ji bo nasîna mamikan kêm dimîne.13 Di pênaseyên klasîk de
zêdetir li ser macazan sekinîne ku Gaston Parîs bixwe jî ev yek aniye ziman:
“Ew mecaz û komemecazên ku wateya wan ne eşkere ne û di nav jiyana rojane
de zêde nehatine bikaranîn, mamik in.”14 Ji bilî van pênaseyan hin lêkolîneran jî
mamik dabeş kirine û gotine ku mamik li ser çend beşên cuda ava dibin ango
mamikek di nav xwe de ji çend parçeyan pêk tê. Gorges û Dundes ji Robert
Petsch15 ev yek wiha neqil kirine: “Petsch li gor gotina xwe cara ewil mamikên
rasteqîn wiha dabeş kirine: 1) Hêmana (îskelet) destpêkê 2) Hêmana esil a

10Ayhan Karakaş, “Ortak Anonim Türk Halk Edebiyatı Ürünlerinden Bilmecenin Çocuk Edebiyatına 
Katkıları”, Türk Xalkarı Edebiyatı [II]: Beynelxalq Uşaq Edebiyatı Kongresi, Qafqaz Üniversitesi, 
2008, r. 813.

11Aysun Önür, “Türkçe Öğretiminde Bilmecenin Yeri ve Önemi”, Gazi Üniversitesi Türkçe
Araştırmaları Akademik Öğrenci Dergisi, j. 2, 2012.

12 Elif Emine Balta, “Bilmecelerin Dil-Düşünme Bağlamında Eğitimdeki Yeri ve Önemi”, Turkish
Studies- International Perodical For The Languages, Literature and History of Turkish or Turkic 
Volume 8/1 Winter, 2013, r.892.

13 Robert A. Gorges, Alan Dundes, “Bilmecenin Yapısal Bir Tanımına Doğru”, Folklora Doğru, j. 37, 
1974, İstanbul, r.87.

14 h.c.
15 Di teza doktorayê ya Robert Petsch de ev yek hatiye kategorîzekirin. Bnr. Robert Petsch. “Neue 

Beiträge zur Kenntnis des Volksrätsels”, Palaestra, b. IV. Berlin, 1899.

                                                                 

hevpar 3) Hêmana esil a teswîrkirî 4) Hêmana kutle 5) Hêmana (îskelet)
keyskirinê. Lê Petsch bixwe jî dibêje ku ev pênc hêman bi hev re piçek zehmet e
ku di mamikekê de werin dîtin.”16

Li beramberî van pênaseyan hin folklornas têgihiştine ku hin mamik bêyî mecaz
û beşên curbicur jî çê dibin ango ne şert e di mamikekê de mecaz an jî çend beş
hebin. Ji ber ku ev pênaseyên klasîk bi giştî qels mane û nekarîne di vê babetê
de zelaliyekê çê bikin, hin kesan jî gotine ku divê pênaseyên binyadî bên kirin.

Gorges û Dundes anîne ziman ku ji bo pênaseyeke binyadî hewcedariya
diyarkirina herî kêm hêmanekê heye ku Robert Petsch û Archer Taylor17 ji vê
hêmanê re gotine “hêmana teswîrkirî” (descriptive element). Dîsa ev hêman di
nav xwe de bûye du beş ku yek jê mijar a din jî şîroveya wê ye.18

Gayê sur ê di gelî da girêday.
[Ezman], (Berwarî. M: 45)

Di vir de ‘gayê sur’ mijar e. ‘di gelî da girêday’ jî şîroveya mamikê ye. Bi vî
şiklî di vê mamikê de hêmaneke teswîrkirî tenê heye.

Serî şêrîn e, binî tehl e.
[Şerr], (Berwarî. M: 49)

Ev mamik jî ji du hêmanên teswîrkirî pêk tên, yek jê ‘serî şêrîn e’ ya din jî ‘binî
tehl e’. Piştî eşkerekirina hêmanekê pênaseyeke binyadî wiha danîne: “Mamik
ew berhemên devkî ne ku di nav civakê de bi awayekî anonîm li ser hêmanekê
an jî çend hêmanên teswîrkirî hatine avakirin û her wiha carinan di nav du
hêmanên wê de dijayetiyek derdikeve holê. Tê xwestin ku li ser van hêmanan
texmînek bê kirin.”19 Ji bilî vê pênaseyê ji bo ku ev babet zêdetir bê zelalkirin,
mamik li ser du beşan senifandine û ev senifandin jî li gor hebûn an nebûna
rewşa dijayetiyê ya di nav hêmanên teswîrkirî de çê kirine. Ew hêmanên ku
dijayetiyê nahewînin wek mamikên bêdijayetî yên ku di xwe de dihewînin jî
wek mamikên bidijayetî hatine veqetandin.

Mamikên bêdijayetî dibe ku di nav xwe de mecazê jî bihewînin an jî rasterast
wateya yekem jî, lê belê hêmanên li dij hev tê de tune ne.

Pênc bira ne her yekî salekî ser e? 
[Tilî], (Güneş. K: 103)

Di vir de mijarên hêmana teswîrkirî an jî mijar bixwe yek in.

Girek di pêş de, du qul tê de? 
[Poz], (Güneş. K: 65)

16 h.b, r.88.
17 Archer Taylor, “Problems in the Study of Riddles”, Southern Folklore Quarterly, II, 1938, 3.
18 h.b., r. 91.
19 h.b., r. 92.
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Di vir de mijar û bersiv dibe ku ne wek hev bin û tê de mecaz hebe lê ya muhîm
ku tê de dijayetiyek tuneye.

Mamikên bidijayetî jî xisûsiyeta wan a sereke ew e ku di nav du hêmanên wê de
dijayetî hebe.

Ser textik e, bin textik e, giya dixwe ne karik e. 
[Kîsel/Kusî], (Berwarî. M: 36)

Di vê mamikê de jî ‘giya dixwe ne karik e’ du hêmanên li dij hev in.

3. Binavkirinên Mamikan di Zimanê Kurdî de: Li ser navê mamikan li gor
dever û dîyalektên kurdî cudahî çê bûne. Ji ber vê ye ku qest her çiqas mamik be
jî nav û nûçikên wê pircure ne. Tabî ev cudatî tenê xisûsiyeteke kurdî nîne, di
zimanên din de jî rewş bi heman şiklî ye. Mînak di tirkî de “bilmece”,
“tapmaca”, “mesel”, “matal” û hwd. navên cuda hene. Derbarê navên kurdî de
Sedreddîn Nûreddîn Ebûbekr di xebateke xwe de wiha dibêje: “Di zimanî kurdî
de gelek zarawe bi maneya metel bi kar tên wek: metel, hetele, meyl, helêne,
çewçe, mamik, têderxistinok, tiştanok…”20 Hacî Xalid Akreyî di pirtûka xwe ya
bi navê Hezar Metelok bo Mirovên Jîr û Kok de bi kurtî li ser navê vî cureyî
tiştekî wiha dibêje: “…êk li van genc û samanê kurdî mamik in an tiştê min tişt
e yan dişên bibêjin metelok,…”21 Di vir de jî sê navên ku herî zêde tên
bikaranîn mamik, tiştanok û metelok in. Îsmaîl Taha Şahîn jî qala mamikan dike
û dibêje: “Digotin van cure gotinan ‘mamik’ yan ‘tiştik’…”22 Di berhevokeke
zargotina zarokan de Mustafa Gazî jî ji bo navê mamikan, jêrenoteke wiha
dibêje: “Ji mamikan re her wiha li hin deveran jî dibêjin; tiştanok, tiştik,
têderxistinok, qinik, kelemamik.”23

4. Metafor û Metonîmî di Mamikan de: Bêguman di navbera folklor û
ziman de têkiliyeke dualî heye. Bi taybetî ew keresteyên ku li ser hêma û
metaforan ava dibin ji bo pêşxistina ziman an jî di texayul û jiyana rasteqîn a
mirovan de ji bo dewlemendiya gotinan pir muhîm e. Metafor û metonîmî du
rêbazên afirandina hêmayan e ku ew jî bi temamî gotinê xurt dikin. Ziman ji
aliyê geşedana xwe û bikaranîna xwe ve dibe du pişk. Mamik bixwe jî di pişka
duyem ango bi gotinê re eleqedar in. Derbarê van her du pişkên ziman de nêrîna
yekem li ser langue/ziman e. Nêrîna duyem jî li ser parole/gotinê ye. Wek ku
Murat Cankara jî gotî ji bo nêrîna duyem xebatên ekola Pragê û yên Roman

20 Sedreddîn Nûreddîn Ebûbekr, Berkotêkî Metellî Folklorî Kurdî, Wezaretê Rewşenbîrî Hikûmetî Herêmî
Kurdistan, Hewlêr, 2005, r. 33.

21 Mamoste Hacî Xalid Akreyî, Hezar Metelok bo Mirovên Jîr û Kok, Çapa Dûyê, Çapxaneya Şehab,       
Hewlêr, 2012, r. 5.

22 Îsmaîl Taha Şahîn, Mamikê Mino Mamanî, Spîrêz, Duhok, 2011, r. 7.
23 Mustafa Gazî, Gurzek Ji Zargotina Zarokan; Dîsko Dîsko Danîno, Enstîtûya Kelepora Kurdî,

Weşanxaneya Aras, Silêmanî, 2006, r. 11.
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Di vir de mijar û bersiv dibe ku ne wek hev bin û tê de mecaz hebe lê ya muhîm
ku tê de dijayetiyek tuneye.

Mamikên bidijayetî jî xisûsiyeta wan a sereke ew e ku di nav du hêmanên wê de
dijayetî hebe.

Ser textik e, bin textik e, giya dixwe ne karik e. 
[Kîsel/Kusî], (Berwarî. M: 36)

Di vê mamikê de jî ‘giya dixwe ne karik e’ du hêmanên li dij hev in.

3. Binavkirinên Mamikan di Zimanê Kurdî de: Li ser navê mamikan li gor
dever û dîyalektên kurdî cudahî çê bûne. Ji ber vê ye ku qest her çiqas mamik be
jî nav û nûçikên wê pircure ne. Tabî ev cudatî tenê xisûsiyeteke kurdî nîne, di
zimanên din de jî rewş bi heman şiklî ye. Mînak di tirkî de “bilmece”,
“tapmaca”, “mesel”, “matal” û hwd. navên cuda hene. Derbarê navên kurdî de
Sedreddîn Nûreddîn Ebûbekr di xebateke xwe de wiha dibêje: “Di zimanî kurdî
de gelek zarawe bi maneya metel bi kar tên wek: metel, hetele, meyl, helêne,
çewçe, mamik, têderxistinok, tiştanok…”20 Hacî Xalid Akreyî di pirtûka xwe ya
bi navê Hezar Metelok bo Mirovên Jîr û Kok de bi kurtî li ser navê vî cureyî
tiştekî wiha dibêje: “…êk li van genc û samanê kurdî mamik in an tiştê min tişt
e yan dişên bibêjin metelok,…”21 Di vir de jî sê navên ku herî zêde tên
bikaranîn mamik, tiştanok û metelok in. Îsmaîl Taha Şahîn jî qala mamikan dike
û dibêje: “Digotin van cure gotinan ‘mamik’ yan ‘tiştik’…”22 Di berhevokeke
zargotina zarokan de Mustafa Gazî jî ji bo navê mamikan, jêrenoteke wiha
dibêje: “Ji mamikan re her wiha li hin deveran jî dibêjin; tiştanok, tiştik,
têderxistinok, qinik, kelemamik.”23

4. Metafor û Metonîmî di Mamikan de: Bêguman di navbera folklor û
ziman de têkiliyeke dualî heye. Bi taybetî ew keresteyên ku li ser hêma û
metaforan ava dibin ji bo pêşxistina ziman an jî di texayul û jiyana rasteqîn a
mirovan de ji bo dewlemendiya gotinan pir muhîm e. Metafor û metonîmî du
rêbazên afirandina hêmayan e ku ew jî bi temamî gotinê xurt dikin. Ziman ji
aliyê geşedana xwe û bikaranîna xwe ve dibe du pişk. Mamik bixwe jî di pişka
duyem ango bi gotinê re eleqedar in. Derbarê van her du pişkên ziman de nêrîna
yekem li ser langue/ziman e. Nêrîna duyem jî li ser parole/gotinê ye. Wek ku
Murat Cankara jî gotî ji bo nêrîna duyem xebatên ekola Pragê û yên Roman

20 Sedreddîn Nûreddîn Ebûbekr, Berkotêkî Metellî Folklorî Kurdî, Wezaretê Rewşenbîrî Hikûmetî Herêmî
Kurdistan, Hewlêr, 2005, r. 33.

21 Mamoste Hacî Xalid Akreyî, Hezar Metelok bo Mirovên Jîr û Kok, Çapa Dûyê, Çapxaneya Şehab,       
Hewlêr, 2012, r. 5.

22 Îsmaîl Taha Şahîn, Mamikê Mino Mamanî, Spîrêz, Duhok, 2011, r. 7.
23 Mustafa Gazî, Gurzek Ji Zargotina Zarokan; Dîsko Dîsko Danîno, Enstîtûya Kelepora Kurdî,

Weşanxaneya Aras, Silêmanî, 2006, r. 11.

                                                                 

Jakobson wekî mînak tên nîşandayîn. Ew jî li ser geşedena ziman a dîrokî
ranaweste, li ser bikaranîna ziman a di heyameke eşkere de radiweste.24

Li vir mijara ku me eleqeder dike ev e ku ji aliyê pêşxistin û geşedana ziman ve
tesîra mamikan çi ye? Yanî em ê li ser hêla ziman a parole/gotinê bisekinin. Li
gorî Cankara, metafor û metonîmî jî di vê beşê de derdikeve pêşberî me:

Tiştê ku di mamikê de tê pirsîn, gelo çawa tê ziman? Tiştê 
ku di mamikê de hatiye veşartin an jî tê xwestin ku bê dîtin, 
bi çi şiklî pêşkêşî me dike? Ger mamik ji hêlekê ve tiştekî 
veşêre û ji hêla din ve jî hin delîlan nîşanî me bide û vê yekê 
bi zimanekî nerasterê pêşkeşî me bike û van her du rêbazan 
jî yanî (hem veşartin û hem jî bikaranîna şêwaza nerasterê) 
bi saya ziman bike, wê çaxê ev wate jê derdikeve ku mamik 
û helbest pir zêde dişibin hev. Em ê jî ‘metafor’ û 
‘metonîmî’yê wek zimanê avakar ê ‘veşartin’ û ‘şêwaza 
nerasterê’ vekolin.25

Di fêrbûna axaftinê ya ziman de du pêkarên ku derdikevin pêş hene. Ev du pêkar
di heman demê de bi hunerên metafor û metonîmiyê re jî têkildar in û di
zimanzaniya binyadî de Ferdinand de Saussure ev li lîteraturê zêde kirine:

Pevvekirin: Her hêma ji hêmayên din diafire û dema ku di nav hêmayên din de
cih bigire, hebûna xwe nîşan dide. Ev jî nîşan dide ku her xaleke zimanzaniyê
hem di nav xwe de hem jî di nav sêwirandineke kompleks de barê pevgirêdanê
hildigire. Di pevvekirinê de têgeh li ser bingeha ku dê bi hev ve bin, li rex hev
rêz dibin. Di encama vê yekê de jî di ziman de tewera asoyî [horizantal axis]
derdikeve holê. Di vir de peyv li rex hev rêz dibin û her peyv bi peyva beriya
xwe ve dibe û zincîr ango hevokekê ava dikin. Metonîmî jî ev tişt bixwe ye.26

Hilbijartin: Ji nav du alternatîfan hilbijartinek e ku ev hilbijartin alternatîfên
hev bin. Yanî ev tê wê maneyê ku yan mirov hêmayeke wek wê be yan jî
hêmayeke ku ji wê cuda be, lê hêmaya cuda karibe bikeve şûna wê. Mîna ku ev
hilbijartin wek du rûyên cuda yên pelekê bin. Hilbijartin jî aliyê zimanî yê
tewera stûnî [vertical axis] ye. Hin têgehên ku ji nav wan hilbijartinek pêk were,
heya astekê yan dişibin hev an jî li dij hev in. Ji nav komepeyvekê peyvek tê
hilbijartin bi şertê ku ev peyv an bişibe peyva ku di şûnê de tê bikaranîn an jî
xwedî maneyek li dij wê peyvê be. Metafor jî ev yek bixwe ye.27 Di mamikan
de jî em herî zêde aliyê ziman ê metaforîk dibînin. Çimkî hem veşartin heye
hem jî delîl di nav mamikan de dihewin. Di vir de jî barê herî giran li ser pişta
ziman dimîne. Yanî divê hem nîşan nede hem jî meraq û cezbekê ji bo
balkişandinê ava bike û vê yekê jî bi bêje û têgehan bîne der. Em ê niha sê
mamikan ji vê hêlê ve binirxînin:

24 Murat Cankara, “Metafor Yaratma Eylemi Olarak Bilmece”, Millî Folklor Dergisi, j. 55, r. 72.
25 h.b, r. 71.
26 h.b, r. 72-73.
27 h.c.
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Şiva ter, gilover, ew çi ye?
(Celîlê. O, Celîlê. C: 421)

Mamika yekem ev e û bersiva wê jî mar e. Peyvên ter û gilover ji aliyê qafiyê
ve hêzê didine mamikê ku ev yek jî tameke helbestê diafirîne. Di vê mamikê de
tiştê ku metaforê diafirîne jî şiv û mar in. Çimkî di vir de şiv di şûna mar de
hatiye bikaranîn û di navbera wan de teşbîhek hatiye çê kirin. Ji ber ku şiv hem
dirêj e hem jî wek mar zirav e, ji aliyê şibandinê ve di cih de ye. Lê belê ev jî
têrê nake û mamik îcar li cureyekî şivê yê ku herî zêde dişibe mar digere ku ew
jî ter e. Çimkî mar jî bê hestî û nermik in. Hê jî pê de diçe û delîlên xwe zêde
dike ku ew jî hem taybetiyeke sereke ya mar e hem jî ya tiştên nerm û ter in ku
ew jî dikare bê tewandin. Ango giloverbûn e. Ji ber vê yekê em dikarin bibêjin
ku di vê mamikê de şiv metafora mar e ku di şûnê de hatiye bikaranîn.

Tûj e weke şûr, xweş e weke bilûr?
(Güneş. K: 129)

Di vê mamikê de em mecaz, dijayetî û metaforê bi hev re dibînin. Bersiva vê
mamikê jî ziman e. Ev mamik jî dîsa ji aliyê muzîkalîteyê ve bi hêz e. Metafora
vê mamikê jî di navbera şûr-bilûr û ziman de ye. Helbet di vir de teşbîheke fîzîkî
tuneye lê belê mecazî heye ku ew jî şûr di eslê xwe de ji bo parastin û êrîşê tê
bikaranîn. Yanî teşbîha di vir de ji ber ku mecazî ye, di eynî demê de
fonksiyonel e jî. Çimkî ziman jî ji bo parastin û êrîşê tê bikaranîn. Bilûr jî dîsa ji
bo rahetiya can û ruhê mirov xwedî dengekî zîz e ku ev jî ji aliyê fonksiyona
xwe ya dengî ve şibiyaye ziman. Mecaza duyem a di mamikê de jî sifetên tûj û
xweş in ku em jî dema ku qala ziman dikin, van her du sifetan pirî caran bi kar
tînin. Dijayetiya di mamikê de jî di eslê xwe de bo temamkirina metaforê ye.
Çimkî ziman ji du rewşên li dij hev pêk tê. Carinan tûj e û carinan jî şirîn û
xweşik e. Yanî ji her duyan yek jî kêm bimîne dîsa metafor lawaz dibe. Ji ber wê
em dibêjin ku di vir de şûr û bilûr di vê mamikê de matafora ziman e.

Ser e mişarû, pê xeparû. 
(Berwarî. M: 38)

Bersiva wê dîkil/dîk e. Di vê mamikê de du metafor hene û ji bo çareserkirina
bersivê jî hewcedarî bi van her du metaforan heye. Çimkî ji metaforan yek mişar
e ku ev serê dîkilê îşaret dike, metafora din jî xepar e ku ew jî pêyên dîkilê îşaret
dike. Metafora tam a ku dîkilê li ber çavên me zindî dike, ji her du metaforan
pêk tê. Ev yek jî bi xwe re metonomiyê çê dike. Çimkî ne mişar ne jî xepar bi
tenê serê xwe nikarin bersivê îzah bikin. Lê dema ku perçe di şûna tevahiyê de
tê bikaranîn ango pêşî mişar yanî serî piştre jî xepar yanî pê derketin holê êdî
mirov ji van her duyan metaforê ava dike. Yanî serekî mişar + pêyên xepar =
dîkil.

5. Çawaniya Hêmayan di Mamikên Kurdî de: Di vegotinê de leyistina bi
ziman afirandina hêmayan e. Vebêjer dema ku meseleyekê vedibêje sembolan bi
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Şiva ter, gilover, ew çi ye?
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dike ku ew jî hem taybetiyeke sereke ya mar e hem jî ya tiştên nerm û ter in ku
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Bersiva wê dîkil/dîk e. Di vê mamikê de du metafor hene û ji bo çareserkirina
bersivê jî hewcedarî bi van her du metaforan heye. Çimkî ji metaforan yek mişar
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tê bikaranîn ango pêşî mişar yanî serî piştre jî xepar yanî pê derketin holê êdî
mirov ji van her duyan metaforê ava dike. Yanî serekî mişar + pêyên xepar =
dîkil.

5. Çawaniya Hêmayan di Mamikên Kurdî de: Di vegotinê de leyistina bi
ziman afirandina hêmayan e. Vebêjer dema ku meseleyekê vedibêje sembolan bi

kar tîne, di navbera têgehan de şibandinan çê dike û bi wî şiklî bi nav dike û her
wiha carinan meqseda xwe rasterast nabêje lê bi awayekî nîvveşartî tîne ziman.
Di ziman de ev rewş ji bo afirandina zimanekî hêmayî ye. Carinan ev hêma bi
peyvên xweş çê dibin, carinan jî bi peyvên nexweş û nelihevhatî çê dibin. Li
gorî van peyvan çawaniya hêmayan jî derdikeve holê. Karademîr derbarê
hêmayên îdeal de wiha dibêje: “Hêmayên îdeal, heyînan ne bi awayekî giştî
diguherîne û nenas dihêle ne jî di derbê de eşkere dike.”28 Di mamikên kurdî de
jî ev rewş bi durustî dixuye. Dema ku mamikbêj mamikê dipirse ne bi temamî
bersivê vedişêre ne jî dide dest. Bi awayekî hunerî dihone û li gor estetîka
zimanê xwe kincekî li peyvan dike û ji muxatabê xwe dipirse.

Dema ku mirov bala xwe dide mamikên kurdî mirov ji hêla çawaniyê ve bi
awayekî giştî dikare qala sê cure hêmayan bike. Ev sê cure, hêmayên xweşik, sik
û beloq in. Em ê niha di mamikên kurdî de bala xwe bidin van hêmayan û her
yekê ji wan bi mînakan xurt bikin.

5.1. Hêmayên Xweşik: Heyînên di mamikan de bi alîkariya hêmayên xweşik
dirûveke nazik, estetîk, lihevhatî digirin. Şibandinên ku bi rêya van hêmayan çê
dibin di çavên mirovan de heyînan xweşik dikin. Carinan dayik wek kaniya
jiyanê, rehma dayîkê wek hêlîna kesrewan tê vegotin, carinan jî aqil wek taca
zêrîn, çav wek morî û mercan, kew wek xatûnên çav bikil, tîrêj wek nûr û berf jî
wek şekir tê pênasekirin:

Kaniya jiyanê ye. 
[Dayik], (Celîlê. O, Celîlê. C: 414)

Ne li erda ne li esman e, hêlîna kesrewan e. 
[Jina bihal], (Berwarî. M: 48)

Mamikê mino, ew tacek zêrîn e, li ser serê her kesekê nîne. Çi ye? 
[Aqil], (Sadinî. M.X: 14)

Wî lay pêjan, vî lay pêjan, di nav da morî û mercan.
[Çav], (Berwarî. M: 46)

Ji vêrê heta Mûsil, hemî xatûnên çav bikil.
[Kew], (Berwarî. M: 39)

Tiştekî min heye, quncikê reş û tarî, nûr lê dibarî. Ev çi ye? 
[Tîrêj], (Alkan. A: 105)

Hewa re difire, perê wê tune, dimîne/mîna şekir e, tama wê tune.
[Berf], (Güneş. K: 66)

28 Fevzi Karademir, “Halk Bilmecelerindeki İmgesel Anlatım Üzerine” Milli Folklor Dergisi, sayı 78, 
2008.
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5.2. Hêmayên Sik/Nerind: Çawa ku di mamikan de hêmayên xweşik hebin
wisa jî hêmayên sik hene. Di mamikên kurdî de gelek caran hêmayên sik bi
peyvên wek qûn, kîr, gû û rêx hatine çêkirin. Mesela hingiv wek gûyê mêşan,
lûlika misîn û kevçîyên çay wek kîr, dev wek axûr, mîde wek çala gû, mewîj
wek pîreke qirmiçî, keç an jî qîz bi guhan û bekareta xwe ve tê pênasekirin:

Hêj nehatî beran, nêv guhana wê hinde.
[Qîzik, keç], (Gazî. M: 20)

Mamikê mino, gûyê mêşan, xwarina axan. Çi ye?
[Hingivîn], (Sadinî. M.X: 179)

Deyka te heru qefteka kîra dişut.
[Kefçik], (Berwarî. M: 66)

Babê mirî kîrê rep.
[Mesîn], (Berwarî. M: 62)

Mamikê mino, pîra qirmiçî, darik di qûnê da. Çi ye? 
[Mewîj], (Sadinî. M. X: 100)

Serê aliman e, navtenga zahidan e, gunêt bagîran e.
[Mêrî], (Berwarî. M: 41)

Mamê te mam êlek, dest û tilî çerm êlek, daxdane q.zê çêlek.
[Beq], (Güneş. K: 94)

Parçekî nan da lawikê kumsor, lawikê kumsor da rêza esker, 
rêza esker avête çala gû.
[Ziman, diran, mîde], (Güneş. K: 101)

5.3. Hêmayên Beloq: Hêma di vegotinê de şêwazeke takekes e. Dibe ku li gorî
kesan ji bo heman rewşê çêkirina hêmayan biguhere. Çimkî her kesek xwediyê
paşxaneyeke cuda ye. Ji ber vê yekê jî nêrîna wan a li ser meseleyan û heyînan jî
cuda ye. Di vegotinên gelêrî de û bi taybetî di mamikan de ev rewş xwe zêde
dide der. Ji ber wê gelek caran hêmayên di mamikan de, ne standart in û dibe ku
li gor deveran biguherin û carinan jî ji sînorên asayîbûnê dertên û digihêjine
xerabatekê. Ev rewşa beloq a mamikan, li gorî Karademir bi sê awayan tê
pênasekirin:29

1- Şibandinên di navbera hin heyberan de nelihevhatî ne û ev 
yek jî bi xwe re hêmayên çêkirî an jî ecêb diafirînin.

2- Ji bo heman heyberan hêmayên gelek cuda û pircûre tên 
afiranndin ku ev jî beloqiyê derdixîne holê.

29 Karademir, h.b.
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li gor deveran biguherin û carinan jî ji sînorên asayîbûnê dertên û digihêjine
xerabatekê. Ev rewşa beloq a mamikan, li gorî Karademir bi sê awayan tê
pênasekirin:29

1- Şibandinên di navbera hin heyberan de nelihevhatî ne û ev 
yek jî bi xwe re hêmayên çêkirî an jî ecêb diafirînin.

2- Ji bo heman heyberan hêmayên gelek cuda û pircûre tên 
afiranndin ku ev jî beloqiyê derdixîne holê.

29 Karademir, h.b.
                                                                 

3- Ji bo gelek heyberan bikaranîna heman hêmayê jî yek ji wan 
beloqiyan e.

Li gorî vê dabeşkirina li jor hêmayên beloq parî sê sernavan dibin ku me li jêr
her sernavek bi mînakan vegotiye.

5.3.1. Hêmayên Çêkirî/Neasayî: Di mamikan de hêmayên temsîlî pir in û di
wan de mamikên ji bo mirinê hêmaya kerê beqala, ji bo kêçan hêmaya hespê, ji
bo lempeyê hêmaya birkê tê bikaranîn.

Ez çûme bi rê da, birkeka di rê da, marekê tê da, çûçkeka di 
devî da, ew mar bi wê avê dijît, ew çûçik bi marî dijît. 
[Lempe/çira-Momik-Fanos-Lox], (Berwarî. M, r. 65)

Di navbera “lempe” û “birk”ê de şibandineke sembolîk heye. Lê têkiliya mar û
çûçikê û şibandina wan a bi tifika di nav lempeyê de şibandineke ne asayî ye.
Gelek caran ev neasayî wek ku radana ji vir heta Bexdayê bi kulav û doşekê ji
bo berfê hatibe bikaranîn an jî bangeran wek kerê ku kayê dixwe tê pênasekirin:

Tiştekî min heye, ji vir heta Bexdayê, kulav û doşek radayê. 
Ev çi ye? 
[Erd û berf], (Alkan. A: 106)

Mamikê mino, kero kero, kayê dikem bero, hêdî hêdî 
dibêmê wero. Çi ye?
[Bangeran], (Sadinî. M.X: 21)

Carinan jî hêma çêkirî dixuyên û teşbîhên di nav mamikan de bê eleqe ne.
Mesela ji bo mirîşk û çêlikên wê hêmaya xûşk û dergûşê bi kar aniye. Lê di
destê xûşkê de çil dergûş çêkirî maye.

Xûşka min a xoristan, çil dergoş di destan, ne ber heye ne 
bistan.
[Mirîşk û çêlik],(Berwarî. M: 39)

Bîrek heye, tê de du cure av heye.
[Hêk], (Güneş. K: 33) Di bîrekê de hebûna du cure av jî 
hêmayeke çêkirî ye.

Serî rêx binî rêx, jê dertê xwarina şêx. Ev çi ye?
[Hingiv], (Kan. Ş: 26) 

Ji rêxê derxistina xwarina şêx ji bo hingivê hêmayeke çêkirî ye.

5.3.2. Hêmayên Guhêrbar: Ji bo heman heyberî hêmayên ku tên afirandin bi
awayekî pircure diguherin. Ev yeka jî pêkareke hêmayên beloqbûyî ne. Di vê
mînaka jêr de nivîsên ku stûr hatine nîşankirin ji bo “Jûjî/Jîjo”yê hatine nivîsîn.

…mamê mişt ji wê ve tê …(Berwarî. M: 36), Feqîrek têt ji 
deştê…(Berwarî. M: 36), Kalo tê ji deştê…(Berwarî. M:
36), Kumê gup…(Berwarî. M: 36), Hebanoka bi 
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derzî…(Berwarî. M: 36), …min dît sûfîkê jû ve tê…(Gazî. 
M: 18), …dapîr têtin ji deştê…(Sadinî. M.X: 165), zehf 
kalekî hilhilî…(Güneş. K: 137).

Carinan jî ji bo hêmayên heman heyberî ji aliyê çawanî û çendaniyê ve jî
guherîn pêk tên. Mesela di mînaka jêr de hêmayên ku ji bo “hêk”ê hatine
afirandin hem ji aliyê çendaniyê ve hem jî ji aliyê reng ve guherîn peyda dibin:

Xalê min Emer e, sê kurtekên di ber e, du sipî ne êkê zer e. 
[Hêk], (Berwarî. M: 9)

Emer e Emer e, sê pêstê sipî yê li ber e, êkê zer e. 
[Hêk], (Berwarî. M: 59)

Bûzê dişkênim, zîv derdikeve, zîv dişkênim, zêr derdikeve. 
Ew çi ye? 
[Hêk], (Celîlê. O, Celîlê. C: 416)

5.3.3. Hêmayên Pirbersivî: Di mamikên kurdî de carinan hêmayek ji bo çend
tiştên cuda tê vegotin. Di mînakên jêr de hêmayên wek “kumkê sorik”, “morik”,
“garis” ji bo “hêjîr” û “hinar”ê hatine bikaranîn.

Tiştekî min heye, kumkê sorik tije morik. Ev çi ye? 
[Hejîr], (Alkan. A: 84)

Kumê sorik, tijî morik. 
[Hinar], (Berwarî. M: 51)

Oda Haris, tejî garis.
[Hinar], (Güneş. K: 101)

Tendûra risrisî, tije nanê garisî.
[Hêjîr], (Gazî. M: 31)

Her wiha ji bo “sivore”, “kêvrûşk” û “mişk”ê jî heman hêma hatine bikaranîn:

Ser gelgel e, bin gelgel e, çav zîqa, simbêl bel e. 
[Kêvrîşk], (Berwarî. M: 35)

Hel helo, bel belo, simêl belo, sim simî, dîwar simî. Ew çi ye? 
[Mişk], (Celîlê. O, Celîlê. C: 420)

Ser gelgele, bin gelgele, çav ziq û simbêl bel e.
[Sivûrî, sivore], (Gazî. M: 27)

Heta li vir ji aliyê çawanî ve mamikên kurdî hatin tehlîlkirin, ji aliyê çendanî ve
jî mamikên kurdî dikarin bên tehlîlkirin ku me li jêr qala wan kiriye.

6. Çendaniya Hêmayan di Mamikên Kurdî de: Mamik ji aliyê teşeyê ve
dibin du pişk. Yek jê her çiqas kêm bin jî mamikên pexşankî ne ku em di van
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derzî…(Berwarî. M: 36), …min dît sûfîkê jû ve tê…(Gazî. 
M: 18), …dapîr têtin ji deştê…(Sadinî. M.X: 165), zehf 
kalekî hilhilî…(Güneş. K: 137).

Carinan jî ji bo hêmayên heman heyberî ji aliyê çawanî û çendaniyê ve jî
guherîn pêk tên. Mesela di mînaka jêr de hêmayên ku ji bo “hêk”ê hatine
afirandin hem ji aliyê çendaniyê ve hem jî ji aliyê reng ve guherîn peyda dibin:

Xalê min Emer e, sê kurtekên di ber e, du sipî ne êkê zer e. 
[Hêk], (Berwarî. M: 9)

Emer e Emer e, sê pêstê sipî yê li ber e, êkê zer e. 
[Hêk], (Berwarî. M: 59)

Bûzê dişkênim, zîv derdikeve, zîv dişkênim, zêr derdikeve. 
Ew çi ye? 
[Hêk], (Celîlê. O, Celîlê. C: 416)
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tiştên cuda tê vegotin. Di mînakên jêr de hêmayên wek “kumkê sorik”, “morik”,
“garis” ji bo “hêjîr” û “hinar”ê hatine bikaranîn.

Tiştekî min heye, kumkê sorik tije morik. Ev çi ye? 
[Hejîr], (Alkan. A: 84)

Kumê sorik, tijî morik. 
[Hinar], (Berwarî. M: 51)

Oda Haris, tejî garis.
[Hinar], (Güneş. K: 101)

Tendûra risrisî, tije nanê garisî.
[Hêjîr], (Gazî. M: 31)

Her wiha ji bo “sivore”, “kêvrûşk” û “mişk”ê jî heman hêma hatine bikaranîn:

Ser gelgel e, bin gelgel e, çav zîqa, simbêl bel e. 
[Kêvrîşk], (Berwarî. M: 35)

Hel helo, bel belo, simêl belo, sim simî, dîwar simî. Ew çi ye? 
[Mişk], (Celîlê. O, Celîlê. C: 420)

Ser gelgele, bin gelgele, çav ziq û simbêl bel e.
[Sivûrî, sivore], (Gazî. M: 27)

Heta li vir ji aliyê çawanî ve mamikên kurdî hatin tehlîlkirin, ji aliyê çendanî ve
jî mamikên kurdî dikarin bên tehlîlkirin ku me li jêr qala wan kiriye.

6. Çendaniya Hêmayan di Mamikên Kurdî de: Mamik ji aliyê teşeyê ve
dibin du pişk. Yek jê her çiqas kêm bin jî mamikên pexşankî ne ku em di van

mamikan de pirî caran bi tenê hêmayekê dibînin. Pişka duyem jî mamikên
helbestkî ne ku ku em di van cure mamikan de ji yekê pirtir hêma dibînin. Di
mamikên helbestkî de yên ku ji du malikan pêk tên herî kêm du hêmayan di xwe
de dihewînin. Her wiha mamikên ji sê, çar an jî pênc malikan pêk tên li gorî wê
hejmara hêmayên wan jî zêde dibin. Ji ber vê yekê mirov çendaniya hêmayan di
mamikên kurdî de dikare bike du pişk: Mamikên yekhêmayî û mamikên
pirhêmayî.

6.1. Mamikên Yekhêmayî: Ev cure mamik li gorî mamikên pirhêmayî kêm in.
Sedema kêmbûna wan yek jê di şayesandina tiştekî de zehmet e ku mirov bi yek
hêmayî bi ser keve û ya duyem jî dibe ku ji bersivekê zahftir bersivên wê peyda
bin ku ev yek ne tenê di mamikên yekhêmayî de di mamikên pirhêmayî de jî
dibe ku bê dîtin.

Dinê da şekir şirîntir e. 
[Xew], (Celîlê. O, Celîlê. C: 411)

Mamikê mino, diçim naçim nagîjimê. 
[Sî], (Gazî. M: 25)

Hindî bibirî kata ji xwe didet. 
[Mû/pirç], (Berwarî. M: 47)

Şivtarok li beyarok. 
[Mar], (Kan. Ş: 6)

Mamikê mino, hakimê li ber dîwara. Çi ye? 
[Dîk], (Sadinî. M.X: 43)

Distarokê bi kevlî ve. 
[Dûngê pezê sipî/dûv], (Berwarî. M: 43)

Li bin erdî pata dikit. 
[Pîvaz], (Berwarî. M: 52)

Heft ga kapkî ve. 
[Kundir], (Gazî. M: 19)

Tenûrka êk kade. 
[Bahîv], (Berwarî. M: 54)

6.2. Mamikên Pirhêmayî: Di mamikên kurdî de ev cure mamik zêdetir
dixuyên. Hêmayên ku di mamikan de têne der taybetmendiyên bersiva mamikê
ango tişta veşartî sembolîze dikin. Di mamika; Du rîsê giya, li pişta çiya. [Kezî],
(Güneş. K: 49) de hêmaya “du rîsê giya” ji bo keziyên mirovan hatiye
sembolîzekirin û ji ber ku keziyên mirovan piranî li pişt serê mirovan in û
hêmayeke alîkar “li pişt çiya” hatiye bikaranîn. Mîna vê mînakê çend mînakên
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din ên mamikên pirhêmayî wiha ne. Di van mamikan de nivîsên stûr hêmayan
nîşan dide:

Mamikê mino, dayik asin bab ber e, jê diçît gurya zer e. Çi ye? 
[Çeqmaq], (Sadinî. M.X: 165)

Tiştekî min heye, binî behr e, serî agir e. Çi ye? 
[Lembe], (Sadinî. M.X: 218)

Sênîka mircanan, li serê banan. 
[Sitêr], (Berwarî. M: 77)

Tiştekî min heye, teştek mast, li derek rast. Ev çi ye? 
[Hîv], (Alkan. A: 75)

Konekî min heye ser stûnekî, heştê hezar kitêb bin kon 
da. Ew çi ye? 
[Karî], (Celîlê. O, Celîlê. C: 416)

Di kurdî de mamikên ku bi tenê ji hêmayekê pêk tên bi piranî pexşankî ne wek
ku di mînakên jor de jî xuya bûn. Mamikên pirhêmayî jî bi piranî li gor qafiye û
mûzikekê yanî helbestkî hatine nivîsandin.

7. Bikaranîna Hêmayên Sereke di Sêwirandin û Danasîna Heyberan de:
Hêma ji bo zimanekî her tişt nebe jî reng û rewş, xeml û bejna wî zimanî ye. Bi
tenê ne qodên gramerê dikarin zimanekî biafirînin ne jî peyv bi serê xwe. Wextê
ku ev qodên rêzimanê û peyv tên li cem hev û wê çaxê dirûvek derdikeve holê û
bi alîkariya aqil jî ew vediguhere hebûneke ku navê wê jî ziman e. Ji ber vê yekê
ye ku hin teorîsyenên ziman lêkolane ka gelo di hişê mirovî de manegirtina
têgehan çawa çê dibe? Di vê bareyê de Vygotsky wiha dibêje: “Mirov tenê
peyvan ji ber bike û têkiliyekê di navbera wan û heyberan de çê bike, ji bo ku
têgehek derkeve holê têrê nake. Ji ber vê, berî ku meriv peyvan ji ber bike divê
pirsgirêkek hebe ku mirov ji bo çareserkirina wê, serê xwe biêşîne û li gorî wê
kontekstê li çareseriyekê bigere.”30 Dîsa di heman pirtûkê de Vygotsky ji
Paulhan gotinekê neqil dike û wiha dibêje: “Peyvek hesa [duyum] xwe ji wê
hevoka ku tê de derbas dibe, digire. Ew hevok ji paragrafê, paragraf ji pirtûkê,
pirtûk ji nivîskar digire.”31

Yanî em dikarin bibêjin ku hem bê peyv nabe hem jî tenê bi peyvan çê nabe. Ji
ber wê dema ku di mamikên kurdî de qala “keç, kiç, qîz”ê dibe di nav kîjan
konseptê de çawa û bi kîjan hêmayan danasîna wê tê kirin, ji bo fahmkirin û

30 L.S. Vygotsky, Düşünce ve Dil, r. 87
31 h.b, r. 207
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30 L.S. Vygotsky, Düşünce ve Dil, r. 87
31 h.b, r. 207

                                                                 

bidestxistina wê hêmayê rêbazeke pir muhîm e. Em vê yekê bi têra xwe di
mamikên kurdî de dibînin ku ev yek di tabloya li jêr de hatine rêzkirin:32

Hêmayên Sereke yên ji bo Sêwirandin û Şayesandina Heyberan di
Mamikên Kurdî de

NAVÊN 
HEYBERAN

HÊMAYÊN SEREKE YÊN KU DI SÊWIRANDIN Û 
DANASINA HEYBERAN DE HATINE BIKARANIN

Keç, keçik, dot, qîzik, 
kiç

Tirî, bitam, xelk, helal, xwedan, heram, teyr, hêlîna xwe, 
firîn, hesp, danîn, delala dê, nêrî, gan, guhan, nehatî beran, 
morîka qul, belendîr, zayîn, çavê herkesî, qismet.

Jina bihemle, kulfeta 
hemle, jina bihal, 
hemle, jina bi ducana

Hêlîn, tav, sîya êvarê, qûtîka Silêmanî, Xwedê, zanîn, 
sindirûka Silêmanî, erd, esman, behr, mirin, vilevil, 
buxçik, kundir, daliqandî, çav, beliqandî, qûç, neh, mezel, 
sindoqa Silêman.  

Çav

Du gol, reş û hişîn, pencere, bêderî, şev, girtî, roj, vekirî, 
spî, reş, tîj, têrnebûn, odeyek, cotek qazî, kanî, morî û 
mercan, dîtin, hêlîn, nîvek, beroj, nizar, stêrik, çirûsîn, 
derî, birûsk, birû û bisk, xuşkên cînar, bawer, gûlên geş, 
reqisîn, çilmisîn, kulekêd bêderî, perçîn, kewa gogerçîn, 
çira, mû, diherike, dihetike, mijang, rondik, nîsk, tarî, çilê 
Fatma nebiya, fêxistî.

Ziman, ezman

Mal, şirîn, tal, ciwan, kal, şûr, mertal, şirîn, şekir, jehr, 
bilbilek, rûniştî, hingivîn, gayê sor, gelî, girêdayî, dost, 
dijmin, topek qumaş, şûrekî şîn, seyekî har, lawikê 
kumsor, tazî, nayê xwarin, sersork, ga, neyar, heval, 
serberdayî, qazikê qûnxwar, zilindar, bilûr.

Mêşa hingiv/hingivîn

Gû, derman, nexweş, teyr, totik, pahtin, bizna kal, 
doşandin, firotin, sed mêr, stran, mirîşk, kepir, zîrç, şekir, 
nizar, nalîn, deng, dengan, tewş û tirar, behr, bênder, 
vizeviz.

Morî, gêrik, 
mûristang, mêrî, 
mûrî, mêwî

Ker, hêstir, bar, qalib, mezin, navtengbestî, goşt, hestî, 
qulek, keriyekî pez, gom, sed hezar pez, rêz, fêz, ser, ûr, 
hêstira qero, gur, xwarin, diz, birin, pezê hemeşîn, 
keriyeke pez, lez.  

Mişk Bazdayîn, quncik, simbêl tîj, guh belîk, hel hel, bel bel, 
çindik, du dest, du pê, mal, kun, dûv rût.

Kêvrîşk, kêroşk, 
kêwrûşk, kîroşk

Lotik, qendêr, şaxêt bizina, guhêt kera, pêt gurga, çav, zîq, 
deşt, ber, hevraz, berjêr, tirs, tajî, razan, devî, terîsork.

Kûsî, kîsel, kusî, 
şkevlatûk, kosî, 
kêsûle, kûsele, kosele, 
kîso

Çolî, xwarin, kar, mişk, mar, çulixur, text, kalekî bêbext, 
xiştanok, giya, çerm û çîqal, mû, dûv, pîr, goştê jar, çêrîn, 
dizelit, hêk, dep, dar, kun, xişik, çar çemil, sofîk, ferşik, 
pişt, hûs, qulûz, kevir, hişkîn, req, stûqaqîçk, çarçeng, 
kulav, tûtik.   

Mar, mer

Qûn, nîvek, şiv, terr, guher, xar, bin, dîwar, zil, dîn, îman, 
ber, piştok, gilover, çerm, mû, qesas, bazin, nal, tizbî, asin, 
sar, devî, teşik, meşîn, bêling, xuyakirin, zûrîn, werîs, 
beyar.

32 Ev tablo li gorî mamikên di teza min a mastirê de, hatiye amadekirin. Di nav 2500 mamikên kurdî de 
heyberên ku herî zêde cih girtine, di tabloyê de ne. Bnr. Kenan Subaşı, h.b. r. 213-218.
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Pişîk, kitik, pisîng, 
pisîk Rih, simbêlbel, pişo, kela, taq, doşek, nir nir. 

Kûçik, se Belek, beyar, av, vexwarin, çelp çelp, çar ling.

Masî, mesî 
Sîng, şêr, çav, mar, dirinde, av, pêlewan, bajayî, bêcan, 
şimşedarî, bêdest, bêling, avjenî, şop, toz, qemçik, hesp, 
bask, teyr, reşahî, derya, dûv, çem.

Mirîşk  Dergoş, hundur, mal, xatûn, çilkezî, bezîn, rûto, pûrto, 
diçîze, şîr, pizdan.

Kew

Lawik, çav, bikil, xatûn, kendal, bezîn, dengbêj, dengzelal, 
qewm, neyar, stran, pal, dezî, ling, hewar û gazî, nikul, 
dixwîne, mela, aşiq, gewende, dijmin, xelk û alem, çavkil, 
çem, fedî.

Beq Îr, eyar, mû, guvaştin, çerm, çîqal, dûv, çar dest û pê, 
panzdeh ro, qulîpançî, zirçine, avjen, nameşe, kevil, pirç.

Guhan, çiçik Çar, çêlek, heşt, dêlik, çeq, maçeq, fitefelek, xeraş, pêş, 
paş, tîr, avêtin, av.

Hêstir, qantir Rez, bêber, dê, hîr hîr, bav, zirr zirr, kur, zir, mezintir, 
bilindtir.

Hirç Beroj, tirs, nizar, birs, qewet, nawergere.

Hinar

Dîzik, dindik, riştin, simê ga, birincê qutay, kumê sorik, 
morik, hezar, lihêf, himban, dan, xwê, savar, quliya darê, 
sed, tolkirin, rêtin, dikan, hebek, hezar heb, qazan, qesreke 
bêderî, denû, gilorkirin, nexweş, ta girtin, serê darê, lib lib, 
sûk, mal, kûpik, mircan, taliqandî, gulok, sênî, guliya darê, 
buhar, girek, kirîn, kasik, çiqê darê, çil heb, melez, çil tax, 
çil ortax, çil miştax, gelek, tejî, garis, ode, rûniştin, bînder. 

Zebeş, şitî

Kevz, av, zayîn, behr, şîn, masî, reş, sur, zingîr, beş, 
dindik, reş, hûrkirin, beş, tam, xweş, bajêr, dîwar, kilîk, 
asin, dûv, terr, av, golik, kap, kesk, mifte, qesra şîn, bêderî, 
gov, mihên qer, kulîlk, kanî, fistankesk, kirassor, bijkojreş, 
bazin, newal, ber, pişt, xwîn.

Pîvaz

Spî, şîn, heftê, cilo, heft qat, şaşik, bin erdî, pat, gok, sor, 
çerm, spî, gilovero, eyar, zer, tas, sibe, xwarin, nîvro, 
heval, êvar, neyar, seyîd, mela, sofî, serjêkirin, girîn, çil 
çîk, çil berçîk, çil ode, çil kilîle, bayê qul, telîs.

Kulind, kundir
Qelew, kap, zexel, mexel, beyn, kun, Xwedê, avdayîn, çêl, 
golik, nivistin, veristin, helan, dûngên beranekî, kab, av, 
sing 

Genim, genimok Dar, şirîn, gulî, zêrîn, binî, ax, nav, şax, serî, zêr, deşt, kok, 
erd, ker, por, gijik, qirşik, kesk, tîrojk, spî, reş.

Kîvark, karî, 
kifkarik, kidadik, 
karûk, feqîroşk, 
kavkelik, kalkevîk, 
kuvarek, karok

Quran, xwendin, xwarin, goşt, hêsk, kitêb, hûr, kon, stûn, 
ser, spî, pê, pan, gelî, fotir, gom, lingê kewê, perê Quranê, 
kal, pal, dewsa qûnê, kaxiz.    

Gûz, gwîz, goz

Tenûr, nan, genimî, du, kade, qesr, begzade, rûniştî, ode, 
feqe, kum, dîzik, tije, ard, kêrg, tendûra dadayî, nanê 
badayî, şûştî, sindoq, daliqandî, çantik, jehr, şekir, şirîn, 
tahl, sêv, biçûk, dûvê mihan, birûn, kilor, mizgeft, maliştî, 
bêderî.  
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Kulind, kundir
Qelew, kap, zexel, mexel, beyn, kun, Xwedê, avdayîn, çêl, 
golik, nivistin, veristin, helan, dûngên beranekî, kab, av, 
sing 

Genim, genimok Dar, şirîn, gulî, zêrîn, binî, ax, nav, şax, serî, zêr, deşt, kok, 
erd, ker, por, gijik, qirşik, kesk, tîrojk, spî, reş.

Kîvark, karî, 
kifkarik, kidadik, 
karûk, feqîroşk, 
kavkelik, kalkevîk, 
kuvarek, karok

Quran, xwendin, xwarin, goşt, hêsk, kitêb, hûr, kon, stûn, 
ser, spî, pê, pan, gelî, fotir, gom, lingê kewê, perê Quranê, 
kal, pal, dewsa qûnê, kaxiz.    

Gûz, gwîz, goz

Tenûr, nan, genimî, du, kade, qesr, begzade, rûniştî, ode, 
feqe, kum, dîzik, tije, ard, kêrg, tendûra dadayî, nanê 
badayî, şûştî, sindoq, daliqandî, çantik, jehr, şekir, şirîn, 
tahl, sêv, biçûk, dûvê mihan, birûn, kilor, mizgeft, maliştî, 
bêderî.  

Mewîj, mêwîj Kurî, jêkirin, şax, bab, şirîn, kur, nevî, dîn, şîn, şirîn, har û 
dîn, pîr, qermiçî, qirş, qûn, darik, boç.

Hêk

Kolav, dersok, sê kurtek, du spî, êk zer, du av, tirar, qesra 
spî, bêderî, xanî, qube, bêkutek, law, zer, reng, av, şemitîn, 
gilovir, pencer, pêst, qutik, şilq, avkên bana, rûto, pûrto, 
pê, panî, cêr, zîv, cirn, aşkî bêderî, bêserî, bêberî, şikestin, 
kiras, teht, şil û şeht, sor, şil, zuha, ter, hişk, xwê, kelandin, 
mal, hundur, esmer, kulek, perde, bîr, çavbeloq, şor, bêqul, 
avis, sor.

Hingiv, hingivîn Şêrîno, darîno, dermanê nexweşan, gûyê mêşan, xwarina 
axan, rêx, xwarina şêx.

Tifeng, tiving, tiveng, 
tifing

Jur, jêhêl, ber, dest, ketin, lingek, şer, orîn, pişkul, firîn,  
zirrîn, marê mirî, qûn, dev, dirêj, xwîn, deng, bêrûh, mirî, 
dû, kûr, dûr, mirî, dar û bist, tir, serdirêj, qûnqelêş, 
beravêtin, marê mirî, kûrka tarî, agir, barîn, mist, bejna 
bûkan, hêka çûkan, bizmar, kutan, enirîn, fişqî, tilî, qul.  

Lempe, çira, momik, 
fanos, lox, lemp, 
lambe

Tilî, tarî, xanî, ron, biçûk, tijî, ode, refik, defik, ser, zêr, 
behrek av, Mar, teyr, pir, birk, av, zayîn, marê mirî, teyrê 
zêrî, taca zêrî, av, kap, ro, betilîn, şev, xemilîn, nûr, gul, 
bîr, werîs, lem, kef, marezerk, steyr, mewîj, bûk, pepûk,
ser, minare, nav, cehneme, carîye, xatûn, çalik, sorê 
qiyametê, elamet, agir, biriqîn, eywan, şûştî.

Kefçik, kevçî, kevçîk

Reprepîsk, qefteka kîran, şûştin, bar, çûn, şkeft, hundir, 
gewde, derve, poçik, aş, dest û gunnê ereban, şemitîn, 
ketin, girtin, axir, dox, kurrî, qewd, şîşik, qulik, baxek 
çavik. 

Bagurdan, pangor, 
bangeran, bangur,  
loq, gindor, lox, 
banger

Dû, zivistan, bişol, havîn, betal, du qîno, pê, pan, ban, 
hevsar zero, şilq, kat, çîzevîz, teqereq, guregur, bezîn, du 
kezî, kudîn, misîniko, sewt,  ka, xiştexişt, ber, pişt, şimîn, 
darqûn, girovero, xanî,  bêpê, tîj, didan, mela, du şaşik, 
atûr, ezab, axa, hawar û gazî.

Cerîfk, sivnik, çîtik, 
gêzî, carût, melkez, 
gêzik, milkis

Rih, dirêj, xişt, pişt, venekirin, simsimo, pişta derî, 
rûniştin, pişt, girêdayî,  quncik, girêbest, tijî dest, şev, 
xatûn, roj, qewraş, qefkî pûş, destmal, bûk, nava malê.

Pêlav, sol, şekal, 
îkapet, qundire, 
qebqebik

Kew, gerandin, bar, ker, lat, tevdan, welat, girêdan, çûn, 
vekirin, sekinîn, hul, dol, ro, êvar, dev, vekirî, goşt, dayîn, 
meşîn, pê, qul, asin, bezîn, qam, zincîr,  barê gamêşê, 
razan.

Pênûs, qelem
Mele, aqilmend, ruh, bin, çûn, ximav û xar, lastîk, dar, tilî, 
kaxez, tîp, rêz, bidev, bêziman, bêfikr, bêraman, zanîn, 
nikil.

Nivîn, mavling, 
cihnivîn, kulîn 

Şev, bûk, roj, pepûk, danîn, hilanîn, cêrî, xatûn, xemilîn, 
kemilîn, ûr, pehn.

Quran
Çil taq, çil bertaq, çil ode, sê derge, sê hucre, çil, derp, 
derpîç, xolam, xecîc, pel, dismal, şîr û şekir, zeviya spî, 
tovê reş.

Aş

Tijî, têr, dirît, gîskê gorrî, tebeqe, kon, qûn, li ser, av, 
rûbar, diz, birin, gur, xwarin, sindorîk, kilîl, hespê boz, 
afirê quloz, sor, spî, li ber, çem, şev, bûk, roj, pepûk, 
xwelî, jêhatî, teqoreqo, devê avê, nirrî, maydan, toz, stûn, 
naşêkire.
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Kon, xîvet, kun
Dûr, ga, nêzik, çiya, mûyê karan, dar, nivistin, rabûn, 
pêçandin, girêdan, werîs, mexilîn, reş, pirçik, xanî, 
bêdîwar, stûn, karîte, biban, bêax, çar, çepin.

Av

Werz, têr, korî, badan, bûrr bûrr, çûn, şûştin, dijmin, agir, 
dar, bizmar, ranegirtin, xar, kişîn, nasekine, spî, tazî, 
bêling, meşîn, şiyar, ranazê, şev û roj, westan, bezîn, 
gihiştin, zûwa.

Gemî, keştî Erd, esman, hêlîn, betrewan, hefsar, dest, însan, zincîr, gol, 
çûn, rê, rêç, toz, bilez.

Bilûr, bilûl Qevdek mû, keyf, dîwan, qirik, bêziman, bidev, bêdiran, 
lorandin, dar, hişkê gûz, deng, bandor, zîz.

Def
Serî, çerm, binî, dar, çirtik çilûrî, bizmar, kutan, deng, 
bêdev, bêdiran, bêkinc, eyar, dawet, ban, lêxistin, gopal, 
dizire.

Sal Dozdeh ta, çar bira, çar diyar, germ, hênik, şilî, sar, dergih, 
12 kilîl, sêsid û şêst, reş, belek.

Hîv, heyv, hîva nîvî

Tas, mast, guhar, rast, bazin, şewq, hespê belek, xelek, 
meh, carek, kal dibe, dimire, dizê, kofî, newal, kerî, stêr, 
kum, gêrbûn, gol, teşt, totbûn, çîya, kezî, şev, şemal, zer, 
xwar, firîn, tûtî. 

Stêr, stêrk, stêrik, 
istêrek

Gayên beş, mercan, helal û beybûn, sêvên sorgulî, sênîka 
mircanan, ban, êvar, çem, spêdê, tendûra zimzimî, roj, 
bûk, şev, pepûk, xemilîn, temirîn, dîzika daniya, qîzikên 
çavbikil, kofiya hişîn, hêkên neqşîn, vemirîn, vêketin, 
xûya, winda, çirîsk, agir, xwelî, hedimandin, ban, xiştan.

Berf, befir Spî, şekir, difire, bêper, esman, ajotin, gayê kejo, şîr, barîn, 
deşt û banî, girt û danî, kulav, radan.

ENCAM
Di vê gotarê de ji aliyê vegotinên hêmayî û metaforan ve em li ser 
taybetmendiyên mamikên kurdî rawestiyane. Piştî vê lekolînê em gihaştin van 
encaman:

Mamik ew curegotinên helbestkî ne û di xwe de taybetiyên heyberekî/ê
vedişêrin. Ji ber wê ye ku bi hêma û metaforan hatine sêwirandin.

Di mamikên kurdî de li gorî çawaniya hêmayan sê pişk derketine holê. Ev pişk
wek hêmayên xweşik, hêmayên sik û hêmayên beloq dabeş bûne. Di nav van
hêmayan de her çiqas şibandinên pir nêzîk û serkeftî hebin jî gelek caran
hêmayên ji hev dûr û lawaz jî hene.

Li gorî çendaniya hêmayan mamikên kurdî wek mamikên yekhêmayî û
pirhêmayî dibin du pişk. Di mamikên hêmayî de gelek caran ew hêma bi tena
serê xwe li beramberî bersivekê tenê nayê. Dibe ku di beramberî wê hêmayê de
çend bersivên din jî biguncin. Mamikên pir hêmayî di şayesandina heyberên
veşartî de zêdetir serkeftî ne. Lewra heybera veşartî mimkûn e ku ji çend aliyên
xwe yên cuda ve bê pênasekirin.
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veşartî de zêdetir serkeftî ne. Lewra heybera veşartî mimkûn e ku ji çend aliyên
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Di mamikên kurdî de heyberek bi tena serê xwe di mamikên cuda de ji dehan
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di navenda jiyana mirovan de pir cih digirin.
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HACÎ QADIRÊ KOYÎ: SERENCEMA DÎWANA WÎ LI 
STEMBOLÊ Û HEVALTIYA WÎ BI KEYFÎ RE∗

Mesut ARSLAN∗∗

KURTE
Di helbesta kurdî de pêşengê veguherînê Hacî Qadirê Koyî ye. Ji aliyê ruxsarî ve 
ferqa helbesta wî û ya helbestên klasîk nîne, lê mijarên wî êdî ne xeyal û metaforên 
klasîk in. Wî bi helbestên xwe yên nûjen ji nifşekî re mamostetiya kurdîtiyê kir. Di 
vê gotarê de pêşî em ê behsa fikriyata Koyî û tesîra wî ya li ser rewşenbîrên kurd 
bikin. Peyre jî em ê li Stembolê bikevine pey şopa dîwana wî: Çima çap nebû, 
çawa winda bû? Ji bo fêmkirina jiyana Koyî ya li Stembolê em ê behsa helbestvan 
Keyfî (Fethulla Ciwanroyî) jî bikin ku riya wî jî bi Stembolê ketibû û li vir bûbû 
destebirakê Koyî.
Peyvên sereke: Hacî Qadirê Koyî, Keyfî, Helbesta Kurdî, Kurdîtî, Stembol.

ABSTRACT
“Heci Qadirê Koyi: His Diwan’s Adventure in İstanbul and His Fellowship With 

Keyfi”
The pioneer figure of change in Kurdish poetry is Hacî Qadirê Koyî. There are not 
much difference between his poems and classical poem on the terms of form. He
acted out as a teacher of Kurdishness for a generation with his poems. In this 
article we will firstly mention Koyî’s thoughts and their effects on Kurdish 
intellectuals. Afterwards we will search for Koyî’s diwan in Istanbul; why not 
published, how disappeared? We will speak of a poet who lived in Istanbul in 
order to understand Koyî’s life story. This poet, Keyfi (Fethulla Ciwanroyî) was 
lived in Istanbul and he was a friend of Koyî.
Key Words: Hacî Qadirê Koyî, Keyfî, Kurdish Poem, Kurdism, Istanbul.
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DESTPÊK
Ji dawiya sedsala 20an ve navê Hacî Qadirê Koyî li Kurdistanê belav bûye û 
rewşenbîr û aktîvîstên kurd qiymetek mezin dane şexsiyeta wî ya edebî û fikrî. 
Herekol Azîzan, yanî Celadet ‘Alî Bedirxan, di Hawarê de ji bo wî: “Hacî 
Qadirê Koyî Xaniyê didowan e. Ew jî weke Xanî bi derdê miletê xwe dişewitî. 
Şihir û qesîdeyên wî tev de li ser milet û welêt in” (Cewerî, 1998:817) dibêje. 
Koyî hem pesnê Xanî û Mem û Zînê dide hem jî peyamên Xanî -li gor şertên nû 
yên cîhanê- vedibêje. Bi gotina Celadet, Xanî digot “bixwînin”; Koyî li gorî 
wextê xwe, bi ser ve zêde dikir û digot “bi awayê nû bixwînin” (Bedir-Khan, 
1943:1). 

Di hejmara 4an a Hawarê de helbesta Koyî ya “Xakî Cizîr û Botan” tê weşandin
û yek ji nivîskarên Hawarê Hevindê Sorî Hacî Qadir wiha dide nasîn: “Hacî
Qadir Koyî şairê qewmî, berz û bi qîmetî kurd e. Le salî 1232 [1816] h.
[hicrî=koçî] le gundî Gorqerec nêzîkî Koysinceq hatuwete dinya, le paşan
çûwete Estemûl û le wê mêwanî kuranî Bedir-Xan paşa buwe û le salî 1312
[1894] le wê wefatî kirduwe. Hacî Qadir yekemîn şair e ke helbestî qewmî û
millî danawe û be we xerîkî wuşyarkirdinewey kurdan buwe û lapedey helbestî
xeramî pêwe dawe.” (Cewerî, 1998a:492).

1. HACÎ QADIR LI STEMBOLÊ
Di teşegirtina fikriyata Koyî de cihekî mezin ê Stembolê heye. Vî bajarê 
paytexta siyasî û navenda çand û rewşenbîriyê Koyî jî guherand û di helbesta wî 
de rêyeke nû vekir. Koyî ku heta wî çaxî xezelên aşiqane vedigotin, êdî unsurên 
modernizmê diemilîne. Gava mirov helbestên wî yên pêşîn û yên paşîn dide ber 
hev ev yek eşkere xuya dike.

Serdema ku Koyî hate Stembolê, li nav Osmanî du ramanên xurt hebûn: Pan-
îslamîzm û osmanîtî. Koyî berê xwe nedaye van herdu fikriyatan jî (Kanie,
2016). Li nav rewşenbîrên osmanî fikriyata ewrûpayî jî zêde rewac didît ku
Koyî jî nêzî vê fikrê xuya dike. Ew dibêjê dev ji tembeliyê, xurafeyan, şêxan
berdin; fenna Ewrûpayê gihaye asta î‘cazê ango mu‘cîzeyê:

Dexîlî şêx û mêx nebin ebeda 
Hîç kesê rizqî hîç kesî nada

Ey xerîkî rimûz û naz û niyaz
Ewrupa fennî geywete î‘caz

Qulleyî “Eyfel” le eflak e
‘Eksî ew gerdişî lê jêr xak e (Koyî, 2004:104).

Koyî îdareya Dewleta Osmanî, hakim, walî, wezîr, wekîl û memûrên wê rexne
dike; behsa zilm û bertîl û diziyên wan dike.
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DESTPÊK
Ji dawiya sedsala 20an ve navê Hacî Qadirê Koyî li Kurdistanê belav bûye û 
rewşenbîr û aktîvîstên kurd qiymetek mezin dane şexsiyeta wî ya edebî û fikrî. 
Herekol Azîzan, yanî Celadet ‘Alî Bedirxan, di Hawarê de ji bo wî: “Hacî 
Qadirê Koyî Xaniyê didowan e. Ew jî weke Xanî bi derdê miletê xwe dişewitî. 
Şihir û qesîdeyên wî tev de li ser milet û welêt in” (Cewerî, 1998:817) dibêje. 
Koyî hem pesnê Xanî û Mem û Zînê dide hem jî peyamên Xanî -li gor şertên nû 
yên cîhanê- vedibêje. Bi gotina Celadet, Xanî digot “bixwînin”; Koyî li gorî 
wextê xwe, bi ser ve zêde dikir û digot “bi awayê nû bixwînin” (Bedir-Khan, 
1943:1). 

Di hejmara 4an a Hawarê de helbesta Koyî ya “Xakî Cizîr û Botan” tê weşandin
û yek ji nivîskarên Hawarê Hevindê Sorî Hacî Qadir wiha dide nasîn: “Hacî
Qadir Koyî şairê qewmî, berz û bi qîmetî kurd e. Le salî 1232 [1816] h.
[hicrî=koçî] le gundî Gorqerec nêzîkî Koysinceq hatuwete dinya, le paşan
çûwete Estemûl û le wê mêwanî kuranî Bedir-Xan paşa buwe û le salî 1312
[1894] le wê wefatî kirduwe. Hacî Qadir yekemîn şair e ke helbestî qewmî û
millî danawe û be we xerîkî wuşyarkirdinewey kurdan buwe û lapedey helbestî
xeramî pêwe dawe.” (Cewerî, 1998a:492).

1. HACÎ QADIR LI STEMBOLÊ
Di teşegirtina fikriyata Koyî de cihekî mezin ê Stembolê heye. Vî bajarê 
paytexta siyasî û navenda çand û rewşenbîriyê Koyî jî guherand û di helbesta wî 
de rêyeke nû vekir. Koyî ku heta wî çaxî xezelên aşiqane vedigotin, êdî unsurên 
modernizmê diemilîne. Gava mirov helbestên wî yên pêşîn û yên paşîn dide ber 
hev ev yek eşkere xuya dike.

Serdema ku Koyî hate Stembolê, li nav Osmanî du ramanên xurt hebûn: Pan-
îslamîzm û osmanîtî. Koyî berê xwe nedaye van herdu fikriyatan jî (Kanie,
2016). Li nav rewşenbîrên osmanî fikriyata ewrûpayî jî zêde rewac didît ku
Koyî jî nêzî vê fikrê xuya dike. Ew dibêjê dev ji tembeliyê, xurafeyan, şêxan
berdin; fenna Ewrûpayê gihaye asta î‘cazê ango mu‘cîzeyê:

Dexîlî şêx û mêx nebin ebeda 
Hîç kesê rizqî hîç kesî nada

Ey xerîkî rimûz û naz û niyaz
Ewrupa fennî geywete î‘caz

Qulleyî “Eyfel” le eflak e
‘Eksî ew gerdişî lê jêr xak e (Koyî, 2004:104).

Koyî îdareya Dewleta Osmanî, hakim, walî, wezîr, wekîl û memûrên wê rexne
dike; behsa zilm û bertîl û diziyên wan dike.

Hakimî rêgirî me’mûre ye, qazîy dizî roj
Wizera û wikelay gurg e, re’iyyet gele ye

Zanî û şarîb û lotî degirin, walî dellê:
Berî den parey xoy daye, çi ‘eybêkî heye 

(Koyî, 2004:45).

Koyî di helbestên xwe de behsa kurdan û Kurdistanê dike. Helbesta wî ya “Xakî
Cizîr û Botan” nimûneya vê ya herî xurt e. Ew pesnê hikimdarên Osmanî nade,
wesfê hakimên kurdan dide: Wekî Selaheddîn, Azîzan (Bedirxanî) û Baban.
Çimkî Koyî “kurdperwer, pêşverû û dewletxwaz” e (Alan, 2013:208). Koyî ji
helbestvanê beriya xwe cuda ye. Ew têgehên welat, millet û dewlet bi maneyên
nû bi kar tîne; qiymetekî mezin dide ziman û tarîxa kurdî. Ew di xezelên xwe de
pesnê qehremanî, camêrî û ‘esîlbûna kurdan dide. Di dîwana wî de peyva kurd û
Kurdistanê ji 70 carî zêdetir derbas dibe (Ghaderi, 2014:44-45). Loma em
dikarin bibêjin ku ew nasyonalîstekî kurd e, lê ne tenê kulturî, ew nasyonalîstekî
siyasî ye jî.

Çaxê ku Hacî Qadirê Koyî sax bû, kovar an rojnameyeke kurdan nebû ku tê de
helbestên wî bên weşandin. Lê wî bi xwe rola çapemeniyê fêm kiribû û bi
helbestên xwe pesnê wê dida.

Sed qa'îme û qesîde kes naykirrê be pûlê
Rozname û cerîde û kewtote qîmet û şan (Koyî, 2004:85).

Piştî mirina wî bi salekê yekemîn rojnameya kurdî Kurdistan (1898) tê
weşandin. Di hejmara 3yan a vê rojnameyê de hem behsa mirina Koyî tê kirin
hem jî cara pêşîn helbesteke Koyî tê çapkirin. Ew di vê helbestê de pesnê
Ehmedê Xanî û Mem û Zînê dide:

Alimek ji Sora hebî. Sala dî wefat kir; rehmeta Xwedê lê be, Xwedê gunehên wî
bixefirîne! Navê wî Hacî Ebdulqadir bî. Ev mirov saxîya xwe de gelek xebitî;
derheqa elimandina ilm û marîfetê de gelek beyt û eş'arên Kurmancî dinivîsî,
rêdikir welatê xwe Sora. Ezmanê wî ezmanê Sora ye. Loma Kurd hemî vî
ezmanî nizanin. Pişta kitêba Mem û Zînê de bi xetê destê xwe hin beyt nivîsîne.
Teberruken min ew ebyat li vê cerîdeyê de nivîsin. Wekî bi dîqet bê xwendin,
mana wan xweş têt famkirin:

Eman qedrî bizane em kitêbe
Le dunya êstekey hemtay nemawe

Le eyyamî heyatî Şêxî Xanî
Le ser nusxey xetî ew nûsirawe

Le lay erbabi xoy bo qedr û qîmet
Xezîney gewher-w kîse diraw e
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Le mecmûî duwel Soran û Botan
Le sayey em kitêbe nasirawe

Le Kurdan xeyrî Hacî-w Şêxî Xanî
Esasî nezmî Kurdî danenawe (Bozarslan, 1991:135-136).

Piştî rojnameya Kurdistanê bi gelek salan vê carê di kovara Hawarê de Herekol
Azîzan vê helbestê diweşîne û vê anekdotê neql dike ku Koyî ev helbesta xwe li
ser destxeta Mem û Zîna bavê wî (yanî Emîn ‘Alî Bedirxan) nivîsiye (Cewerî,
1998:817). Dîsa di Hawarê de di cihekî dî de Celadet vê helbestê diweşîne û li
ser têkiliya Koyî ya bi Xanî û Mem û Zînê re wiha dibêje: “Rehmetî Hacî
Evdilqadirê Koyî der heqê Memozînê digot: ‘Kitêba miletê me ye’ (...) Hacî
perestişkarê Xanî bû û xwe şagirtê wî dihesiband. Hacî di dîwana xwe de gelek
çêl li Xanî kiriye. Efsûs ew dîwan ji bo îro windayî ye” (Cewerî, 1998:1025).

Koyî, bi helbestên xwe û fikrên xwe yên netewî di rojname û kovarên wekî Rojî
Kurd, Hetawî Kurd, Jîn û Têgeyiştinî Rastî de jî derdikeve pêş û bandoreke
mezin li nifşên wê serdemê dike. Xelîl Xeyalî, ku beriya Şerê Cîhanê yê Yekem
yek ji pêşengên fikra kurdîtiyê bû, ji helbestên wî parçeyan di nav nivîsên xwe
de diweşîne. Bê çawa Koyî hewariyê Xanî be, Xelîl Xeyalî jî şagirdê Koyî ye.
Xeyalî, gava bangî mezinên kurdan dike, ku li Stembolê gihane meqamên mezin
lê gelê xwe ji bîr kirine, Hacî Qadir wek numûne nîşanî wan dide û dibêje
carekê berhemên wî bixwînin û bibin şopdarên wan, da ku miletê we le‘netê li
we neke; rehmetê li we bixwîne (Babê Naco, 1913:9). Mehmed Salih Bedirxan
jî ji bo helbestên Xanî û Koyî dibêje; hewce ye her kurdek wan hifz bike, ji ber
zanibe (Rojî Kurd 1913, 2013:192). Baban ‘Ebdulazîz, gava behsa rol û misyona
edebiyatvanan dike, Hacî Qadirê Koyî wekî nimûne nîşan dide, ji ber ku ew di
helbestên xwe de êş û derdê milletê xwe vedibêje, lê dîsa Baban ‘Ebdulazîz
dibêje ku tenê ev xeyreta Koyî ne bes e, hewce ye helbestvanên din jî edebiyata
xwe li ser vî esasî saz bikin (Rojî Kurd 1913, 2013:213).

2. DÎWANA HACÎ QADIR LI STEMBOLÊ
Berî ku dîwana Hacî Qadir bê weşandin gelek helbestên wî cara pêşîn di 
çapemeniya kurdî de hatin belavkirin û wan bandorek mezin li ser ciwan û 
rewşenbîrên kurd kir. Bi qasî ku em dizanin ji 1898an heta 1925an, di rojname û 
kovarên kurdî yên wekî Kurdistan, Rojî Kurd, Hetawî Kurd, Jîn, Têgeyiştinî 
Rastî, Diyarî Kurdistan û Jiyanewe de 19 helbestên wî hatine weşandin (Balekî, 
2016:9-10). Lê em dizanin ku di taliya dewra Osmanî de kurdan dixwest dîwana 
wî wekî kitêb jî çap bikin. Ji nûçeyeke rojnameya Serbestîyê em hîn dibin ku 
Kurd Ta‘mîm-i Ma‘arif ve Neşriyat Cem‘iyyeti [Komeleya Belavkirina Zanîn û 
Weşanê ya Kurd], li ser mecmûaya helbestan a “Xoce Qadir” ku sê hezar 
xezelên bibelaxet dihewîne lêkolînek daye destpêkirin. Piştî tenzîm û tesnîfa wê, 
dê berhemê bişînine çapxaneyê. Di dewama nûçeyê de tê ragihandin ku Xoce 
Qadir ji helbestvanên kurd ên navdar û netewî ye. Ew bi helbestên xwe bûye 
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Le Kurdan xeyrî Hacî-w Şêxî Xanî
Esasî nezmî Kurdî danenawe (Bozarslan, 1991:135-136).

Piştî rojnameya Kurdistanê bi gelek salan vê carê di kovara Hawarê de Herekol
Azîzan vê helbestê diweşîne û vê anekdotê neql dike ku Koyî ev helbesta xwe li
ser destxeta Mem û Zîna bavê wî (yanî Emîn ‘Alî Bedirxan) nivîsiye (Cewerî,
1998:817). Dîsa di Hawarê de di cihekî dî de Celadet vê helbestê diweşîne û li
ser têkiliya Koyî ya bi Xanî û Mem û Zînê re wiha dibêje: “Rehmetî Hacî
Evdilqadirê Koyî der heqê Memozînê digot: ‘Kitêba miletê me ye’ (...) Hacî
perestişkarê Xanî bû û xwe şagirtê wî dihesiband. Hacî di dîwana xwe de gelek
çêl li Xanî kiriye. Efsûs ew dîwan ji bo îro windayî ye” (Cewerî, 1998:1025).

Koyî, bi helbestên xwe û fikrên xwe yên netewî di rojname û kovarên wekî Rojî
Kurd, Hetawî Kurd, Jîn û Têgeyiştinî Rastî de jî derdikeve pêş û bandoreke
mezin li nifşên wê serdemê dike. Xelîl Xeyalî, ku beriya Şerê Cîhanê yê Yekem
yek ji pêşengên fikra kurdîtiyê bû, ji helbestên wî parçeyan di nav nivîsên xwe
de diweşîne. Bê çawa Koyî hewariyê Xanî be, Xelîl Xeyalî jî şagirdê Koyî ye.
Xeyalî, gava bangî mezinên kurdan dike, ku li Stembolê gihane meqamên mezin
lê gelê xwe ji bîr kirine, Hacî Qadir wek numûne nîşanî wan dide û dibêje
carekê berhemên wî bixwînin û bibin şopdarên wan, da ku miletê we le‘netê li
we neke; rehmetê li we bixwîne (Babê Naco, 1913:9). Mehmed Salih Bedirxan
jî ji bo helbestên Xanî û Koyî dibêje; hewce ye her kurdek wan hifz bike, ji ber
zanibe (Rojî Kurd 1913, 2013:192). Baban ‘Ebdulazîz, gava behsa rol û misyona
edebiyatvanan dike, Hacî Qadirê Koyî wekî nimûne nîşan dide, ji ber ku ew di
helbestên xwe de êş û derdê milletê xwe vedibêje, lê dîsa Baban ‘Ebdulazîz
dibêje ku tenê ev xeyreta Koyî ne bes e, hewce ye helbestvanên din jî edebiyata
xwe li ser vî esasî saz bikin (Rojî Kurd 1913, 2013:213).

2. DÎWANA HACÎ QADIR LI STEMBOLÊ
Berî ku dîwana Hacî Qadir bê weşandin gelek helbestên wî cara pêşîn di 
çapemeniya kurdî de hatin belavkirin û wan bandorek mezin li ser ciwan û 
rewşenbîrên kurd kir. Bi qasî ku em dizanin ji 1898an heta 1925an, di rojname û 
kovarên kurdî yên wekî Kurdistan, Rojî Kurd, Hetawî Kurd, Jîn, Têgeyiştinî 
Rastî, Diyarî Kurdistan û Jiyanewe de 19 helbestên wî hatine weşandin (Balekî, 
2016:9-10). Lê em dizanin ku di taliya dewra Osmanî de kurdan dixwest dîwana 
wî wekî kitêb jî çap bikin. Ji nûçeyeke rojnameya Serbestîyê em hîn dibin ku 
Kurd Ta‘mîm-i Ma‘arif ve Neşriyat Cem‘iyyeti [Komeleya Belavkirina Zanîn û 
Weşanê ya Kurd], li ser mecmûaya helbestan a “Xoce Qadir” ku sê hezar 
xezelên bibelaxet dihewîne lêkolînek daye destpêkirin. Piştî tenzîm û tesnîfa wê, 
dê berhemê bişînine çapxaneyê. Di dewama nûçeyê de tê ragihandin ku Xoce 
Qadir ji helbestvanên kurd ên navdar û netewî ye. Ew bi helbestên xwe bûye 

berdevkê hissiyata gel û di helbestên xwe de êş û elema kurdan vegotiye.1 Ji van 
gotinan tê fêmkirin ku “Xoce Qadir”, Hacî Qadir e. Lê ew dîwana ku di nûçeyê 
de tê behskirin îro ne li ber dest e. Dibe ku ev xebata muhîm temam nebûbe yan 
jî di nav atmosfera tevlihev a wê demê de derfeta çapê nedîtibe (Serfiraz, 
2015:66).

Herekol Azîzan bi xwe jî destxeta dîwana Koyî dîtiye, ew halo behsa wê dike:
“Hacî dîwaneke mezin heye an hebû. Min dîwana wî dîtiye; bi destnîviseke hûr
qederê 800 rûpel hebû. Hacî ji dîwana xwe du nisxe nivîsandi bûn; heke nisxeke
wê tirkan şewitandiye heye ko nusxa din rojekê bikeve destên me” (Cewerî,
1998:817).

Mehmed Emîn Zekî Beg (1988:293) û Ebdurrehman Seîd jî behsa destxeta
dîwana Koyî dikin. Ew dibêjin ku Koyî, dîwana xwe li Stembolê ji bo çapê daye
‘Ebdurezaq Bedirxan, lê ji ber ku Îttîhatçiyan/hikûmeta Ittihad û Tereqqî ew
girtine û kuştine ev dîwan jî winda bûye; heta li gorî Ebdurrehman Seîd dîwan
hatiye şewitandin (1925:4-6 vgz. Yıldırım, 2016:20).

Derbarê destxeta dîwana Koyî de Mûsa Anter jî agahiyek dide: Xelîl Xeyalî yê
Modanî berî mirina xwe belgeyên xwe teslîmî Anterî dike. Di nav wan de
dîwana Koyî ya destxet jî heye. Lê ev dîwan û hemû belge û kitêbên Anterî di
1972an de, di dewra cuntaya ‘eskerî de têne berhevkirin û paşê jî têne
şewitandin (Anter, 2013:65). Ev agahiya ku Anter dide muhîm e, ji ber ku Xelîl
Xeyalî, di nivîsên xwe yên Rojî Kurd û Hetawî Kurdê de gelek helbestên Koyî
diweşîne, bi me re ew qenaat çêdibe ku bi wî re nusxeyeke dîwana Koyî hebû,
qet nebe helbestên wî yên ku li Stembolê nivîsinê, ew ên nûjen û li ser fikra
kurdîtiyê bi wî re hebûn.

Derbarê jiyana Koyî ya li Stembolê zêde agahiyên me nînin. Tişta em dizanin
ew e ku li Stembolê di mala Bedirxaniyan de maye û ji zarokên wan re
mamostetî kiriye. Ev zaf tê dubarekirin lê li ser mirina wî zêde tiştek nayê gotin.
Niha em ê ji çavkaniyeke cuda zanînek nû bidin: Helbestvanekî tirk ê bi navê
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Bu sırada Kürdistan fudalâ ve şuarasından Köy Sancaklı 
Hacı Abdulkadir [Efendi] ye malik oldum. Mücerreddi, 
fakirhanede yatar kalkardı. Sinni seksene karib iken 
fakirhanede vefat etti. Süt biraderim Üsküdarlı Safi ile 
bana Arabî ve Farsî edebiyat okuturdu. Kürdce divanı 
vardı (İnal, 1969:1847).

(Di vê maweyê de min ji zana û helbestvanên Kurdistanê Hacî ‘Ebdulqadirê 
Koysencaqî nas kir. Azib û bi tenê bû, li feqîrxaneyê dima. Temenê wî nêzî heştê 
salî bû rehmet kir. Ji min û şîrbirayê min Uskudarli Safî re dersên edebiyata 
erebî û farsî dida. Dîwana wî ya bi kurdî hebû.)

1 “Kürdçe Yeni Bir Eser”. 1919. Serbestî, No: 485 (4 Mayis 1919/4ê Gulana 1919an), r. 1.
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Em ji vir fêm dikin ku Koyî li Stembolê ne li mala Bedirxaniyan, li feqîrxaneyê
dimire. Wî belkî jî ji bo debara xwe bike dersên ‘erebî û farsî dida. Agahiyeke
muhîm jî Talat dibêje ku dîwaneke wî ya bi kurdî hebû. Naxwe heta mirinê jî
nusxeyeke dîwanê ligel Hacî Qadir hebû û kurdbûna wî li derdorên edebî dihat
zanîn. Lê piştî wefata wî çi ji wê dîwanê hat nayê zanîn.*

Rewşenbîrekî din ê kurd/osmanî Abdullah Cevdet jî di sala 1913an de behsa
Hacî Qadir dike. Ew gava behsa helbestvan û kesayetên kurdî dike, cihekî taybet
dide Koyî û wî di asta şair Fuzûlî de dibîne:

Bunlardan mâ'adâ değil yalnız Kürdlerin ve fakat bütün 
müslümânların mâbihi'l-iftihârı olan dîvânı, Leylâ û 
Mecnûnu, Hadîkatü's-Sü’edâsı, ve ayrıca külliyât-ı 
azîmesiyle meşhûr (Fuzûlî) ile vâdî-yi hikmetde serfirâz 
olub iki bini mütecâviz Kürdce, Arabca, Fârsîce manzûme 
yazmış ve bir kısmı elân ber-hayât bulunan Osmanlı 
üdebâsına da Farsî, Arabî okutmuş olan Süleymaniyeli Hacî 
‘Ebdulqadir Efendi merhûm vardır; bu fâzıl ve hakîm adam, 
(Emîr Bedirxan)ın müşâvir-i hâssı idi (Cevdet, 1913:1211).

(Ji bilî van Hacî Ebdulqadir Efendiyê ji Silêmanî heye ku wî bi kurdî, erebî û 
farsî ji du hezarî zêdetir helbest nivîsiye. Dersa farsî û erebî daye edebiyatvanên 
osmanî ku hin ji wan hêj li heyatê ne. Ev zilamê xwedî fezl û hikmet şêwirmendê 
xas ê Emîr Bedirxan bû.)

Herekol Azîzan jî behsa jiyana wî ya Stembolê dike: Hacî jî weke Nalî û Şêx
Riza çûye Stenbolê û ketiye civata edîb û helbestvanên Stenbolê. Ji helbestvanên
wê heyamê pirê wan farisiya xwe li ber destên Hacî xwendine (Cewerî,
1998:817).

Ev hersê çavkaniyên dawî nîşanî me didin ku Hacî Qadir li Stembolê li nav
derdorên edebî yên kurdî û osmanî de bi şanazî dihat nasîn; kurdîtiya wî, dîwana
wî ya mezin, herwiha ‘ilm û hunera wî dihat zanîn. Lê ew li Stembolê bi tenê
bû, taliya ‘emrê xwe di feqîrxaneyê de bi tenêtî derbas kir. Ev beyta wî jî
nîşaneya vê ye:

Her min im êsta warisî Îsa
Bê jin û mall û bê kurr û me‘wa (Koyî, 2004:121).

3. LI STEMBOLÊ DU HEVAL, DU HELBESTVANÊN KURD: KOYÎ 
Û KEYFÎ
Ji bo ku jiyana Koyî ya li Stembolê em bizanin, hewce ye em Keyfî jî nas bikin. 
Keyfî, bi navê xwe yê rastîn Fethullayê Ciwanroyî li gorî Marif Xeznedar 
(2004:31) di sala 1814an de, li gorî lêkolînên dawî yên Mesûd Mihemed (vgz. 
Şareza, 2009:281) di sala 1839an de ji dayik dibe û ji ber feqîrî û ji bo xwendina 
feqîtiyê ji gundê xwe bar dike tê Koyê. Ew û Hacî Qadir li vir hevdu nas dikin û 

* Mamoste Tahir Baykuşak, ku li ser jiyana Koyî ya li Stembolê lêkolînên hêja dike, em ji vê çavkaniya 
muhîm agahdar kirin, em jê re minetdar in.
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dibin heval. Ewçax li Koyê adetek hebû ku civatên helbestxwendinê digerandin. 
Di civateke wiha de di navbera Keyfî û Şêx Riza Talebanî de minaqeşe çêdibe û 
Keyfî di vê nîqaşê de bin dikeve, hew dikare li Koyê bistire; lewre di sala 
1869an de ji Koyê derdikeve, bi riya Hewlêr, Mûsil û Helebê berê xwe dide 
Stembolê. Keyfî li vir bi Balyozxaneya Frensayê re têkilî datîne û fêrî zimanê 
frensî dibe.2 Hacî û Keyfî li xerîbiya Stembolê dîsa digihine hev û ji hev re dibin 
destebirak. Lê Keyfî berî Koyî, di sala 1883yan de li Stembolê rehmet dike ku 
îro tirba wî jî nayê zanîn (Xeznedar, 2004: 31-32). 

Li gorî ‘Elaedîn Secadî, Koyî û Keyfî bi hev re diçine Stembolê û beşdarî koma
Bedirxaniyan dibin. Bedirxanî, Koyî ji zarokên xwe re wekî mamoste digirin,
Keyfî jî dişînin Fakulteya Hiqûqê. Koyî li vî bajarî dibîne ku miletên din
pêşketine, lê kurd ji van pêşketinan bêpar mane; loma di helbesta xwe de fikra
welatparêziyê derdixe pêş (1952:342-359 vgz. Yıldırım, 2016:62). Bi qasî ku em
dizanin Koyî û Keyfî ne bi hev re çûne Stembolê. Koyî di sala 1864an de, Keyfî
di sala 1869an de ji Koye derketiye. Li gorî Cooper (1901:30) Keyfî di 1874an
de hatiye Stembolê.

Hacî Qadir, li xerîbiyê bi mirina Keyfî gelekî diêşe, li ser wî mersiyeyek
dinivîse. Di vê mersiyê de hem derbarê Keyfî de agahiyan dide hem jî rewşa
xwe ya rûhî dide der:

Le qurr binîşe billê: Qewm û qîle hawar e
Esîr e “Keyfî” le Roma le hebsî zêrî zemîn

Le kurdî bigre heta turk û ‘areb û ‘ecemî
Le ax û daxî desûtên û şîn deken degirîn

Le “Kiwêredê”yê ke “Keyfî”y tiyabê Fîrdews e
Cehennem e ke nema “Keyfî” şarî Qustentîn3 (Koyî, 
2004:91).

Balkêş e, ji ber ku Keyfî bi çar zimanan xweş dizanî Koyî jî di vê helbesta xwe
de çar ziman bi kar aniye:

Zubanî kurdî û turkî û farsî û ‘erebî
Wehay dezanî wekû beytî Xusrew û Şîrîn

Emeş delîle le te’sîrî mersiyey ke gutim:
Çiwar zubanî têdaye qesîdeyî rengîn

2 Di nivîseke xwe ya di rojnameya Tercuman-i Hakikatê de Keyfî li ser etîmolojiya peyva fransî 
“nuance” disekine. Di vê nivîsê de ew beyan dike ku hem bi fransî hem jî bi kurdî dizane û ji bo peyva 
“nuance” di osmanî de peyva “gûne” pêşniyaz dike. Bnr. Tercuman-i Hakikat, No. 1375 (12 Kanûn-i
sanî/Kanûna paşîn 1883), r. 2.

3 Kiwêredê, navê gundê Keyfî ye; şarî Qustentîn jî Stembol e. Şair dibêje ew gundê ku Keyfî lê be 
bihûşta Firdewsê ye, lê ev bajarê Stembolê ku Keyfî lê nema dojeh e.
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Bu gice Keyfî Efendî göründi rü’yâ diye
Cinânda zümre-i gılman û hûre oldi yaqîn4

Ev pratîk nîşanî me dide ku Keyfî jî Koyî jî şairên jîr bûn ku dikarîn bi çar
zimanan helbest binivîsin.

Navê Keyfî di helbesta Koyî ya “Şehsiwarî Belaxetî Kurdan” de jî derbas dibe.
Koyî, ji ber ku li ser Keyfî xusûsî helbestek nivîsiye, li vir hewce nediye ku
behsê dirêj bike û tenê bi beytekê ew bi bîr aniye:

Keyfî hacet nîye bikem basî
Em kitêbey bixûnî deynasî (Koyî, 2004:128).

Hevpariyeke din a Koyî û Keyfî jî ev e ku bi wan re xîreta kurdîtiyê hebû; te’n,
şermezarî û zimandirêjiyên li hember kurdan û kurdî li zora wan diçû, tehemmul
nedikirin û bi qelema xwe parêzvaniya miletê xwe dikirin. Nimûneya Keyfî
wiha ye: Sal 1881, cih Stembol e. Konsolosê Îngiltereyê yê Kurdistanê Major
Henry Trotter (1841-1919, Indian Army Officer) di çarçoveya pirsa kurd û
ermeniyan de raporek amade dike û dibêje “edebiyata kurdan nîne”. Ev yek li
zora rewşenbîrên kurd diçe. Keyfî, li ser vê gotinê ji bo ku hebûna edebiyata
kurdî îsbat bike du helbestên kurdî ligel wergera wan a tirkî di rojnameya
Tercuman-i Hakikatê5 de diweşîne. Helbesta pêşîn xezeleke Mistefa Begî Kurdî
ye (No. 969, 13 Îlon 1881, r. 2).6 Helbesta duyem bi kurdiya goranî ye û bi
gotina Keyfî çîrokeke menzûm a 1300 salî ye (No. 974, 19 Îlon 1881, r. 3). Ji
bilî Keyfî, ‘Ebdurehîm Nacim (No. 982, 28 Îlon 1881, r. 2-3) û Hasan Zuhdî
(No. 1014, 8 Teşrîn-i Sanî 1881, r. 3) jî li ser dîrok, ‘alim û zanayên kurdan
dinivîsin. Bi vî rengî ew bersiva konsolos didin û dibêjin “kurd hene, ziman û
edebiyata kurdî heye!”

Helbesta Koyî ya “Şehsiwarî Belaxetî Kurdan” jî, ku tê de behsa gelek
helbestvanên kurd dike, em dikarin di çarçoveya îsbatkirina edebiyata kurdî de
bihesibînin. Ev helbest cara pêşîn di Hetawî Kurdê de di nav nivîseke M. X yanî
Modanî Xelîl Xeyalî de tê weşandin. Xeyalî piştî weşandina helbestê wiha
dibêje: “Eva şaʻir[ê] Baban û Soran ewe ku Hacî Qadir aniye nezmê şaʻir[ê]
kurdî dê jî gelek heye yek bi yek tehqîq bikin û binivîsin ji bo tercemeî hal[ê]
wan kitêbek çêkirin lazim e: xîret û mêraniya kurdîtî nahilî ku mezin[ê]d me bê
nav û nîşan bimîn. Xelq teʻnan li me bide, ji nezaniya me bas bike” (M. X,
1913:26).

Keyfî, berî vê munaqeşeyê jî ji rojnameya Tercuman-i Hakikatê re gelek caran
nivîs şandiye û ev bi îmzeya “Keyfî”, “K-Y”, “K-Y-F-Y” hatine weşandin. Li

4 Ev beyt bi tirkî ye. Maneya wê ev e: Îşev wekî xewn Keyfî Efendî xuya kir, li bihuştan ew nêzî koma 
gilman û horiyan bû.

5 Tercuman-i Hakîkat, rojnameyeke tirkî-osmanî ye. Ji bo agahiyên derbarê wê û naveroka wê de bnr. 
Demirci, Neşe. 2012. Tercüman-i Hakikat Gazetesi (1- 1500. Sayılar) İnceleme ve Seçilmiş Metinler.
Sivas: Cumhuriyet Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü. Teza Lîsansa Bilind.

6 Ji bo vê helbestê bnr. “Kurdî”, (Xeznedar, 2003; 177,178).
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Sivas: Cumhuriyet Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü. Teza Lîsansa Bilind.

6 Ji bo vê helbestê bnr. “Kurdî”, (Xeznedar, 2003; 177,178).

                                                           

gorî xebata Neşe Demirci (2012:310-312), di rojnameyê de kêmanî 15 nivîsên
Keyfî hatine weşandin û ew beşdarî munaqeşeyên edebî û hiqûqî jî bûye.

Ji bo kurtejiyana Keyfî û dîroka edebiyata kurdî wekî agahiyeke nû, hewce ye
em behsa du çavkaniyên îngilîzî yên mîsyoneran jî bikin: Ji van a pêşîn kitêba
Isaac G. Bliss e. Ew di vê kitêbê de behsa kurdekî “pagan fire-worshipper”
(pagan-agirperest) dike ku rojekê Încîleke bi farsî dikeve destê wî û ew zaf tesîrê
li wî dike. Paşê ji çiyayên dûr ên Kurdistanê ciwanek tê mala wî kesê pagan. Ji
wê Încîla farsî û ji gotinên mêrikê pagan heyirî dimîne. Ew dikeve pey şopa
rastiyê û di bîra wî de her ew Încîl heye. Li cem serekê eşîra xwe dibe katib. Bi
sofiyên/oldarên mislimaniyê re radibe rûdine; dibîne ku rihê baş ê Încîlê ketiye
nav Quranê. Paşê ew tê Mûsilê, li vir xrîstiyanekî evangelîst nas dike û dibe
heyranê wî. Ew dibîne ku çavkaniya jiyana vî zilamî Încîl e. Paşê ew ciwanê
kurd diçe Stembolê, di civata mîsyoneriyê de xettatî/katibî dike, ji ber ku
destxeta wî zaf spehî bû. Pisporiya wî ya di zimanên ‘erebî, farsî û tirkî de bala
mîsyoneran dikişîne. Di tercumeya tirkî ya Peymana Nû de tê wezîfedarkirin.
Ew di wergera Peymana Nû de, ya ku di sala 1878an de çap bûbû, dixebite,
redaktorî dike. Gava ku li ser Încîlê dixebite bersiva pirsên xwe jî dibîne. Bliss
dibêje; tevî ku ew hîç waftîz nebûye, di nav xelkê de xrîstiyaniya xwe beyan
nekiriye jî yên ku wî nas kirine hemû hêvî dikin ku di dawiyê de ew bûye ji
mirovên bijarte yên Îsa (1883; 18-19). Bliss di vê çîrokê de navê wî ciwanî nade,
lê A. A. Cooper dide. Li gorî Cooper ew ciwanê ku Bliss behsê dike Keyfî
Efendî ye. Cooper gelek gelek pesnê Keyfî dide û derbarê jiyana wî ya şexsî de
wan gotinên Bliss neql dike (1901; 30-31). Lêkolîner Privratsky jî qiymetek
mezin dide Keyfî û dibêje kontrola dawî ya rêziman û uslûba vê wergera Încîlê
Keyfî kiriye; loma zimanê vê wergerê zimanê Keyfî ye. Jixwe ev werger ji bo
hemû wergerên paşê bûye bingeh (2013; 55).7 Eric M. Nort, ku li ser wergerên
Încîlê xebateke berfireh kiriye, di nav wergerên tirkî yên Încîlê yên 1874, 1875,
1876 û 1878an de navê Keyfî jî wekî “Keifi Effendi” dinivîse (1938; 333).
Dixuye ku Keyfî li Stembolê redaktoriya wergera Încîlê kiriye û kedeke wî ya
hêja di vê wergerê de heye. Çîroka ku Bliss neql dike û jiyana rastîn a Keyfî jî li
hev tê. Dibe ku di nav demê de meyla Keyfî li ser mesîhîtiyê çêbûbe an jî ev
hemû efsane bin; Keyfî tenê ji bo debara xwe di nav mîsyoneran de xebitîbe,
wekî ku Koyî dersên ‘erebî, farsî dida.

ENCAM
Koyî li Stembolê di nav derdorên edebî yên kurdî û osmanî de wekî ustadek 
dihat nasîn, gelek kesî ji wî ders wergirtiye û pesnê wî daye. Helbestên wî yên li 
ser kurdîtiyê tesîreke mezin li ser rewşenbîrên kurd kiriye: Xelîl Xeyalî, M. 

7 Di mijara mesîhîbûna Keyfî de Privratsky teqeztir diaxive, lê hewce ye em jê guman bibin. Çimkî ew 
hevokek ji Cooper werdigire ku Keyfî di dawiya xebata xwe ya li ser Încîlê de bûyiye xrîstiyan. Lê ya 
rast Cooper hevokek wiha negotiye. Ew tenê gotinên Bliss neql dide, wekî me gotî Bliss jî tenê hêvî 
dike ku Keyfî bûye mesîhî, nabêje sedî sed bûyîye, loma ew waftîz nebûye û bi zimanê xwe ev yek 
beyan nekiriye.
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Salih Bedirxan, Baban ‘Ebdulazîz, Celadet Alî Bedirxan vê yekê beyan dikin. 
Dîwaneke mezin a Koyî heta sala 1919an jî li Stembolê di destê komeleya 
kurdan de hebû. Wan hewl da ku wê çap jî bikin; lê ev pêk nehat. Ew dîwana 
mezin a Koyî hêj jî winda ye. 

Stembol, di sedsala 19 û 20an de bûye wargeha gelek kesayetên kurdî. Du şairên
kurdî Keyfî û Hacî Qadir jî ji wan in. Ew herdu piştî hevaltiya li Koyê, li
Stembolê jî dibin destebirak. Wan herduyan jî li Stembolê kurdîtiya xwe ji bîr
nekiriye; berovajî li vî bajarê polîtik ew jî bi awayekî xurttir kurdîtiya xwe hîs
dikin û rengê fikr û hunera wan diguhere.
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KESÊTİYEKANÎ NÊW ÇÎROKÎ EFSÛNAWÎY KURDÎ

Mezher ÎBRAHÎMÎ∗

PUXTE
Çîrokî efsûnawî, meydanî milmilanêy nêwan dû hêzî çake û xirape ye. Lem 
çîrokane da, Pallewan wek rêberî berey çake, be piştîwanîy yarmetîderan, be ser 
tawankare xeyallî û mirove pîs û çewsênerekan da serdekewêt û cîhanêk dûr le 
zilm û xirape wedî dehênêt. Vladimir Propp, be pêy kirdewe û erkî kesêtiyekan, 
heft aqarî çalakîy destnîşan kirdûwe. Çîroke efsûnawîyekan, sererray lêkçûnî 
pêkhateyan, le hendê layenewe ciyawaz in. Kesêtiyekan, layenêkî em ciyawazî û 
taybetmendiyane pêkdehênin û lêkollîneweyan detwanêt rêga bo berawirdkarîy 
çîrokî netewekan xoş bikat. Dozrawekanî em twêjîneweye eweman bo rûn 
dekatewe ke mirov wek pallewanî em aqare, le zorîney çîrokekan da le corî çalak,
le zayendî nêr, bira yan xuşkî biçûk yan taqane ye. Le barî pêgey komellayetîyewe, 
nîwey pallewanekan le binemalley padişa û nîwekey dîkeş xellkî asayî û hejar in.
Herweha taûtwêkirdinî nawî pallewanekan, dûpatbûnewey penca le sedî çend 
nawêkî zortir Erebî pîşan dedat. Kesêtiye çalakekanî şeş aqarekey tirî çirokî 
efsûnawîy Kurdî bem şêweyen: A. Tawankar: dêw, ejdîha, endamanî xêzanî 
pallewan, pîrejin, derwêş û padişa; B. Yarmetîder: keristey cadûyî, giyanleberan û 
be taybet esp, dêw, sîmurx, pîrejin, kiçe paşa û perîzadekan; C. Şazadexan: kiçanî 
padişa û perîzadekan; D. Bexşinde: dêw, Xidrî Zîndû yan piyawî ridênsipî, û
perîzadekan; E. Berrêker: endamanî xêzanî pallewan, şazadexan û bawkî; F. 
Pallewanî diroyîn: bira gewre û awellzawakanî pallewan. Be giştî, detwanîn 
kesêtiye amadekanî nêw çîrokî efsûnawîy Kurdî, be gwêrey hellwêstyan le 
beranber pallewan da, be ser sê destey serekî da dabeş bikeyn: 1. Piştîwananî 
hemîşeyî, wekû giyanleberan, Xidrî Zîndû, sîmurx û perî; 2. Dujminanî hemîşeyî, 
wekû ejdîha û derwêş; 3. Ewaney le her dû taqimeke da cê degrin, wekû dêw, 
pîrejin, şazadexan û padişakan.
Wişe serekîyekan: Çîrokî efsûnawî; çîrokî Kurdî; aqarî çalakî; kesêtî; Vladimir 
Propp.

ABSTRACT
“The Characters of Kurdish Fairy Tales”

Fairytale is the battleground between two opposing forces of good and evil. 
Human, as the hero and leader of good front army, triumphs over human and 
superhuman wickedness with the help of magical sources and brings about a world 
free of oppression and evil. Propp identifies seven categories of functions based on 
the type of action of the character of those stories. Fairytales, despite structural 
similarities, have substantial differences and distinct aspects. Characters, the 
investigation of which creates the opportunity of comparing fairytales of different 
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nations, is afundamental point of difference among such narratives. Based on the 
findings of the present study, human is presented as seeker, male, younger sibling, 
or the only child of the family, in the majority of sections of this field. In regard 
with social status and class distinction, half of the heroes are kings and princess,
and the other half are people of workingclasses; also, the analysis of the frequency 
of the names of heroes shows a fifty percent share of Arabic names. Famous 
actives in the other six fields are: A. Villain: daeva, dragon, family heroes of the 
member, old women, darwesh (religious character), and the king; B. Helper: 
magical stuff, animals especially horse, daeva, simurgh, old woman, princess and 
the fairy-born; C. Princess: princesses and the fairy-borns; D. Giver: old man and 
Alive Khidr, princess and the fairy-born; E. Sender: family heroes of the member 
and princess and her father; F. False heroes: older brothers and in-law brothers. In 
general, characters present in Kurdish fairytales could be divided into three basic 
groups. According to their position toward the hero: 1. Permanent companions; as 
animals, Alive Khidr, simurgh, and fairy-born; 2. Permanent opponents; as 
dragons and darwesh; 3. Those who fall in the both groups; as daeva, old women, 
princesses, and the kings.
Key words: Fairy tale; Kurdish tale; field of activity; character; Vladimir Propp.

PÊŞEKÎ
Edebî zarekî derfetêk bûwe bo niwandinî xewn û xulyakanî mirov. Be witey 
Vladimir Propp, folklor rengdanewey cîhan e bew çeşney le zeynî mirovekan da
ye (Propp, 1370: 240). Lem nêwe da, çîrok wek amrazêkî behêz rêgay bo çûne 
naw cîhanêkî tejî le xoşî û kameranî xoş kirdûwe û ew derfetey be mirove 
bêdesellatekan dawe takû bitwanin gile û gazindekanyan le hember 
desellatdaran da bihênine ziman û xirapekarî û fêll û gizî û çewsandinewe 
mehkûm biken. Be birrway Cejpek “edebî kilasîk meyl û xwastî çînî desellatdarî 
wedî dehêna, yan be gwêrey berjewendîyekanî çînî balladest û be mebestî 
dijayetîy neyaran be kar dehênra; Le beranber da berhemekanî edebî zarekî 
pêwîstîyekanî çînî hejarî desteber dekird” (Cejpek, 1389: 6). 

Le nêw corekanî çîrokî folklorî da çîrokî efsûnawî yan perîyan be şêweyekî zor
berçawtir awat û xulya wedînehatûwekanî mirovî kewnaray tomar kirdûwe;
awatgelêkî wek: zallbûn be ser siruşt û giyanleberan û bûnewere nenasraw û
xeyallîyekan da, çakkirdinî rewşî jiyan, binebirrkirdinî nadadperwerî û
çewsandinewe, qerebûkirdinewey hejarî û bêdesellatî, têgeyiştin le nihênîyekanî
zewî û asman û htd. Le rastî da mirov, le pênaw awatekanî da û bo
qerebûkirdinewey lawazî û bêdesellatîy xoy penay birdote dinyay seyrûsemerey
efsane û bo wedî hênanî xewnekanî, destewdamênî giyanleberan û bûnewere
xeyallîyekan bûwe. Cêy serinc e ke diway têperrînî sedan û bigre hezaran sall be
ser em çîrokane da, hêşta beşî zorî ew awatane nehatûnete dî; boye efsane, bo
mirovî em serdemeş tam û çêjî taybetyan heye.

Em çîrokane be giştî, gorrepanî berberekanêy dû hêzî çake û xirapen û
serkirdayetî em dû bereye dijbereş le estoy pallewan û tawankar da ye.
Kesêtiyekanî nêw çîrok, çi siruştî bin çi serûsirûştî, nimûneyan le dewrûber da
debînrê û le her reng û şêwe û riwalletêk da bin, nîşanderî xû û xidey mirove
rasteqînekan in.
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berçawtir awat û xulya wedînehatûwekanî mirovî kewnaray tomar kirdûwe;
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çewsandinewe, qerebûkirdinewey hejarî û bêdesellatî, têgeyiştin le nihênîyekanî
zewî û asman û htd. Le rastî da mirov, le pênaw awatekanî da û bo
qerebûkirdinewey lawazî û bêdesellatîy xoy penay birdote dinyay seyrûsemerey
efsane û bo wedî hênanî xewnekanî, destewdamênî giyanleberan û bûnewere
xeyallîyekan bûwe. Cêy serinc e ke diway têperrînî sedan û bigre hezaran sall be
ser em çîrokane da, hêşta beşî zorî ew awatane nehatûnete dî; boye efsane, bo
mirovî em serdemeş tam û çêjî taybetyan heye.

Em çîrokane be giştî, gorrepanî berberekanêy dû hêzî çake û xirapen û
serkirdayetî em dû bereye dijbereş le estoy pallewan û tawankar da ye.
Kesêtiyekanî nêw çîrok, çi siruştî bin çi serûsirûştî, nimûneyan le dewrûber da
debînrê û le her reng û şêwe û riwalletêk da bin, nîşanderî xû û xidey mirove
rasteqînekan in.

Çîroke efsûnawîyekan giringîyekî taybetyan heye û lêkollîneweyan detwanêt
rûnakî bixate ser beşêk le qujbine tarîkekanî jiyanî mirovî kewnara. “Efsane
konekan, ustûrekan û çîrokekan bo ême aşina dêne pêş çaw, bellam têgeyiştin le
qûllayî çemke berayîyekanyan zor pêwîst e. … Be bê nasînî edebî zarekî,
têgeyiştin le dîrokî gelan mumkîn nîye” (Maxim Gorki, le gêrranewey Cejpek,
1389: 13).

Propp, kesêtiyekanî çalakî nêw çîroke efsûnawîyekan be ser heft aqarî çalakî da
dabeş dekat. Le her kam lem aqarane da kesêtiyek dewr degêrrêt û erk û kirdewe
serekîyekan bo berew pêşçûnî çîrokeke têdeperrênêt. Em heft kesêtiye detwanin
le bîçmî şit yan kes û bûnewerî cihêreng da derbikewin. Kesêtiyekan birîtîn le:
pallewan, tawankar, yarmetîder, şazadexan yan kesî mebest, bexşinde, berrêker,
û pallewanî diroyîn (Propp, 1386: 161-162). Be boçûnî em twêjere, rûdawekanî
nêw çîrokî efsûnawî bem heft kesewe girê dirawin.

Egerçî çîrokî efsûnawîy hemû netewekan le pêkhate da wek yek in, yan layenî
kem zor lêk nizîk in û hêmane serekîyekanyan hawbeş in, bellam kesêtî û
taybetmendî em kesêtiyane le neteweyekewe bo neteweyekî dîke ciyawaz e û
emeş degerrêtewe bo ciyawazîy ferhengî û komellayetî û mêjûyî û ayînî em
netewane. Mebest le nûsînî em witare diyarîkirdinî kesêtiyekanî nêw çîrokî
Kurdî û destnîşankirdinî taybetmendî ew kes û bûnewer û şitaneye ke lem heft
aqare da çalakî denwênin. Em hewlle detwanêt helêk bo berawirdkirdinî çîrokî
efsûnawîy Kurdî legell çîrokî netewekanî dîke da birrexsênêt.

1. Pêşîne: Sebaret be kesêtiyekanî nêw çîrokî folklorîy Kurdî çend
twêjineweyek encam dirawe. Lem beşe da be kurtî amaje be hendêkyan dedeyn.

Cewher Heme Xerîb (2013) le pertûkêk da le jêr nawî Pallewan le Hîkayetî
Folklorî Kurdî Nawçey Kerkûk da kesêtiyekanî nêw em çîrokaney be ser sê liq
da dabeş kirdûwe ke birîtîn le: pallewanî mirov, pallewanî giyandar, û pallewanî
xurafî. Şiyawî bas e ke mebestî twêjer le pallewan, hemû kesêtiyekan e û tenya
kesêtî serekî û yekemî çîrok nagrête ber. Lem berheme da bo her kam lem core
kesêtiyane çend nimûne hênrawetewe û dewryan le çîrokî folklorî em devere da,
xirawete ber bas û lêkollînewe.

Mewlûd Îbrahîm Hesen le pertûkî Qedexeşkênî da be têrûteselî basî motif û
taybetmendîyekanî efsaney Kurdîy kirdûwe û le pall emaneş da nawî gelêk kes û
şitî hênawe ke be şêweyekî berçaw le nêw em core çîrokane da amaden. Lem
berheme da efsaney Kurdî le zor layenewe taûtwê kirawe û rollgêrranî nêw em
çîrokane nasêndirawin (birrwane. Îbrahîm Hesen, 2000: beşekanî yekem û
sêyem). Twêjer darerrêyekî bo efsaney Kurdî darriştûwe û liqêkî bo
giyanleberan (mebestî twêjerî nawbiraw lem wişeye, kesêtiyekan e) danawe û be
ser sê destey mirov, besteziman, û efsaneyî da dabeşî kirdûn. Bo giyanleberanî
bestezimanîş em jêrliqaney danawe: ballinde, xişok, çwarpê, awî, terr û wişkî, û
zîndewer (heman serçawe, 309). Be serincdan bewey ke amanc lem twêjîneweye
nasandinî taybetmendî û motîfekanî efsaney Kurdî bûwe, awirr le aqarekanî
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çalakîy kesêtiyekan û erkekanyan lem aqarane da nedirawetewe û be şêweyekî
giştî basî kes û bûnewere amadekanî nêw em çîrokane kirawe.

Emanî le namey masterekey da legell kokirdinewe û polênbendîy komellêk
çîrokî folklorîy bajarî Sine û dewrûberî, kesêtiyekanî nêw em berhemaney be ser
çwar corî birryarî, çeşnî (typical), hêmayîn û temsîlî, û qallibî da dabeş kirdûwe
û bo her kameyan çend nimûneyekî hênawetewe (birrwane. Emanî, 1387: 73-
101).

Herweha Şukirye Resûll le kitêbî Remzî Mar da giyanleberanî nêw çîrokî Kurdî 
be ser çwar deste da dabeş kirdûwe ke brîtîn le: ajelle dirrindekan û fêllbazekan, 
ajelle mallîyekan û giyaxorekan, ballindekan, û giyanlebere xişokekan 
(birrwane. Resûll, 2005: 28-42). 
2. Çîrokî Efsûnawî Yan Perîyan (Fairy Tales): Çîroke folklorîyekan be pêy
polênbendî cîhanîy Aarne- Thompson- Uther (ATU) be ser heft cor da dabeş
dekirên:

A. Çîrokî ajellan

B. Çîrokî efsûnawî

C. Çîrokî ayînî

D. Çîrokî rasteqîne

E. Çîrokî dêwî gemje 

F. Çîrokî gallte û gep

G. Çîrokî zincîreyî (Xedîş, 1389: 224_ 226)

Lem polênbendîye da ke diwayîn pêdaçûnewey le sallî 2004 da û le layen Hans
Jorg Utherewe encam dirawe, be giştî 2300 çîrok diyarî kirawe û bo her
kameyan kodêk danirawe ke 450 kodî em pêrriste bo çîroke efsûnawîyekan le
ber çaw gîrawe (kodekanî 300 ta 749).

Mêjûy çîrokî efsûnawî yan perîyan, bo serdemanî zor kon degerrêtewe. Be
boçûnî Tolkein (1388: 55) “mêjûy çîrokî perîyan pêdeçê alloztir le mêjûy maddî
mirov bêt û be radey mêjûy zimanî mirov alloz e”. Kontirîn nimûney em
çîrokane be nawî “dû bira yan “Bata û Anûbîs” le bellgekanî 1250 pêş zayîn le
mîsir da dozrawetewe” (Propp, 1371:3).

Be birrway Levi Strauss, ustûre û cîrokî perîyan dekirêt hawkat bin û henûkeş
hawkat in. “Lem serdeme da çîrok û ustûre le pall yektir da amaden; kewate
natwanîn yekêkyan be paşmawey ewî dîke bizanîn” (le gêrranewey Propp: 1371:
71); bellam Propp, ustûre kontir le çirokî perîyan dezanêt û denûsêt: katêk ustûre
û efsane layenî pîrozêtî xoyan le dest deden, debin be çîrokî perîyan. Herweha
dellêt: “Le rewtî kamillbûn û pêşkewtinî mêjûyî da gellallekan (plots) dekirêt le
şêweyekewe (ustûre) bo şêweyekî dîke (efsane) û lewîşewe bo şêwey sêyem
(çîrokî perîyan) bigorrdirên” (Propp, 1371: 130). Herweha birayanî Grimm û



107

Periodical Journal for Kurdish, Arabic and Syriac Studies
Vol. 1/1 Summer 2016

The Journal of 
Mesopotamian Studies

Kesêtiyakanî Nêw Çîrokî Efsûnawîy Kurdî

çalakîy kesêtiyekan û erkekanyan lem aqarane da nedirawetewe û be şêweyekî
giştî basî kes û bûnewere amadekanî nêw em çîrokane kirawe.

Emanî le namey masterekey da legell kokirdinewe û polênbendîy komellêk
çîrokî folklorîy bajarî Sine û dewrûberî, kesêtiyekanî nêw em berhemaney be ser
çwar corî birryarî, çeşnî (typical), hêmayîn û temsîlî, û qallibî da dabeş kirdûwe
û bo her kameyan çend nimûneyekî hênawetewe (birrwane. Emanî, 1387: 73-
101).

Herweha Şukirye Resûll le kitêbî Remzî Mar da giyanleberanî nêw çîrokî Kurdî 
be ser çwar deste da dabeş kirdûwe ke brîtîn le: ajelle dirrindekan û fêllbazekan, 
ajelle mallîyekan û giyaxorekan, ballindekan, û giyanlebere xişokekan 
(birrwane. Resûll, 2005: 28-42). 
2. Çîrokî Efsûnawî Yan Perîyan (Fairy Tales): Çîroke folklorîyekan be pêy
polênbendî cîhanîy Aarne- Thompson- Uther (ATU) be ser heft cor da dabeş
dekirên:

A. Çîrokî ajellan

B. Çîrokî efsûnawî

C. Çîrokî ayînî

D. Çîrokî rasteqîne

E. Çîrokî dêwî gemje 

F. Çîrokî gallte û gep

G. Çîrokî zincîreyî (Xedîş, 1389: 224_ 226)

Lem polênbendîye da ke diwayîn pêdaçûnewey le sallî 2004 da û le layen Hans
Jorg Utherewe encam dirawe, be giştî 2300 çîrok diyarî kirawe û bo her
kameyan kodêk danirawe ke 450 kodî em pêrriste bo çîroke efsûnawîyekan le
ber çaw gîrawe (kodekanî 300 ta 749).

Mêjûy çîrokî efsûnawî yan perîyan, bo serdemanî zor kon degerrêtewe. Be
boçûnî Tolkein (1388: 55) “mêjûy çîrokî perîyan pêdeçê alloztir le mêjûy maddî
mirov bêt û be radey mêjûy zimanî mirov alloz e”. Kontirîn nimûney em
çîrokane be nawî “dû bira yan “Bata û Anûbîs” le bellgekanî 1250 pêş zayîn le
mîsir da dozrawetewe” (Propp, 1371:3).

Be birrway Levi Strauss, ustûre û cîrokî perîyan dekirêt hawkat bin û henûkeş
hawkat in. “Lem serdeme da çîrok û ustûre le pall yektir da amaden; kewate
natwanîn yekêkyan be paşmawey ewî dîke bizanîn” (le gêrranewey Propp: 1371:
71); bellam Propp, ustûre kontir le çirokî perîyan dezanêt û denûsêt: katêk ustûre
û efsane layenî pîrozêtî xoyan le dest deden, debin be çîrokî perîyan. Herweha
dellêt: “Le rewtî kamillbûn û pêşkewtinî mêjûyî da gellallekan (plots) dekirêt le
şêweyekewe (ustûre) bo şêweyekî dîke (efsane) û lewîşewe bo şêwey sêyem
(çîrokî perîyan) bigorrdirên” (Propp, 1371: 130). Herweha birayanî Grimm û

şwênkewtûwanyan, çîroke folklorîyekan be paşmawey ustûre konekan dezanin û
be birrway ewan twêjeran detwanin be yarmetîy em çîrokane, ustûrey xudayan û
pallewananî kewnara bibûjêninewe (le gêrranewey Bedreyî, birrwane. Propp,
1386: dû).

Propp, çîroke efsûnawîyekan be paşmawey rêûresme ayînîye konekan dezanêt û
dellêt katê ke rêûresmekan kall bûnewe û pîrozêtî xoyan le dest da, deqekanyan
bîçimî çîrokî perîyanyan le xo girt (Bedreyî, birrwane Propp, 1371: 39).

Em twêjere, herweha çîrokî efsûnawî be janr le qellem dedat û dellêt: em
çîrokane xawen pêkhateyekî tewaw taybet in ke be asanî hestî pêdekirêt (Propp,
1386: 27). Be pêy em boçûne, hemû çîroke efsûnawîyekan xawen pêkhateyekî
awan: em çîrokane be ziyan lê kewtin yan awatî hebûnî şitêkewe dest pêdeken û
be derkewtinî pallewan le mall û bînînî bexşinde û wergirtinî yarmetîderêkî
cadûyî berdewam debêt. Înca rûberûbûn legell tawankar û serkewtin be serî da,
yan hellatin le destî rû dedat. Zor car pêkhatey çîrokeke alloztir e; bo nimûne, le
rêgay gerranewey pallewan bo mallewe da, birakanî deyxene nêw bîrêkewe;
Paşan rizgarbûn û taqîkirdinewe û xoselmandin dête arawe û le akam da
çîrokeke be gerranewey pallewan bo nîştimanî xoy yan willatî kiçî dillxwazî, û
be hawsergîrî û padişayetî kotayî pê dêt (Propp, 1371: 180-181).

Hellsûkewtî pallewan û kesêtiyekanî tir ke le serewe amaje be hendêkyan
kirawe, hêmane serekîyekanî nêw çîrokî efsûnawîn ke Propp be “erk” (function)
nawyan dehênêt û awa pênaseyan dekat: erk birîtî ye le “kirdewey yekêk le
kesêtiyekanî nêw çîrok, be gwêrey giringêtîyekey le rewtî pêşveçûnî çîrokeke
da” (Propp,1386:60).

Propp le twêjînewekey da ke le ser çîroke Rûsîyekan encamî dawe û le pertûkêk
da be nawî Darriştenasîy Çîroke Efsûnawîyekan (Morphology of the Fairy
Tales) billawî kirdotewe, bew encame geyişt ke hemû çîroke efsûnawîyekan le
pêkhate da, lanî zor le sî û yek erk pêkhatûn û em erkaneş be ser heft aqarî
çalakî da dabeş debin ke le layen heft kesêtî serekîyewe cêbecê dekirên.1

3. Heft Aqarî Çalakîy Kesêtiyekanî Nêw Çîrokî Efsûnawî: Propp le
twêjînewekey da hebûnî heft aqarî çalakîy selmandûwe ke heft kesêtî serekî
têyan da dewr degêrrin. Le çîrokî efsûnawî da lewane ye her heft kesêtiyeke yan
hendêkyan amade bin. Her kam le kesêtiyekan sererray ciyawazîy bîçim, temen,
zayend, pîşe, nêw û taybetmendîyekanî tir, kirdewegelî hawçeşin be encam
degeyenin. Em kirdewane negorr in û lewane ye şit yan kes û bûnewerî corbecor
erkî cêbecêkirdinyan bigrine esto.

1 Bo zanyarîy ziyatir, û baştir têgeyiştin le boçûnekey Vladimir Propp, birrwane witarî “Dariştenasiya 
(morfolojiya) Çîrokên Efsûnawî” govarî Zarema, jimarey 6, laperrekanî 135- 146.
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Em nimûnane yarmetî baştir têgeyiştinî baseke deden:
Padişa, Melîk Cemşîd bo rizgarkirdinî kiçekey denêrêt; 
Melîk Cemşîd derrwat.
Bawk, kurrekey be şwên dermanî kwêrî da denêrêt; 
kurrekey derrwat.
Xuşkî pallewan, pallewan be şwên şitêkî seyrûsemere da 
denêrêt; pallewan derrwat.
Dayik, Fatime be diway heft birakey da denêrêt; Fatime 
derrwat.

Lem çwar nimûneye da, nardin û royiştinî pallewan dû erk yan hêmanî serekî û
negorr in. Le beranber da, naw, pêgey komellayetî berrêker û pallewanekan,
amanc û pallnerekanî rewanekirdin, hêmangelî nacêgîr in û le çîrokêkewe bo
çîrokêkî tir ciyawaz in. Em hêmane lawekîyane egerçî karîgerîyan le ser
pêkhatey serekîy çîrokekan nîye, bellam debine hoy rengaûrrengî û ciyawazîy
riwalletîyan.

Babetêkî dîke ke pêwîst e serincî pê bidirêt ewe ye ke nabêt kesêtiyekan be
gwêrey wîst û amanc û mebestekanyan pênase bikirên. Le rastî da ewe giring
nîye ke em kesêtîgele çîyan dewêt yan çon bîr dekenewe û hestyan çî ye; bellkû
giring karîgerîy kirdewe û hellsûkewtekanyan e le pêwendî legell pallewan û
rewtî çîrokeke da (Propp, 1386: 165). Lêre da aqarekanî çalakîy kesêtiyekan û
ew erkaney dekewête estoyan, taûtwê dekirên.

3. 1. Aqarî Çalakîy Pallewan: Pallewan ew kesêtiye ye ke yan rastewxo le
layen tawankarewe ziyanî pê degat yan hest be kemayesîyek dekat, yanîş birryar
dedat giriftî kesêkî dîke çareser bikat û kemayesîyekey qerebû bikatewe (Propp,
1386:106).

Pallewanî çîrokî efsûnawî zor caran yarmetîderêkî cadûyî legell da ye. Propp dû
cor pallewanî destnîşan kirdûwe: 1. Pallewanî pişkiner yan çalak ke be mebestî
çareserkirdinî kêşe û kemayesîyek, yan be diway kes û şitêk da le mall
derdekewêt û gerran û pişkinînî xoy dest pêdekat; 2. Pallewanî qûrbanî ke xoy
gîrodey herreşe û hêrişî tawankar debêtewe û rewtî çîrokeke be çarenûsî ewewe
bestirawetewe.

Pallewan wek giringtirîn kesêtiy çîrok, no erkî le ser şan e ke birîtîn le: pêşdestî
û birryarî çareserkirdin, kewtinerrê, hellsûkewt le beranber bexşinde da,
milmilanê legell tawankar da, serkewtin, derkewtin be nenasrawî, encamdanî
karî dijwar, gerranewe bo nîştiman û le kotayîş da hawsergîrî û padişayetî.

3. 2. Aqarî Çalakîy Tawankar: Tawankar kesêtî dijberî pallewan e û legell
derkewtinî da kêşe û girift û allozî çê debêt. Be boçûnî Propp (1386: 69),
kirdewey tawankar giringîyekî taybetî heye û be hoyewe cûlley rasteqîney
çîrokeke dest pêdekat. Erkekanî tawankar le rewtî çîrok da birîtîn le: tawankarî,
dijayetîkirdin û rawedûnanî pallewan.
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çareserkirdinî kêşe û kemayesîyek, yan be diway kes û şitêk da le mall
derdekewêt û gerran û pişkinînî xoy dest pêdekat; 2. Pallewanî qûrbanî ke xoy
gîrodey herreşe û hêrişî tawankar debêtewe û rewtî çîrokeke be çarenûsî ewewe
bestirawetewe.

Pallewan wek giringtirîn kesêtiy çîrok, no erkî le ser şan e ke birîtîn le: pêşdestî
û birryarî çareserkirdin, kewtinerrê, hellsûkewt le beranber bexşinde da,
milmilanê legell tawankar da, serkewtin, derkewtin be nenasrawî, encamdanî
karî dijwar, gerranewe bo nîştiman û le kotayîş da hawsergîrî û padişayetî.

3. 2. Aqarî Çalakîy Tawankar: Tawankar kesêtî dijberî pallewan e û legell
derkewtinî da kêşe û girift û allozî çê debêt. Be boçûnî Propp (1386: 69),
kirdewey tawankar giringîyekî taybetî heye û be hoyewe cûlley rasteqîney
çîrokeke dest pêdekat. Erkekanî tawankar le rewtî çîrok da birîtîn le: tawankarî,
dijayetîkirdin û rawedûnanî pallewan.

Propp, em kirdewaney wek giringtirînî tawankarîyekan destnîşan kirdûwe:dizî û
rifandin, birîndarkirdin, kuştin, derkirdin, xistine nêw derya, telîsimkirdin,
fermanî kuştin, hawsergîrî zoremilî, hewlldan bo xwardinî kesêk, bendkirdin û
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3. 3. Aqarî Çalakîy Yarmetîder: Yarmetîder ew kesêtiye ye ke pallewan bo
geyiştin be amanc, û serkewtin be ser tawankar da kellkî lê debînêt. Propp sê
deste yarmetîderî diyarî kirdûwe: Yekem, ewaney twanistî cêbecêkirdinî hemû
erkekanî taybet be yarmetîderyan heye; wekû esp; dûwem, ewaney çend
erkêkyan pê cêbecê debêt; wekû ew rohaney le engûstîlewe dêne der û
fermanekanî pallewan têdeperrênin; sêyem, ewaney ke tenya yek erkyan pê
cêbecê debêt; wek gillollebenêk ke debête rênîşanderî pallewan (heman
serçawe:167). Erkekanî taybet be yarmetîder birîtîn le: ragiwastin û
rêniwênîkirdin, çareserkirdinî kemayesî, rizgarkirdin û gorrînî bîçim yan rewşî
jiyanî pallewan.

3. 4. Aqarî Çalakîy Şazadexan Yan Kesî Mebest: Em aqare le rastî da tenya
taybet be zayendî mê nîye û lew çîrokaney ke pallewanekanyan kiç in, kesî
mebest le birî şazadexan, kurrepadişa û perî, yan kesêkî dîke ye; bellam Propp le
ber ewey le zorbey çîrokekan da kesî çalakî em aqare şazade yan perîzade ye,
nawî aqarî çalakîy şazadexanî lê nawe.

Erkekanî em kesêtiye birîtîn le: nîşankirdini pallewan (be mebestî
ciyakirdinewey le pallewanî diroyîn), diyarîkirdinî karî dijwar bo pallewan,
nasînewey pallewan, rîswakirdinî tawankar û pallewanî diroyîn, sizadanî
tawankar, û hawsergîrî. Cêy amaje ye ke hendêk car em erkane dekewête estoy
padişay bawkî şazadexan (cige le erkî hawsergîrî).

3. 5. Aqarî Çalakîy Bexşinde Yan Pêkhêner: Le paş rûdanî tawan û
amadeyîderbirrînî pallewan bo çareserkirdin, bexşinde yan pêkhêner dête nêw
meydanewe. Pallewan, çi çalak bêt û çi qurbanî, le dirêjey çîrokeke da keriste û
yarmetîderêkî efsûnawî werdegrêt ke be hoyewe kêşe û karesateke çareser
dekat; bellam pêş ewe, hendê rûdawî be ser da têdeperrêt ke emane debine hoy
ewey le encam da yarmetîdere efsûnawîyekey dest bikewêt (Propp, 1386:85-86).

Şayenî bas e ke bexşinde be rêniwênî yan pêşkeşkirdinî keristey cadûyî, yarmetî
serkewtinî pallewan dedat; bellam bexşindekan be pêçewaney yarmetîderan,
hemîşe be şêwey dillxwaz û be wîstî xoyan, pallpiştî le pallewan naken û em
kare şêwey corbecorî heye; bo nimûne, carî wa heye dêwêk le milmilanêyekî
dijwar legell pallewan da deydorrênêt û dawa le pallewan dekat neykujêt û le
beranber da xoy yan yarmetîderêkî efsûnawîy pêşkeş dekat. Carî waş heye ke
pallewan be fêll û gizî, şitêkî cadûyî we dest dexat.

3. 6. Aqarî Çalakîy Berrêker Yan Yarmetîxwaz: Berrêker yan yarmetîxwaz
ew kesêtiye ye ke rêge bo geştekey pallewan xoş dekat; wate, be pêy daxwazî
berrêker e ke pallewan bo çareserkirdinî kêşe û karesatêk yan bo
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qerebûkirdinewey kemayesîyek le mall derdekewêt. Eme tenya erkî em kesêtiye
ye û rûdawekanî dîkey nêw çîrokî efsûnawî be diway xoy da dehênêt. Pêwîst e
eweş bigutrêt ke hendê car pallewaneke bê ewey daway lê bikirêt, birryar dedat
be hanay kesî lêqewmawewe biçêt.

3. 7. Aqarî Çalakîy Pallewanî Diroyîn: Pallewanî diroyîn, ew kesêtiye ye ke
êreyî be pallewan debat û hewll dedat xoy be biwêr pîşan bidat û serkewtinekan
bidate pall xoy. Pallewanî diroyîn hendê car tawankarîş e.

Erkekanî pallewanî diroyîn birîtîn le: pêşdestî û birryarî çareserkirdin,
kewtinerrê, hellsûkewtî nerênî le beranber bexşinde da, û herweha diro û
hûşekirdin. Sê erkî em kesêtiye legell ewaney pallewan da hawbeş e; bellam em
be pêçewanewe natwanêt serkewtin we dest bihênê; boye haşe û hûşe dekat o
xoy wek pallewan denasênêt.

Le kotayî em beşe da pêwîst e amaje bem xalle giringe bideyn ke kesêtî û aqar,
hemîşe pêkewe hemaheng nîn; wate, dabeşbûnî kesêtiyekan be ser heft aqareke
da bem sê şêwe ye:

1. Aqarî çalakî, be tewawetî legell kesêtiyeke da hember e; bo 
nimûne, espê ke yarmetî pallewan deda ta be şazadexan bigat, 
tenya yarmetîder e û tewaw.

2. Kesêtiyek le çend aqar da çalakî denwênêt; bo nimûne, bawkêk 
ke kûrrekey be diway karêk da denêrêt û goçanêkî efsûnawîşî 
pê dedat, hawkat hem berrêker e û hem bexşindeş e.

3. Be pêçewanewe, aqarêk le nêwan çend kesêtî da dabeş debêt; 
bo nimûne, katê ejdîhayêk be destî pallewan dekûjrêt, 
ejdîhayekî dîke cêy degrêtewe. Lêre da dû kesêtî le aqarêk da
dewr degêrrin (Propp, 1386:165).

4. Kesêtiyekanî Nêw Çîrokî Efsûnawîy Kurdî: Be mebestî lêkollînewe le
kesêtiyekanî nêw çîrokî efsûnawîy Kurdî, 90 çîrok le nawçe û zarawe
corbecorekanî Kurdistan hellbijêrdiran û hewll dira çîrokekan lew nimûnane bin
ke resenayetîyan le layen berhevkaranewe parêzrawe. Lem nêwe da pişkî Başûr
û Rojhellat le parçekanî dîke zortir e û nizîk be sê le çwarî çîrokekan le xo
degrêt; hoyekeşî bo ewe degerrêtewe ke deqî em dû parçeyem ziyatir le ber dest
da bû û pêdeçêt em dû parçeye berhemî çapkirawyan zortir bêt.

Le nêw em 90 çîroke da, 73 daneyan be gwêrey furmûllî “Cochran” û be
kellkwergirtin le xiştey be rêkewtî jimarekan (table of random numbers) ciya
kiranewe.2 Lem beşe da heft aqareke û çalakanî em aqarane le çîrokî efsûnawîy
Kurdî da taûtwê dekeyn.

2 Bo agadarbûn le naw û axêzge û jêderî çîrokekan, çaw le xiştey kotayî witareke (beşî perawêz) biken.
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2 Bo agadarbûn le naw û axêzge û jêderî çîrokekan, çaw le xiştey kotayî witareke (beşî perawêz) biken.
                                                                 

Be giştî, rêjey amadebûnî kesêtiyekan le 73 çîrokeke da bem çeşne ye: pallewan
73 çîrok (sercem çîrokekan), tawankar 69 çîrok, şazadexan yan kesî mebest 54
çîrok, bexşinde 49 çîrok, berrêker û yarmetîxwaz 41 çîrok, û pallewanî diroyîn
17 çîrok.

4. 1. Aqarî Çalakîy Pallewan: Pallewan wek giringtirîn kesêtî nêw çîrok, le
her hemû deqekan da amade ye û hemîşeş be amancekey degat û be ser
tawankar da serdekewêt. Çîrokî caduyî Kurdî zorbey kat, be padişayetî û
hawsergîrî pallewan, yan bedesthênanî mall û saman kotayî dêt. Le nêw em 73
çîroke da tenya yek daneyan be mergî pallewan diwayî dêt (jimarey 10).

Zorbey çîrokekan yek pallewanyan têda ye, û 60 çîrokî em twêjîneweyeş herwa
ye û le 13ekey dîke da ziyatir le pallewanêk amade ye (jimarekanî 3, 17, 55 û
htd). Em doxe lew çîrokane da rû dedat ke layenî kem, le dû bizav pêk hatibêtin.
Lewanî tirîş da pallewanêk detwanêt le çend bizav da çalakî binwênêt. Bizav
birîtî ye le “peresendinî [çîrok] be çeşnê ke le tawankarî yan kemayesîyewe dest
pêdekat û le paş têperrbûnî erke nawincîyekan, be hawsergîrî yan erkêkî
hawçeşin kotayî dêt“ (Propp, 1386:183). Lew çîrokaney ke dû yan çend
pallewanyan têda ye, tenya yekêkyan pallewanî serekî ye û çîrokeke be çarenûsî
ewewe girê dirawe (jimarekanî 1, 7, 17, 22, 30 û 55). Nimûneş heye ke dû yan
tenanet sê çîrok têkell kirawin ke eme legell çîrokî çend bizavî da ciyawaz e
(jimarekanî 22 û 27).

Babetêkî giringî dîke ewe ye ke pallewanî çîrokî efsûnawî hemîşe mirov e, û
tenya le yek nimûney degmen da bûnewerêkî nîwe dêw û nîwe mirov wek
pallewanî çîrok derdekewêt (jimarey 33). Em bûnewere le daykewe mirov û le
bawkewe dêw e, û zortir wek yarmetîderî pallewan çalakî denwênêt (jimarekanî
7 û 22) . Le jimarey 41îş da pallewan, kurrî gawanêk e le bîçimî kûleke da û
diwatir derdekewêt ke le perîyan e. Şiyawî bas e ke le her çwar çîrokî
amajepêkiraw da, le pallewanêk ziyatir amade ye û ewanî dîke mirovî asayîn;
kewa bû detwanîn billêyn le aqarî kesêtî pallewan da bûnî hemîşeyî mirov
misoger e.

Yekêk le taybetmendîyekanî çîrokî efsûnawî, şêwey naasayî ledayikbûnî
pallewanekan e. Em rûdawe le çiroke Kurdîyekan da zortir be hoy sêwêkewe rû
dedat ke derwêşêk be padişay bawkî pallewanî debexşêt (jimarekanî 1, 20, 25,
38 û htd).

Cêy serinc e ke pallewan le dû çîrok da cige le aqarî xoy, le aqarî dîkeş da
derdekewêt. Le çîrokî jimare 41 da pallewanî bizavî yekem, diway bizirbûnî,
debête kesî mebest û hawserekey (pallewanî bizavî dûwem) hewllî dozînewey
dedat; le rastî da em dû kese le bizavî dûwem da cêgorrkêyan kirdûwe.
Pallewanî çîrokî jimare 33 tenanet debêt be tawankarîş; bem şêweye ke kiçêk le
paş dozînewey birakey, nêwanî legell dêwêk da xoş dekat û pîlanî kuştinî
birakey daderrêjêt. Sebaret bem hallete egerî eweş le ara da heye ke çîrokbêj dû
çîrokî têkell kirdibêt.
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Cige lew xallaney le serewe bas kiran, pallewanekan le pênc rehendewe taûtwê
kirawin ke lêre da amajeyan pê dekirêt:

4. 1. 1. Corî Pallewan: Le koy pallewananî 73 çîrokeke da ke 90 pallewan in,
79yan le corî çalak û 11yan qurbanîn. Le pênc deqîş da taqe pallewanêk dû car
derdekewêt; carêkyan wek pallewanî çalak û carêkîş wekû qurbanî (jimarekanî
5, 23, 30, 34 û 56). Cêy amaje ye ke zorbey pallewane qurbanîyekan le zayendî
mên. Le nêw pallewanekanî corî çalak da pênc nimûne hen ke le rastî da hîç
çalakîyekyan nîye û yarmetîderan hemû erkekanyan we esto degrin û jinyan bo
dehênin û kêşekanyan çareser deken (jimarekanî 4, 28, 31, 48 û 54). Detwanîn
bo emane nawî pallewanî naçalak be kar bihênîn.

4. 1. 2. Pêgey Komellayetî: Nîwey pallewanekan le binemalley padişa û
desellatdaran in (36 çîrok); lewanî dîkeş da, kurr û kiçî pîrejin yan kabirayekî
hejar, rawçî, şiwan, kurrekeçell, aşewan, pûşfiroş û be giştî xellkî asayîn (37
çîrok).

4. 1. 3. Zayend û Endamêtî Xêzan: Zorîney pallewananî nêw çîrokî
efsûnawîy Kurdî kurr in û le zorbey zorî çîrokekanîş da yan endamî biçûkî
xêzan in yan taqanen. Lem nêwe da pişkî bira yan xuşkî biçûk zor ziyatir e.
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4. 1. 4. Nawî Pallewanekan: Taûtwêkirdinî nawe taybetekan derîdexat ke
rengdanewey naw le kesêtî pallewan da, zor berçaw e. Le rastî da kesêtiyekanî
tir be zorî, yan nawî giştîyan le ser e, yan be pêy rwallet, pêwendîy xêzanî û
pîşeyan wesf kirawin; bo nimûne, dêwî heftser, ejdîhay takçaw, çilkezî, kiçî
padişa, tîjrro, derwêş û htd.

Le nêw em çîrokane da, 75% pallewanekan nawyan heye û ewanî dîke be
gwêrey pêgey komellayetî û pîşekanyan naw birawin. Şiyawî bes e ke le koy ew
pallewananey amaje be nawyan kirawe, nîweyan nawî Erebîyan heye (32
pallewan) û zorîney nawekanîş emanen: Ehmed (16 car = 50% nawe
Erebîyekan), Mehmûd (6 car), mihemed (3 car). Be pêçewaney nawe
Erebîyekan, nawe Kurdîyekan (31 naw) dûpatbûneweyan kem e û be tenya nawî
Cemşîd (6 car) û Baram (2 car) dûpat botewe. Paşmawey nawe Kurdîyekan, her
kemeyan yek car be kar hênrawin.

4. 2. Aqarî Çalakîy Tawankar: Giringtirîn tawankaranî nêw çîrokî efsûnawîy
Kurdî, dêw, ejdîha, pîrejin, padişa û xizme nizîkekanî pallewan in. Lêre da be
mebestî polênbendîyan, be ser sê destey serekî da dabeşyan dekeyn û radey
beşdarbûnyan dexeyne ber bas.

4. 2. 1. Bûneweranî Xeyallî: Lem girûpe da, dêw û ejdîha debînîn ke be giştî,
nizîkey nîwey tawankarekan pêkdehênin. Lem çîrokane da, dêw çalaktirîn kesêtî
meydaneke ye û 37 car dewrî gêrrawe, û ejdîhaş be 12 car, le piley dûwem da
ye. Şêwey derkewtinî ejdîha bem core ye ke serçawey awî xwardinewey şarêk
dagîr dekat û xellkekeş be naçarî her care û kiçêk be zaryewe deden û bem core
tozêk awyan dest dekewêt. Carêkyan ke serey kiçî padişa ye, pallewan rêy
dekewête ew şare û ejdîhake dekujêt. Le dû çîrok da neheng cêy ejdîhay
girtotewe (jimarekanî 3 û 30).

4. 2. 2. Mirov: Mirove tawankarekan dû destey endamanî xêzanî pallewan û
xellkanî tir le xo degrêt.

a. Endamanî xêzanî pallewan, ke birîtîn le: bira gewrekanî pallewan (7 car),
xuşik (5 car), dayik û zirrdayik (her kameyan 4 car), hawjîn (3 car) û bawk (2
car).
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b.Xellkî dîke: Tawankare serekîyekanî em taqime, padişa û wezîr û şazade û
pirejin in, ke her kameyan 12 car tawanyan encam dawe. Padişa û kurrepaşa,
zortir be boney hawserî ciwan û rengînî pallewanewe dijayetîy deken û zor car
bo geyiştên be amancekeyan destewdamênî pîrejinêk debin. Hendêk carîş le
ciyatî padişa, cûlekeyek em dewre degêrrêt (jimarekanî 28 û 67). Le paş em dû
kesêtiye da, şazadexan û bawkî (5 car), jin û kiçanî çawçinok ke êreyî be
ciwanîy kiçe pallewan deben (5 car), pîşedaranî wek bazirgan û karwanseradar û
hemamçî (3 car), birader (3 car) cûleke (2 car), û mela (1 car) cê degrin.

4. 2. 3. Derwêş û Cadûger: Em dû kesêtiye her kameyan şeş car wek tawankar
derkewtûn. Şiyawî amaje ye ke derwêş le çîrokî Kurdî û herweha çîroke
Êranîyekan da, bayexêkî taybetî heye. Em kesêtiye, hellsûkewtî wek dêw wa ye
û bo geyiştin be mebestekey ke xwardinî pallewan e, riwalletî xoy degorrêt .
Şêwey derkewtinî derwêş, ziyatir bem çeşne ye ke le beranber wedîhênanî awatî
padişayekî bêmindall da, mercî legell debestêt ke diwatir yekêk le kurrekanî
bibat. Katêk kurrekan gewre debin, derwêş dêtewe û yekêkyan debat; bellam
kurre le nîwey rêga da be hoy Xidirî Zîndû yan kabirayekî ridênsipîyewe têdegat
ke em derwêşe le rastî da dêw e û deyewêt bîxwat. Pallewan le akam da be
gwêrey amojgarîyekanî Xidir decûllêtewe û derwêşeke dekujêt.

4. 3. Aqarî Çalakî Yarmetîder: Em aqare berbillawtirîn aqarî çalakîy çîrokî
efsûnawî ye û gelêk giyanleber û bûnewerî xeyallî û şitûmekî cadûyî le xo
degrêt. Be mebestî baştir nasandinî yarmetîderanî nêw çîrokî Kurdî û herweha
bo ewey tûşî serlêşêwawî nebîn, be şêwey jêrewe polênbendîyan dekeyn.

4. 3. 1. Giyanleberan: Le nêw em desteye da esp yan mayîn le hemûyan
çalaktir in û 13 car wek yarmetîder derkewtûn. Giyanleberanî tir birîtîn le: tull û
tajî (4 car), şêr, rêwî, pişîle û mêrûle (her kameyan 3 car), mişk û mar (her
kameyan 2 car), çoleke û paşay mel (her kameyan 1 car).

Hemû giyanleberanî nêw çîrokî efsûnawî, xawen twanistî seyrûsemeren; bellam
esp leçaw ewanî dîke zor ciyawaz e û baştirîn yarmetîderî pallewan e; bo
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b.Xellkî dîke: Tawankare serekîyekanî em taqime, padişa û wezîr û şazade û
pirejin in, ke her kameyan 12 car tawanyan encam dawe. Padişa û kurrepaşa,
zortir be boney hawserî ciwan û rengînî pallewanewe dijayetîy deken û zor car
bo geyiştên be amancekeyan destewdamênî pîrejinêk debin. Hendêk carîş le
ciyatî padişa, cûlekeyek em dewre degêrrêt (jimarekanî 28 û 67). Le paş em dû
kesêtiye da, şazadexan û bawkî (5 car), jin û kiçanî çawçinok ke êreyî be
ciwanîy kiçe pallewan deben (5 car), pîşedaranî wek bazirgan û karwanseradar û
hemamçî (3 car), birader (3 car) cûleke (2 car), û mela (1 car) cê degrin.

4. 2. 3. Derwêş û Cadûger: Em dû kesêtiye her kameyan şeş car wek tawankar
derkewtûn. Şiyawî amaje ye ke derwêş le çîrokî Kurdî û herweha çîroke
Êranîyekan da, bayexêkî taybetî heye. Em kesêtiye, hellsûkewtî wek dêw wa ye
û bo geyiştin be mebestekey ke xwardinî pallewan e, riwalletî xoy degorrêt .
Şêwey derkewtinî derwêş, ziyatir bem çeşne ye ke le beranber wedîhênanî awatî
padişayekî bêmindall da, mercî legell debestêt ke diwatir yekêk le kurrekanî
bibat. Katêk kurrekan gewre debin, derwêş dêtewe û yekêkyan debat; bellam
kurre le nîwey rêga da be hoy Xidirî Zîndû yan kabirayekî ridênsipîyewe têdegat
ke em derwêşe le rastî da dêw e û deyewêt bîxwat. Pallewan le akam da be
gwêrey amojgarîyekanî Xidir decûllêtewe û derwêşeke dekujêt.

4. 3. Aqarî Çalakî Yarmetîder: Em aqare berbillawtirîn aqarî çalakîy çîrokî
efsûnawî ye û gelêk giyanleber û bûnewerî xeyallî û şitûmekî cadûyî le xo
degrêt. Be mebestî baştir nasandinî yarmetîderanî nêw çîrokî Kurdî û herweha
bo ewey tûşî serlêşêwawî nebîn, be şêwey jêrewe polênbendîyan dekeyn.

4. 3. 1. Giyanleberan: Le nêw em desteye da esp yan mayîn le hemûyan
çalaktir in û 13 car wek yarmetîder derkewtûn. Giyanleberanî tir birîtîn le: tull û
tajî (4 car), şêr, rêwî, pişîle û mêrûle (her kameyan 3 car), mişk û mar (her
kameyan 2 car), çoleke û paşay mel (her kameyan 1 car).

Hemû giyanleberanî nêw çîrokî efsûnawî, xawen twanistî seyrûsemeren; bellam
esp leçaw ewanî dîke zor ciyawaz e û baştirîn yarmetîderî pallewan e; bo
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nimûne, espî behrî be naw derya da derrwat, espî balldar be asman da defirrêt û
htd.

4. 3. 2. Bûneweranî Xeyallî: Em bûnewerane birîtîn le: dêw (15car), sîmurx (8
car), qullerreş yan xullamî Zengî yan Erebî nêw qutû (4 car), cindoke (2 car),
xûl (1 car) û gozesiwaran (1 car). Herweha 4 mirov-dêwîş hen ke le bawkewe
dêw û le daykewe mirov in. Em bûnewere berhemî xeyanetî dayik yan xûşkî
pallewan e; bellam hemîşe piştîwanî le bira yan xallokey (pallewan) dekat û le
beranber herreşey bawk û daykî da deyparêzêt (jimarekanî 7, 22, 33 û 62). Em
kesêtiye tenanet le yek çîrok da, cige le yarmetî, dewrî pallewanîşî gêrrawe
(jimarey 33). Herwa ke debînîn, cindoke û qullerreş û xûl, zor kem derkewtûn û
be serincdan bewey ke emane pêwendîyan be ferhengî Erebewe heye, detwanîn
billêyn karîgerêtî ferhengî nawbiraw le ser em layeney çîrokî efsûnawîy Kurdî
zor kem e (be pêçewaney nawî pallewanekan ke nizîkey 50% Erebîn).

4. 3. 3. Şitûmekî Cadûyî: Rêjey keriste û şitûmeke cadûyîyekan le çîrokî
efsûnawî da zor e; bellam detwanîn be gwêrey karkirdekanyan dabeşyan bikeyn.
Pallewanan le şitûmeke efsûnawîyekan bo em mebestane kellk werdegrin:

a. Bo bedesthênanî bijîw, xorak û pare: hembane borîne yan 
xwanî efsûnawî (4 car), mencell (3 car), hembaney pare, 
fanosî paresaz, paç, ser û cergî pelewer, hêlkey pelewer û
kilkî şay maran (her kameyan 1 car);

b. Bo şerr û bergirîkirdin: gurz û goçan (5 car), şimşêr (3 
car), û tîr û kewan (1 car);

c. Bo xo le çaw winkirdin: killawî sexredêw yan sexrecin
yan cinde diroîyne (5 car);

d. Bo firrîn: bermall yan qallîçe (4 car);

e. Bo lemper çêkirdin le katî hellatin da: şane (3 car), sabûn 
(2 car), lifke û teştî aw û xwê (her kemeyan 1 car);

f. Bo telîsm û cadû yan betallkirdineweyan: şûll (4 car),
ellqe û engustîley şazadexan (3 car), cergî dêw (2 car), aw 
(1 car), gwêz û tirê û hencîr (her kameyan 1 car);

g. Bo dermanî kwêrî û zîndûkirdinewe: perrî kotir û awî kanî
(2 car), rîqney kotir û gellay dar (2 car);

h. Keristey dîke: topî cîhannima û berdêkî wek çaw ke derga 
dekatewe (her kameyan 1 car).

Nimûney dîkey şite efsûnawîyekan qutû, engustîle, zurrna, perr û mûy
bexşindekan e, ke be pallewan dedirêt ta be hoyanewe bitwanêt le katî pêwîst da
yarmetî le xawenekanyan bixwazêt. Egerçî emane taybetmendîy efsûnawîyan
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heye, bellam çunke pallewan be şêwey rastewxo erkêkyan pê cebecê nakat,
nemanxistine rîzî keriste cadûyîyekan.

Şiyawî bas e ke hendêk car keristekan be nawî Silêmanî pêxemberewen; lewane,
şûlk, qallîçe, tîr û kewan, hembane, û engustîle.

4. 3. 4. Şazadexan Yan Perîzade: Rêjey derkewtinî em yarmetîdere 15 car e.
Em kesêtiye ke zorbey car perîzade ye, cige le erkî xoy le aqarî şazadexan da,
yarmetîy pallewanîş dedat. Herweha erkî bexşindeş le esto degrêt ke diwatir basî
dekeyn.

4. 3. 5. Hawrrêyanî Naasayî: Em hawrrêyane twanistakanyan sertir le mirovî
asayî ye; bo nimûne, heyane detwanêt be ser aw da birrwat, yan her çend dexwat
têrbûnî bo nîye, yan nasûtêt û htd. Hawrrêyanî naasayî le sê çîrok da, no coryan
dewrî yarmetîderyan gêrrawe ke birîtîn le: kemendhawêj, tîrhawêj û pagewre
(jimarey 42), deryabirr û estêrejimêr (jimarey 68), têrnexore, serbeberd (ke serî
denête ser berdêk dezanêt le ser zewî û bin zewî da çî heye), ewey nasûtêt û
sûkrrew (jimarey 31).

4. 3. 6. Twanist û Taybetmendîy Seyrûsemere: Le çend çîrokêk da bexşinde
lebatî keristey cadûyî, twanist yan ciwanîyekî sersurrhêner be pallewan debexşêt
ke birîtîn le: cadûgerî (4 car), têgeyiştin le zimanî ajellan be hoy tif yan jarî şay
maranewe (2 car), ciwanî û bedewî be hoy aw yan baranewe (2 car), zor û hêz
be hoy Xidirewe (1 car).

4. 3. 7. Mirovî Asayî: Çalaktirîn kesî nêw em taqime, pirejin e (14 car). Pîrejin
le çîrokî Kurdî da dewrêkî dûlayeney heye; hem yarmetîderî pallewan e, û hem
le dijîşî pîlan degêrrêt (le aqarî çalakîy tawankar da). Şêwey yarmetîy em
kesêtiye zortir bem çeşne ye ke pallewan le mîyaney geştekey da, rêy dekewête
şarêkî namo û rû dekate dergay mallî pîrejinêk; ewîş be germîyewe pêşwazîy lê
dekat û wek mindallî xoy hellsûkewtî legell dekat. Le paş pîrejin, pîşedaran le
piley dûwem dan (10 car). Mebest le pîşedaran kesanêkî wekû şiwan, gawan,
aşewan, dartaş, masîgir, baxewan û htd e. Le diway emaneş da, xuşk û bira (4
car), birader (2 car) û xellkî dîke (3 car) yarmetî pallewanyan dawe.
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Em kesêtiye ke zorbey car perîzade ye, cige le erkî xoy le aqarî şazadexan da,
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(jimarey 42), deryabirr û estêrejimêr (jimarey 68), têrnexore, serbeberd (ke serî
denête ser berdêk dezanêt le ser zewî û bin zewî da çî heye), ewey nasûtêt û
sûkrrew (jimarey 31).

4. 3. 6. Twanist û Taybetmendîy Seyrûsemere: Le çend çîrokêk da bexşinde
lebatî keristey cadûyî, twanist yan ciwanîyekî sersurrhêner be pallewan debexşêt
ke birîtîn le: cadûgerî (4 car), têgeyiştin le zimanî ajellan be hoy tif yan jarî şay
maranewe (2 car), ciwanî û bedewî be hoy aw yan baranewe (2 car), zor û hêz
be hoy Xidirewe (1 car).

4. 3. 7. Mirovî Asayî: Çalaktirîn kesî nêw em taqime, pirejin e (14 car). Pîrejin
le çîrokî Kurdî da dewrêkî dûlayeney heye; hem yarmetîderî pallewan e, û hem
le dijîşî pîlan degêrrêt (le aqarî çalakîy tawankar da). Şêwey yarmetîy em
kesêtiye zortir bem çeşne ye ke pallewan le mîyaney geştekey da, rêy dekewête
şarêkî namo û rû dekate dergay mallî pîrejinêk; ewîş be germîyewe pêşwazîy lê
dekat û wek mindallî xoy hellsûkewtî legell dekat. Le paş pîrejin, pîşedaran le
piley dûwem dan (10 car). Mebest le pîşedaran kesanêkî wekû şiwan, gawan,
aşewan, dartaş, masîgir, baxewan û htd e. Le diway emaneş da, xuşk û bira (4
car), birader (2 car) û xellkî dîke (3 car) yarmetî pallewanyan dawe.
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4. 4. Aqarî Çalakîy Şazadexan Yan Kesî Mebest: Pirranîy kesanî çalakî em
aqare birîtîn le: kiçî padişa û hakim yan padişay bajarêkî bin zewî (35 car),
perîzade (16 car) û kiçedêw (5 car). Le dû çîrok da kiçedêw sereta le bîçimî ask
yan xezallêk da derdekewêt (jimarekanî 1 û 52); yanîş be şîrî ask be xêw kirawe
(jimarey 26). Herweha le dû çîrok da kiçî kabiray cadûger em dewre degêrrêt
(jimarekanî 6 û 70).

Herwa ke pêştir amajey pê dira, aqarî çalakîy şazadexan tenya taybet be kiç
nîye; bellkû mebest lem kesêtiye ewe ye ke pallewan deyewêt bîdozêtewe, yan
le dirêjey gerranekey da legellî da aşina debêt. Kesî mebestî pallewanî kiç, yan
bira ye, yan kurrepadişa û hakimêk e. Le dû çîrokîş da, perîzade ye û diway
ewey be hoy tawankarewe le çaw win debêt, hawjînekey be diway da degerrêt û
akam le willatî perîyan da deydozêtewe (jimarekanî 41 û 71).

Herwa ke bas kira, hendêk le kesêtiyekan detwanin le çend aqar da derbikewin.
Kesêtî şazadexan lew nimûnane ye û lem çîrokane da cige le dewrî xoy, dewrî
bexşinde û yarmetîderîşî gêrrawe. Tenanet le çîrokêk da tawankar e, û dijayetî
pallewan dekat (jimarey 3).

Xallêkî serincrrakêş ke pêwîst e amajey pê bidirêt, ewe ye ke le çend çîrok da,
kesêtî şazadexan le riwalletî şorrelawêkî nebez da derdekewêt û rûberrûy
pallewan debêtewe. Înca le paş sê roj şerr û milmilanê, le akam da pallewan be
çermeserî be serî da zall debêt û katêk deyhewê bîkujêt, rastîyekey bo
derdekewêt. Kiçeke ke birryarî dawe şû bew kese bikat ke bitwanêt piştî le erd
bidat, xoy pêşkeş be pallewan dekat. Em kiçe aza û biwêre, le dirêjey çîrokeke
da debête yarmetîderî serekîy pallewan û le şerrî dij be tawankaran da serkewtinî
bo misoger dekat (jimarekanî 8, 26, 31 û 38). Le çîrokî jimare 7îş da mercî kiçî
padişa bo şûkirdin, zorangirtin û lêybirdineweye. Şiyawî amaje ye ke le zorbey
zorî çîrokekan da şazadexanîş her wek pallewan, endamî biçûkî xêzanekeyetî.

4. 5. Aqarî Çalakîy Bexşinde Yan Pêkhêner: Bexşinde ew kesêtiye ye ke
pallewan be hoyewe yarmetîderêkî cadûyî be dest dehênêt, yan debête xawen
hêz û twanistêkî naasayî, yanîş be rêniwênîyekanî debête hoy serkewtinî
pallewan be ser tawankar da. Bexşinde hemîşe be hez û wîstî xoy pallpiştîy
pallewan nakat û tenanet car wa ye hewllî kûştinîşî dedat. Bexşindekanî nêw
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çîrokî Kurdî, be çwar şêwe derdekewin (Lewane ye kesêtiyek le ziyatir le yek
deste da cê bigrêt):

4. 5. 1. Bexşindey reha ke be xwastî xoy yarmetîderêkî cadûyî be pallewan
debexşêt; wek bawk, perîzade yan şazadexan, ridênsipî yan Xidrî Zîndû, û kotir.

4. 5. 2. Rêniwênî pallewan dekat û rêy serkewtinî pîşan dedat; wek kabiray
ridênsipî yan Xidrî Zîndû, perîzade yan şazadexan, kotir û esp.

4. 5. 3. Bo qerebûkirdinewey çake û xizmetî pallewan, şitêkî dedatê yan xoy
pêşkeşî dekat û le katî pêwîst da deçête hanayewe; wek dêw, padişay şarî
perîyan yan bin zewî, sîmurx, şay maran, şêr, rêwî, şay mêrûlekan, şay melan,
esp, çoleke, û qallaw.

4. 5. 4. Neyarî pallewan e û pallewan be fêll yan be kuştinî, yarmetîderekey dest
dekewêt; wek derwêş û dêw.

Taûtwêkirdinî kesêtiye çalakekanî nêw dû aqarî bexşinde û yarmetîder derîdexat
ke zor car sinûrêk le nêwan em dû aqare da nîye, û le rastî da bexşindekan le
ciyatî pêdanî yarmetîderêkî cadûyî, xoyan pêşkeş be pallewan deken û dewrî
yarmetîderî bo degêrrin. Beşêk le dêwekan, zorbey şazadexan û perîzadekan,
sîmurx, şêr, rêwî û mêrûle em çeşne bexşindane pêkdehênin.

Le çîrokî efsûnawîy Kurdî da rûdawêk zor dûbare debêtewe; ewîş ewe ye ke
pallewan diway derkewtinî le mall, Xidrî Zîndû dête ser rêgakey û rêniwênî
dekat. Car waş e em rêniwênîye le xew da rû dedat. Bellam em motîfe le çend
çîrok da ciyawaz e; be çeşnê ke le ciyatî Xidir, dengêkî nadiyar yan tepollke yan
kelleserêk debête rêpîşanderî pallewan (jimarekanî 1, 10, 27 û 45).

Be giştî, rêjey kesêtiyekanî amadey nêw em aqarey çîrokî Kurdî birîtîn le: dêw
(30 car), Xidrî Zîndû û dengî nadiyar (20 car), perîzade yan şazadexan (17 car),
derwêş (10 car), bawkî pallewan (8 car), sîmurx (8 car), kotir (7 car), padişay
şarî bin zewî yan şay perîyan (6 car), şay maran (6 car), şêr (4 car), rêwî (3 car),
mêrûle (3 car), esp (2 car), tepollke, kelle ser, şay melan, qallaw, çoleke, û xûl
(her kameyan 1 car).

Bexşinde, car wa ye lebatî yarmetîderî cadûyî, ciwanîyekî efsûnawî be pallewanî
kiç debexşêt (jimarekanî 39, 57 û 61); yan twanistî têgeyiştin le zimanî
giyanleberanî pê dedat (jimarekanî 10 û 32). Herweha le dû nimûneş da,
pallewan fêrî fen û fêllî cadûgerî dekirêt (jimarekanî 6 û 70).

Cêy serinc e ke zorîney bexşindekanî nêw çîrokî Kurdî dêw û perîn; tenanet
zorbey şazadexanekan ke be pêy dewryan le çîrok da bem nawewe hênrawin,
perîzade û dêwzaden.
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çîrokî Kurdî, be çwar şêwe derdekewin (Lewane ye kesêtiyek le ziyatir le yek
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ridênsipî yan Xidrî Zîndû, perîzade yan şazadexan, kotir û esp.

4. 5. 3. Bo qerebûkirdinewey çake û xizmetî pallewan, şitêkî dedatê yan xoy
pêşkeşî dekat û le katî pêwîst da deçête hanayewe; wek dêw, padişay şarî
perîyan yan bin zewî, sîmurx, şay maran, şêr, rêwî, şay mêrûlekan, şay melan,
esp, çoleke, û qallaw.

4. 5. 4. Neyarî pallewan e û pallewan be fêll yan be kuştinî, yarmetîderekey dest
dekewêt; wek derwêş û dêw.

Taûtwêkirdinî kesêtiye çalakekanî nêw dû aqarî bexşinde û yarmetîder derîdexat
ke zor car sinûrêk le nêwan em dû aqare da nîye, û le rastî da bexşindekan le
ciyatî pêdanî yarmetîderêkî cadûyî, xoyan pêşkeş be pallewan deken û dewrî
yarmetîderî bo degêrrin. Beşêk le dêwekan, zorbey şazadexan û perîzadekan,
sîmurx, şêr, rêwî û mêrûle em çeşne bexşindane pêkdehênin.

Le çîrokî efsûnawîy Kurdî da rûdawêk zor dûbare debêtewe; ewîş ewe ye ke
pallewan diway derkewtinî le mall, Xidrî Zîndû dête ser rêgakey û rêniwênî
dekat. Car waş e em rêniwênîye le xew da rû dedat. Bellam em motîfe le çend
çîrok da ciyawaz e; be çeşnê ke le ciyatî Xidir, dengêkî nadiyar yan tepollke yan
kelleserêk debête rêpîşanderî pallewan (jimarekanî 1, 10, 27 û 45).

Be giştî, rêjey kesêtiyekanî amadey nêw em aqarey çîrokî Kurdî birîtîn le: dêw
(30 car), Xidrî Zîndû û dengî nadiyar (20 car), perîzade yan şazadexan (17 car),
derwêş (10 car), bawkî pallewan (8 car), sîmurx (8 car), kotir (7 car), padişay
şarî bin zewî yan şay perîyan (6 car), şay maran (6 car), şêr (4 car), rêwî (3 car),
mêrûle (3 car), esp (2 car), tepollke, kelle ser, şay melan, qallaw, çoleke, û xûl
(her kameyan 1 car).

Bexşinde, car wa ye lebatî yarmetîderî cadûyî, ciwanîyekî efsûnawî be pallewanî
kiç debexşêt (jimarekanî 39, 57 û 61); yan twanistî têgeyiştin le zimanî
giyanleberanî pê dedat (jimarekanî 10 û 32). Herweha le dû nimûneş da,
pallewan fêrî fen û fêllî cadûgerî dekirêt (jimarekanî 6 û 70).

Cêy serinc e ke zorîney bexşindekanî nêw çîrokî Kurdî dêw û perîn; tenanet
zorbey şazadexanekan ke be pêy dewryan le çîrok da bem nawewe hênrawin,
perîzade û dêwzaden.

4. 6. Aqarî Çalakîy Berrêker yan Yarmetîxwaz: Le aqarî çalakîy berrêker
da, padişa û destûpêwend û kiçekey, be derkewtinyan le 24 çîrok da zortirîn
çalakîyan bûwe. Le paş padîşa, dayik (6 car), bawk (5 car), hawjîn (4 car), xuşik,
û dêw (her kameyan 2 car) berrêkeranî dîkey çîrokî Kurdîn.

Amancî berrêkeran bo nardinî pallewan be şwên kes yan şitêkî seyrûsemere da
cîyawaz e. Hendêkyan giriftyan heye û daway yarmetî deken; bo nimûne,
padişayek pallewan be diway dermanî kwêrî da denêrêt. Taqimêkî dîke hen ke le
rastî da heman tawankar in û deyanewêt pallewan le geştekey da bikujrêt û
negerrêtewe. Em kesêtiye zortir padişa ye, û mirxî le jine ciwanekey pallewan
xoş kirdûwe; tenanet le çîrokêk da padişay nawbiraw, bawkî pallewan xoyetî
(jimarey 52). Dayik û xuşkî pallewanîş le sê çîrok da be mebestî şardinewey
têkellawbûnyan legell dêw da, pallewan rewaney geştêkî pirrmetirsî deken.

4. 7. Aqarî Çalakîy Pallewanî Diroyîn: Lem aqare da ke kemtirîn
rengdanewey le çîrokî Kurdî da heye, bira gewrekanî pallewan (8 car) û
awellzawakanî (5 car) dewrî pallewanî diroyînyan gêrrawe. Eger pallewanî
çîrokeke kiç bêt, pallewanî diroyîn yan zirrxuşkyetî (2 car), yan kiçêkî bedferrî
hawtemenî xoy (2 car). Car wa ye pallewanî diroyîn, tawankarîş e; bo nimûne,
katêk bira gewrekanî pallewan natwanin daway padişay bawkyan cêbecê biken,
le gerranewe da bira biçûkekeyan (pallewanî rasteqîne) dexene nêw bîrêkewe û
serkewtinekanî dedene pall xoyan (jimarey 66).
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ENCAM
Encamî twêjîneweke derîdexat ke le çîrokî efsûnawîy Kurdî da, heft aqarî çalakî 
bûnî heye ke têyan da gelêk kesêtî corbecor dewr degêrrin. Egerçî jimarey em 
kesêtiyane zor e, bellam lem witare da hewll dira polênbendî bikirên û niwênek 
(pattern) û nexşeyêk araste bikirêt ke layenî zoryan, le xo bigrêt. Bo em 
mebeste, herhemû kesêtiyekan le mirovewe bigre heta bûneweranî xeyallî û
giyanleberan, ke radey amadebûnyan le çîrokî efsûnawîy Kurdî da berçaw e û 
dekirêt wek mork û taybetmendî çawyan lê bikeyn, destnîşan kirawin. Em 
niwênekey jêrewe kesêtiye serekîyekanî nêw çîrokî efsûnawîy Kurdî, be pêy 
beşdarîyan le heft aqareke da pîşan dedat:

1. Pallewan: Mirov wek beşdarbûy hemîşeyî em aqare, le zorîney çîrokekan da
le corî çalak, le zayendî nêr, û endamî biçûkî xêzan e. Le barî pêgey
komellayetîyewe nîwey pallewanekan le binemalley padişa û desellatdaran, û
nîwekey dîkeş xellkî asayî û hejar in. Herweha taûtwêkirdinî nawî
pallewanekan, dûpatbûnewey nizîkey 50% çend nawêkî Erebî pîşan dedat; em
nawane ziyatir Ehmed, Mehmûd û mihemed in. Le nawe Kurdîyekanîş da,
Cemşîd le hemûyan bawtir e.

2. Tawankar:
2. 1. Bûneweranî xeyallî (dêw û ejdîha)
2. 2. Mirov

2. 2. 1.Endamanî xêzanî pallewan
2. 2. 2. Pîrejin
2. 2. 3. Padişa û destûpêwendî
2. 2. 4. Kesanî dîke

2. 3. Derwêş û cadûger
3. Yarmetîder:

3. 1. Şitûmekî cadûyî
3. 2. Giyanleberan (be taybet esp)
3. 3. Bûneweranî xeyallî (dêw, sîmurx û htd)
3. 4. Şazadexan û perîzadekan
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pallewanekan, dûpatbûnewey nizîkey 50% çend nawêkî Erebî pîşan dedat; em
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2. 2. 1.Endamanî xêzanî pallewan
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3. 5. Mirovî asayî (pîrejin, pîşedaran û htd)
3. 6. Hawrrêyanî naasayî
3. 7. Twanistî seyrûsemere

4. Şazadexan Yan Kesî Mebest:
4. 1. Kiçî padişa (be taybet kiçî biçûk)
4. 2. Perîzadekan

5. Bexşinde Yan Pêkhêner:
5. 1. Bexşindey reha (bawkî pallewan û perîzadekan)
5. 2. Rêniwên (Xidrî Zîndû, perîzadekan û kotir)
5. 3. Ewaney xizmet û çakey pallewan qerebû dekenewe (dêw û 

giyanleberan)
5. 4. Neyaranî pallewan (derwêş û dêw)

6. Berrêker Yan Yarmetîxwaz:
6. 1. Padişa û kiçekey
6. 2. Endamanî xêzanî pallewan

7. Pallewanî Diroyîn:
7. 1. Dû biray gewrey pallewan
7. 2. Dû awellzaway pallewan
7. 3. Pallewanî diroyînî kiç 

Be giştî, detwanîn kesêtiye amadekanî nêw çîrokî efsûnawîy Kurdî, be gwêrey
hellwêstiyan le beranber pallewan da, be ser sê taqimî serekî da dabeş bikeyn: 1.
Piştîwananî hemîşeyî pallewan; 2. Dujminanî hemîşeyî pallewan; 3. Ewaney le
her dû taqimeke da cê degrin.

Em xişteye, hellwêstî kesêtiyekan le beranber pallewan da dexate ber çaw.
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1 Giyanleberan * 9 Dêw * *
2 Sîmurx * 10 Pîrejin * *
3 Xidrî Zîndû * 11 Pîşedaran * *
4 Şay perîyan û

perîzadekan
* 12 Derwêş *

5 Qullerreş û 
cindoke û xûl

* 13 Ejdîha *

6 Endamanî 
xêzanî pallewan

* * 14 Cûleke *

7 Şazadexan û 
bawkî

* * 15 Padişay willatî dîke *

8 Hawrrêyanî 
naasayî

* * 16 Cadûger *
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PERAWÊZ

Xiştey Zanyarîy Çîroke Taûtwêkirawekan

R
iz

n

NAWÎ ÇÎROK AXÊZGE JÊDER

1 Paşay Wecaxkwêr Başûr: deverî Pişder Bekrecoyî (2008)
2 Mayîn Çermig Behrî Rojhellat: Sine Berzincî (2007)
3 Mellik Ehmed, Mellik 

Cemşîd û Mellik 
Mihemed-I

″ ″

4 Rwîvî û Aşvan Başûr: deverî Badînan Cefer (2007)
5 Fatfatokê ″ ″
6 Ilahî Şukir Rojhellat: Kirmaşan Cehanferd (2009)
7 Mellik Cemşêr ″ ″
8 Perî Çilgîs-II Rojhellat: deverî 

Dalleho
Cehanferd (2011)

9 Xerege Çiş! Rojhellat: Gêllan 
rojawa

Cehanferd (2014)

10 Efcî Ehmedî Rawçî ? Celîl (1386)
11 Bengar û Ejdîha ″ ″
12 Mîrza Mehmûd û 

Dinya Gizil
″ ″

13 Çîrokî Efsûnawî Başûr: Qelladzê Cemal (2007)
14 Kurîs ″ Cemal (2011)
15 Melîk Reyhan Başûr: Koye Cutyar (2007)
16 Kiçepadişa û 

Kurrederwêş
Rojhellat: Kirmaşan, 

Bêstûn
Derwêşyan (1386)

17 Seîd û Mesûd Rojhellat: Kirmaşan ″
18 Nixud Nixudî ″ ″
19 Xakmall Başûr: Ranye Ehmed (2004)
20 Ehmed Paşa Başûr: Qelladzê Ehmed (2008)
21 Pûşfiroş Başûr: Koye Ehmed (2012)
22 Askeûbirûske Rojhellat: Sine Emanî (1387)
23 Berxolle Berxan ″ ″
24 Qella Polla ″ ″
25 Mellik Cemşîd Kurrî 

Qazçirên
″ ″

26 Ehmed Patişa Rojhellat: Bokan Futûhî û Weysî 
(2014)

27 Taqaney Birayimpatişa ″ ″
28 Kerîm Tendûrî ″ ″
29 Gull û Gullsinewber Rojhellat: Şino ″
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2 Mayîn Çermig Behrî Rojhellat: Sine Berzincî (2007)
3 Mellik Ehmed, Mellik 

Cemşîd û Mellik 
Mihemed-I

″ ″

4 Rwîvî û Aşvan Başûr: deverî Badînan Cefer (2007)
5 Fatfatokê ″ ″
6 Ilahî Şukir Rojhellat: Kirmaşan Cehanferd (2009)
7 Mellik Cemşêr ″ ″
8 Perî Çilgîs-II Rojhellat: deverî 

Dalleho
Cehanferd (2011)

9 Xerege Çiş! Rojhellat: Gêllan 
rojawa

Cehanferd (2014)

10 Efcî Ehmedî Rawçî ? Celîl (1386)
11 Bengar û Ejdîha ″ ″
12 Mîrza Mehmûd û 

Dinya Gizil
″ ″

13 Çîrokî Efsûnawî Başûr: Qelladzê Cemal (2007)
14 Kurîs ″ Cemal (2011)
15 Melîk Reyhan Başûr: Koye Cutyar (2007)
16 Kiçepadişa û 

Kurrederwêş
Rojhellat: Kirmaşan, 

Bêstûn
Derwêşyan (1386)

17 Seîd û Mesûd Rojhellat: Kirmaşan ″
18 Nixud Nixudî ″ ″
19 Xakmall Başûr: Ranye Ehmed (2004)
20 Ehmed Paşa Başûr: Qelladzê Ehmed (2008)
21 Pûşfiroş Başûr: Koye Ehmed (2012)
22 Askeûbirûske Rojhellat: Sine Emanî (1387)
23 Berxolle Berxan ″ ″
24 Qella Polla ″ ″
25 Mellik Cemşîd Kurrî 

Qazçirên
″ ″

26 Ehmed Patişa Rojhellat: Bokan Futûhî û Weysî 
(2014)

27 Taqaney Birayimpatişa ″ ″
28 Kerîm Tendûrî ″ ″
29 Gull û Gullsinewber Rojhellat: Şino ″

30 Ehmed Kertik Başûr: Hewlêr Girdesorî (2008)
31 Behremî Pallewan ″ ″
32 Hesen Rawçî ″ ″
33 Kurredêw û Çil Bira Başûr: deverî 

Hewraman
Hacî zelmî (2014)

34 Dêwe û Piya Feqîreke Başûr: deverî 
Hewraman

″

35 Yere Biralle û Muçyarî 
Delledêwî

Başûr: deverî 
Hewraman, Xurmall

″

36 Paşay Hewtkurre Başûr: Silêmanî / 
Kerkûk

Heme Salih Tofîq 
(2000)

37 Darî Zey û Bazî Tey ″ ″
38 Derwêş û Kurrî Paşa ″ ″
39 Hebika Hinarê Bakûr: Erdîş Îşler (2014)
40 Lawî Pîr Bakûr Lescot (1370)
41 Hekayetî Kûleke ″ ″
42 Hirzim Gulan ″ ″
43 Bayramî Seyah ″ ″
44 ? Rojhellat: Mehabad Mann (2011)
45 Padişay Şari Cabluqa Başûr: Hewlêr Mexmûrî (2011)
46 Tîjrro ″ ″
47 Serkudîle ″ Mexmûrî (2013)
48 Ehmed Çelebî û Mam 

Rwîvî
Başûr: Dihok, gundî 

Qedşê
Mihemed şêlazî 

(2005)
49 Badil Bakûr: Semsûr Oncu (2014)
50 Çîroka Bengîn ″ ″
51 Keça Sêwî ″ ″
52 Mîrza Mihemed, 

Ehmed û Gulperî
″ ″

53 Derwêş Ermenistan Rudenko (1390)
54 Mîrza Mehmûd ″ ″
55 Mîrza Mehmûd û 

Hezaran Bilbil
Bakûr: Qars ″

56 Hewt Bira Xorasan ″
57 Mang le Dêmî Rojhellat: deverî 

Hewraman, gundî 
Kerrawa

Safari (1382)

58 Rast û Xwar Rojhellat: Mehabad Selîmî (1391)
59 Mam Gurnetelle ″ ″
60 Azayetî Rojhellat: Bokan ″
61 Mîr Xunawke Rojhellat: Mehabad Semedî (1392)
62 Mihemed Can ″ ″
63 Kutik Bîkute ″ ″
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64 Yaqût Zimrrût ″ ″
65 Tîsknê Rojhellat: deverî 

Mukiryan
Şarrox (2002)

66 Paşa Kwêre û Melî 
Hezare

Başûr Teqî (1984)

67 Kurre Keçelle ″ ″
68 Tîxşunas ″ ″
69 Hepûş ″ ″
70 Behram Pûşfiroş Xorasan Tewehudî (1379)
71 Şasultan Mar û 

Mîhrnigar
″ ″

72 Ehmed Paşa Başûr: deverî 
Xoşnawetî

Umer Xoşnaw (2013)

73 Feqîrî Dan Kesk û Çil
Bira

″ ″
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ومؤلفّاتــــــھترََمــــــــاخيعلي 

∗محمــــــودنیـــــــروزه

البحثملخص
یدور الحدیث كثیراً في الأوساط العلمیة والثقافیة حول أقدم عمل مكتوب باللغة الكردیة، 
ویتردد في ھذا السیاق اسم علي ترماخي. لذا سعت الباحثة إلى تسلیط الضوء على ھذا 

اتھ؛ من حیث الموطن الذي ینتمي إلیھ، والعصر الذي عاش فیھ الكاتب الكردي ومؤلف
بدایة السابع عشر م)، وأھم ما نعرفھ من المصادر عن –(أواخر القرن السادس عشر 

شخصیتھ وحیاتھ ومؤلفّاتھ. 
یركز البحث على توضیح مضمون مؤلفھ الشھیر "كتاب الصرف باللغة الكردیة" 

مع یمي یبحث باللغة الكردیة في علم الصرف العربي، وأسلوبھ ومنھجھ. وھو كتاب تعل
كتاب نثري باللغة الكردیة، معروف أقدم، ویعُدّ لمحات عن اللغتین الفارسیة والكردیة

.مدى اھتمام الكرد باللغة العربیة منذ زمن مبكّر. ولا شك في أن ذلك یعكس حتى الآن
ف، وكفاءةً في تعلیمھ؛ ولا سیما تمكّناً في علم الصرھذافي عملھعلي ترماخي ظھر یُ و

لمن لا تكون العربیة لغتھ الأم. ولعلھّ من المثیر للانتباه خلوّ الكتاب من شواھد القرآن 
الكریم، رغم أنھ مخصص للتعلیم في مدرسة دینیة إسلامیة.

علي ترماخي، كتاب الصرف باللغة الكردیة، علم الصرف العربي.الكلمات المفتاحیة: 

ABSTRACT
“Ali Teremakhi and His Works”

There is a lot talk in the scientific and cultural circles about the oldest written work 
in the Kurdish language, and in this context we hear the name of Ali Teremakhi. 
So the researcher seek to throw light on this Kurdish writer and his works, habitat, 
era (the late 16 century - beginning of the 17), and what we know from sources 
about his character and life.
The research focuses on clarifying the content of his famous work "Kitabus Serfi 
billughatil Kurdiyyeh" and his style and method. It is a book of education about 
the Arabic Morphology in Kurdish Language, with profiles of Persian and Kurdish 
Morphology. There fore it is the oldest book of prose in the Kurdish language, 
unknown until now. There is no doubt that this reflects the interest of the Kurds in 
the Arabic language from an early time.  Ali Teremakhi shows in his work 
efficiency in education; especially to those who do not have Arabic as mother 
tongue. Perhaps it is interesting to observe the absence of evidence from the 
Koran, although it is dedicated to education in Islamic religious schools.
Key Words: Ali Teremakhi, Kitabus Serfi billughatil Kurdiyyeh, Arabic 
Morphology.

مدرّسة في قسم اللغة العربیة، المعھد العالي للغات الحیّــة، جامعة ماردین∗
newroz1964@hotmail.com
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مقدمـــــــة:
وضع العثمانیون في مطلع القرن السادس عشر المیلادي حدّاً لامتداد النفوذ الصفوي 

م)، وبدأت حقبة جدیدة في تاریخ 1514الإیراني بعد انتصارھم في معركة جالدران (
وتكوّنت المنطقة الشرقیة من تركیا، ازداد خلالھا دور الكرد المتحالفین مع العثمانیین، 

ت من غربي بحیرة أورمیا حتى ما وراء ملطیة، ودامت حتى امتدردیة مستقلة، إمارات ك
1.)م1847(أواسط القرن التاسع عشر 

فيبالمساجدملحقةإسلامیةدینیةمدارسونشأتالكرد،بینتنویریةحركةإلىذلكأدى
مناھجھاولفقیھ)،،feqeفقَھّ(الطلبةآلاففیھایدرسوكانوالبلدات،المدنمنكثیر

قراءةشملت،المدارسجمیعفيموحّدةوشبھالمعرفي،مستواھافيعمیقةتعلیمیة
التراثومصادرالعربیةاللغةوقواعدالعربیة،الدینعلوموكتبوفھمھ،الكریمالقرآن

أواخرمنوبدءاً 2آنذاك.مشھورةً وحواشيوشروحاً متوناً الغالبفيوكانتالعربي.
الكردیةباللغةالمكتوبةوالكتبالرسائلبعضتظھربدأتالمیلاديعشرالسادسالقرن

فیھا،ومعلمّونالمدارس،تلكفيمتخرجونصنفّھاالعربیة،والحروف(الكرمانجیة)
الآن.حتىمنھافرعُ ماأقدم"ترماخيعلي"ـل"الكردیةباللغةالصرفكتاب"ویعدّ 

موطنـــــــھ:.1
یایلاالتركیةبالتسمیةحالیاً تسمى(التيترََماخأھاليمنأنھالمؤلفنسبمنیتضح
التركیةبالتسمیةحالیاً تسمى(التيمُكسمدینةتتبعقریةوھي،)Yaylakonakكوناك
قربالغربیة،الجنوبیةالجھةفيكم18مسافةعنھاوتبعد،)Bahçesarayسَرايبھَْچَھ

3ھیزان.بلدةنحوالطریق

وان.بحیرةمنالغربيالجنوبيالساحلجنوبيالوعرةالجبلیةالمنطقةفيترماختقع
ولاحالیاً،كردسكانھاولكنوالكرد،الأرمنفیھایعیشكبیرة،عامرةقریةكانتوقد

إسلاميمزاروفیھاأرمني،دیرمنباقیةآثاراً تضمنسمة.ألفنحوعنعددھمیزید
فيأیامثلاثةتدومدینیةاحتفالاتعندهالناسیقیمعشرة،الثمانیةالصحابةبمزاریعُرف

4الفقراء.علىالحلیبتوزیعخلالھویتمعام،كلمنحزیرانشھر

للاستزادة عن تاریخ الإمارات الكردیة؛ راجع:1
.   2007، دمشق، 3ر المدى للثقافة والنشر، ط ، ترجمة محمد جمیل الملا أحمد الروزبیاني، داشرفنامھشرف خان البدلیسي، 

Evliya Çelebi,  Seyahatnamesi. Tevfik Temel Kuran – Necati Aktaș (Ed.), 10 cilt, Üçdal Neșriyat, 
Istanbul, 1975-1983.

Martin van Bruinessen, Kurdistan in the 16 th and 17 th centuries, as reflected in Evliya Çelebi's 
Seyahatname. The Journal of Kurdish Studies 3, 2000, p. 1-11.

للاستزادة عن المدارس الدینیة الإسلامیة في المناطق الكردیة الشمالیة؛ راجع:2
-Zeynelabidin Zinar,  Xwendina Medresê. Pencînar, Stockholm, 1993.

- Şakir Epőzdemir,  Medreseyên Kurdistanê. Nûbahar, Istanbul, 2015.
أحیان�اً. بالضم غالباً، وبالكسر أو الفتح لم نستطع معرفة معنى الاسم تَرَماخ وأصلھ، ویرجح أنھ أرمني. أما الاسم (مكس) فتلفظ المیم فیھ3

لھا. راجع:الذي أطلقھ الرومان على مقاطعةٍ كانت مكس مركزاً Moxoeneویعتقد أن أصلھ روماني؛ معدل عن الاسم 
Î. A. Orbelî, Li Muksê Folklore û Jiyana Rojane. Amadekar: Sînan Hakan, Wergera ji Rûsî: Têmûrê 

Xelîl, Nûbihar:82, Istanbul, 201, r. 6.
لغة الكردیة في جامعة ، وھو طالب في السنة الرابعة من قسم الErol Şaybakأفادنا بھذه المعلومات أحد طلبتنا من أبناء المنطقة، یدعى 4

ماردین.
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وضع العثمانیون في مطلع القرن السادس عشر المیلادي حدّاً لامتداد النفوذ الصفوي 

م)، وبدأت حقبة جدیدة في تاریخ 1514الإیراني بعد انتصارھم في معركة جالدران (
وتكوّنت المنطقة الشرقیة من تركیا، ازداد خلالھا دور الكرد المتحالفین مع العثمانیین، 

ت من غربي بحیرة أورمیا حتى ما وراء ملطیة، ودامت حتى امتدردیة مستقلة، إمارات ك
1.)م1847(أواسط القرن التاسع عشر 

فيبالمساجدملحقةإسلامیةدینیةمدارسونشأتالكرد،بینتنویریةحركةإلىذلكأدى
مناھجھاولفقیھ)،،feqeفقَھّ(الطلبةآلاففیھایدرسوكانوالبلدات،المدنمنكثیر

قراءةشملت،المدارسجمیعفيموحّدةوشبھالمعرفي،مستواھافيعمیقةتعلیمیة
التراثومصادرالعربیةاللغةوقواعدالعربیة،الدینعلوموكتبوفھمھ،الكریمالقرآن

أواخرمنوبدءاً 2آنذاك.مشھورةً وحواشيوشروحاً متوناً الغالبفيوكانتالعربي.
الكردیةباللغةالمكتوبةوالكتبالرسائلبعضتظھربدأتالمیلاديعشرالسادسالقرن

فیھا،ومعلمّونالمدارس،تلكفيمتخرجونصنفّھاالعربیة،والحروف(الكرمانجیة)
الآن.حتىمنھافرعُ ماأقدم"ترماخيعلي"ـل"الكردیةباللغةالصرفكتاب"ویعدّ 

موطنـــــــھ:.1
یایلاالتركیةبالتسمیةحالیاً تسمى(التيترََماخأھاليمنأنھالمؤلفنسبمنیتضح
التركیةبالتسمیةحالیاً تسمى(التيمُكسمدینةتتبعقریةوھي،)Yaylakonakكوناك
قربالغربیة،الجنوبیةالجھةفيكم18مسافةعنھاوتبعد،)Bahçesarayسَرايبھَْچَھ

3ھیزان.بلدةنحوالطریق

وان.بحیرةمنالغربيالجنوبيالساحلجنوبيالوعرةالجبلیةالمنطقةفيترماختقع
ولاحالیاً،كردسكانھاولكنوالكرد،الأرمنفیھایعیشكبیرة،عامرةقریةكانتوقد

إسلاميمزاروفیھاأرمني،دیرمنباقیةآثاراً تضمنسمة.ألفنحوعنعددھمیزید
فيأیامثلاثةتدومدینیةاحتفالاتعندهالناسیقیمعشرة،الثمانیةالصحابةبمزاریعُرف

4الفقراء.علىالحلیبتوزیعخلالھویتمعام،كلمنحزیرانشھر

للاستزادة عن تاریخ الإمارات الكردیة؛ راجع:1
.   2007، دمشق، 3ر المدى للثقافة والنشر، ط ، ترجمة محمد جمیل الملا أحمد الروزبیاني، داشرفنامھشرف خان البدلیسي، 

Evliya Çelebi,  Seyahatnamesi. Tevfik Temel Kuran – Necati Aktaș (Ed.), 10 cilt, Üçdal Neșriyat, 
Istanbul, 1975-1983.

Martin van Bruinessen, Kurdistan in the 16 th and 17 th centuries, as reflected in Evliya Çelebi's 
Seyahatname. The Journal of Kurdish Studies 3, 2000, p. 1-11.

للاستزادة عن المدارس الدینیة الإسلامیة في المناطق الكردیة الشمالیة؛ راجع:2
-Zeynelabidin Zinar,  Xwendina Medresê. Pencînar, Stockholm, 1993.

- Şakir Epőzdemir,  Medreseyên Kurdistanê. Nûbahar, Istanbul, 2015.
أحیان�اً. بالضم غالباً، وبالكسر أو الفتح لم نستطع معرفة معنى الاسم تَرَماخ وأصلھ، ویرجح أنھ أرمني. أما الاسم (مكس) فتلفظ المیم فیھ3

لھا. راجع:الذي أطلقھ الرومان على مقاطعةٍ كانت مكس مركزاً Moxoeneویعتقد أن أصلھ روماني؛ معدل عن الاسم 
Î. A. Orbelî, Li Muksê Folklore û Jiyana Rojane. Amadekar: Sînan Hakan, Wergera ji Rûsî: Têmûrê 

Xelîl, Nûbihar:82, Istanbul, 201, r. 6.
لغة الكردیة في جامعة ، وھو طالب في السنة الرابعة من قسم الErol Şaybakأفادنا بھذه المعلومات أحد طلبتنا من أبناء المنطقة، یدعى 4

ماردین.

                                                           

وعددالمساحةحیثمن"وان"؛لولایةالتابعةالنواحيمنناحیةأصغرفھي"مكس"أما
نسمة،ألف17نحو-م2013الرسميالإحصاءبحسب-سكانھاعددویبلغالسكان،

حواليإلىیحتاجإلیھاالوصولولكنكم،85نحوالولایةمركزوانمدینةعنوتبعد
یخترقالذيمكسنھرمنھابالقربینبعالطریق.صعوباتبسببالزمن،منساعتین
(ابنجزیرةقربدجلةنھرفيیصبالذيبوُطاننھریرفدحتىجنوباً،ویتجھوسطھا،
عمر).

تضاریسھابسببالخارجي،بالعالمالصلةوثیقةغیرزمانناحتىالمنطقةتلكتزالما
فيالسببھوذلكولعلالطویل.الشتاءفصلفيالقاسيومناخھاالمعقدة،الجغرافیة

فيذكراً لھانجدلمإذالقدیمة،والبلدانیینالجغرافیینكتبفيأخبارھاوندرةبھا،الجھل
لیاقوتالبلدانمعجموفي،5م)892ھـ/297(ت.ذريللبلاالبلدانفتوحكتابغیر

سیاقفيیردعام،المصدرینكلافيعنھاوالحدیث6م).1225ھـ/622(ت.الحموي
أرمینیة.أعماقنحوالإسلامیةالفتوحاتتوجّھأخبار

كرد،البلادفيتنقلّفقدم)1682ھـ/1094(ت.نامَھسَیاحَتْ صاحبُ جَلبَيأوَْلیاأما
وانمدینةنحوالشرقیةرحلتھفيیمرلمولكنھقصیر،بزمنٍ ترماخيعليعصربعد

الشماليالساحلبموازاةوانإلىبدلیسمنالتفبلمكس،بمناطق)م1656-1655(سنة
7وان.لبحیرة

-OrbelliIosif)1887أوربیليیوسفالجورجيالمستشرقكانالحدیثالعصروفي
أحدالروسیة،بطرسبورغجامعةفيKurdologyالكردیةالدراساتقسممؤسس)م1961
سافرقدفومكس.وانمناطقفيوالكرديمنيالأرالشعبيالتراثبجمعالمھتمینأبرز

علىوالاطلاعالأرمنیة،والفنونوالثقافةاللغةلدراسةھناكإلىم1911سنةتموزفي
اللهمھديالأمیریحكمھاكانالتيمكسفيراً شھووأقامالأدَْیار.فيالمخطوطاتوضع

وتكوّنالشعبي،التراثمنشفھیةنصوصاً ذلكخلالودوّنآنذاك،BegMuhtilaبك
نشرتموقدوالأرمن.الكردالجواربینوعلاقاتالتعایشحسنعنإیجابيانطباعلدیھ
8.)م2011(لكردیةااللغةإلىذلكبعدترجمتثم،)م1982(وفاتھبعدالنصوصتلك

حسنمِیرمدرسةباسمالمعروفةالدینیةبمدرستھامكسشھرةإلىالإشارةتجدركما
أعمدةأحدیعدالذيم)TeyranFeqiyê)1563-1631/1632طیرانفقىّوبشاعرھاوَليِ،

خانيوأحمدCizîrîMelayêجزیريملايجانبإلىالثلاثة؛الكلاسیكيالكرديالشعر
XanîmedêEh.معاصراً كانترماخيعليأنفيالشكیدعلاطیرانفقيّحیاةوتاریخ

بینھما.لقاءأوتعارفإلىتشیرمصادرنملكلا-الأسفمع-ولكننالھ،

. تحقیق عبد الله أنیس الطب�اع، عم�ر أن�یس الطب�اع، مؤسس�ة المع�ارف للطباع�ة والنش�ر، فتوح البلدانأحمد بن یحیى بن جابر البلاذري، 5
.281، ص 1987بیروت، 

.180م، ص 1993، دار صادر، بیروت، 5. مج معجم البلدانیاقوت الحموي، 6
. نقلاً عن:4/5، جسیاحت نامھ، أولیا جلبي7

Martin van Bruinessen, Kurdistan in the 16th and 17th centuries as reflected in Evliya çelebi's 
Seyahatname. The Journal of Kurdish Studies 3, 2000, 1-11.

8Î. A. Orbelî, Li Muksê Folklore û Jiyana Rojane. 7f.
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عصره:.2
تألیفھتاریخھوالمؤلفعصرتحدیدفيعلیھالاعتمادیمكنالذيالوحیدالأساسإن

استنساخھلدىبایزیديمحمودملاكتبھاالتيالمقدمةضمنوردوقدالصرف،فيكتابھ
الطلبةأنلدیكمعلوماً لیكنبایزیدي:یقولحیثم،1858-1857ھـ/1274سنةالكتاب

الصرفعلمویستخرجونیستنبطونالألفالسنةتاریخحتىكانواالأكرادوالفقھاء
وفيالتاریخ،ذلكبعد........تفتازانيالدینسعدكتابمثلالعبارة،عربیةكتبمن

9علي.......إلخ.اسمبرزھكاریان،أقضیةمنمكس،لقضاءالتابعةترماختسمىقریة

وثمة.م1591/1592سنةتوافقوھيالھجري،التاریخوفقالألفالسنةیقصدوھو
الھجري؛التاریختؤكدترماخي،كتابفيوردتمفیدةتاریخیةدلالةذاتواحدةإشارة

یقول:إذالحروف؛فيیبحثالذيالفصلفيالتفتازانيالدینسعدإلىإشارتھنيأع
ثمھذا،لتحفظللمبتدئین.كافٍ القدرھذاولكنواسع،الحروففيالبحثإنالخلاصة:

10وماھیتھا.كنھھاوتفھممیسّرةً،تفتازانيلسعدینالصرفكتبفيلھادراستكتكون

ھـ792-791(ت.المیلاديعشرالرابعالقرنفيعاش11زانيالتفتاالدینسعدأنونعلم
أنھذاویؤكدقرون،أربعةبنحوالمیلادیةالألفالسنةمضيبعدأيم)،1390/

المیلادي.لاالھجريالتاریخھوالمقصود

ومعرفةحیاتھ،لفترةدقیقتحدیدفيتساعدناأنیمكنجلیةقرائنأیدینابینتتوافرلا
ترماخيأنإلىبایزیديإشارةولكنآخرھا،أمحیاتھأواسطفيمؤلَّفھأنجزكانإذافیما

"ودرس....فیھا،وأقاموسوران،وبھدینانوالموصلبغدادبینطویلاً زمناً تنقل"
بجھوده،أنشأھاالتيمدرستھافيللتدریسوالتفرغقریتھ،فياستقرارهیكونأنترجح
نخمّنھالذيعمرهمنالثانيالشطرفيتمّ قدالصرف،فيتابھكبتألیفھقیامھثمومن

12م.1625-1550بینبماتقدیریاً 

للكتاب،بایزیديمخطوطةنسخالذيدارخَزْنھَمعروفالدكتورأنالغریبومن
كتابھ.غلافعلىللمیلاد"شرعالسابع"القرنبتثبیتقامم،1971سنةبغدادفيونشرھا

لعلھاأیضاً،معشرالسادسالقرنخلالفترةً عاشقدلابدّ ترماخيأنبذلكتجاھلو
تبعھوقد.القرنذلكأواخرإلىیعودنفسھبالكتاأنونعتقدحیاتھ،منالأطولالفترة

17-16(القرنلھالتأریخلدىالقرنینذكریقتضيالصوابأنونرىذلك.فيكثیرون
المیلادي).

. 25، ص 1971، چاپخانھ ى دار الزمان، بھ غدا، عھ لى ى تھ ره ماخى: دستوورى زمانى عھ ره بى بھ كوردىدار، معروف خزنھ 9
.44المرجع نفسھ، ص 10
. تحقی�ق محم�د أب�و الفض�ل بغی�ة الوع�اة ف�ي طبق�ات اللغ�ویین والنح�اةتجد ترجمة التفت�ازاني ف�ي: ج�لال ال�دین عب�د ال�رحمن الس�یوطي، 11

معج�م الم�ؤلفین. ت�راجم مص�نفي الكت�ب . عم�ر رض�ا كحال�ة، 391،ص1965بع�ة عیس�ى الب�ابي الحلب�ي وش�ركاه، الق�اھرة، ابراھیم، مط
، مكتب��ة 1. جمعج�م المطبوع�ات العربی�ة والمعرب�ة. یوس�ف الی�ان س�ركیس، 3/849، م�ج1993، مؤسس�ة الرس�الة، دمش�ق 1. طالعربی�ة

.635/ 1الثقافة الدینیة، القاھرة، د. ت.، 
كثیر من المھتمین بالتراث والتاریخ الكردي إلى تأریخ زمن علي ترماخي بالقرن العاشر المیلادي رغبةً في تأكی�د القِ�دم، م�ن دون ذھب 12

دلیل. راجع مثلاً:
Sureya Beder-Khan, La Literature Populaire et Classique Kurde. Paris, 1936 .

. منش�ورات س�بییریز، دھ�وك ، م1923-1880، تاریخھم الاجتماعي والاقتصادي والسیاسي أكراد الدولة العثمانیةمحمد أحمد أحمد، 
. 528م، ص 2009

                                                           



131

Periodical Journal for Kurdish, Arabic and Syriac Studies
Vol. 1/1 Summer 2016

The Journal of 
Mesopotamian Studies

علي ترََمــــــــاخي ومؤلفّاتــــــه

عصره:.2
تألیفھتاریخھوالمؤلفعصرتحدیدفيعلیھالاعتمادیمكنالذيالوحیدالأساسإن

استنساخھلدىبایزیديمحمودملاكتبھاالتيالمقدمةضمنوردوقدالصرف،فيكتابھ
الطلبةأنلدیكمعلوماً لیكنبایزیدي:یقولحیثم،1858-1857ھـ/1274سنةالكتاب

الصرفعلمویستخرجونیستنبطونالألفالسنةتاریخحتىكانواالأكرادوالفقھاء
وفيالتاریخ،ذلكبعد........تفتازانيالدینسعدكتابمثلالعبارة،عربیةكتبمن

9علي.......إلخ.اسمبرزھكاریان،أقضیةمنمكس،لقضاءالتابعةترماختسمىقریة

وثمة.م1591/1592سنةتوافقوھيالھجري،التاریخوفقالألفالسنةیقصدوھو
الھجري؛التاریختؤكدترماخي،كتابفيوردتمفیدةتاریخیةدلالةذاتواحدةإشارة

یقول:إذالحروف؛فيیبحثالذيالفصلفيالتفتازانيالدینسعدإلىإشارتھنيأع
ثمھذا،لتحفظللمبتدئین.كافٍ القدرھذاولكنواسع،الحروففيالبحثإنالخلاصة:

10وماھیتھا.كنھھاوتفھممیسّرةً،تفتازانيلسعدینالصرفكتبفيلھادراستكتكون

ھـ792-791(ت.المیلاديعشرالرابعالقرنفيعاش11زانيالتفتاالدینسعدأنونعلم
أنھذاویؤكدقرون،أربعةبنحوالمیلادیةالألفالسنةمضيبعدأيم)،1390/

المیلادي.لاالھجريالتاریخھوالمقصود

ومعرفةحیاتھ،لفترةدقیقتحدیدفيتساعدناأنیمكنجلیةقرائنأیدینابینتتوافرلا
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، مكتب��ة 1. جمعج�م المطبوع�ات العربی�ة والمعرب�ة. یوس�ف الی�ان س�ركیس، 3/849، م�ج1993، مؤسس�ة الرس�الة، دمش�ق 1. طالعربی�ة

.635/ 1الثقافة الدینیة، القاھرة، د. ت.، 
كثیر من المھتمین بالتراث والتاریخ الكردي إلى تأریخ زمن علي ترماخي بالقرن العاشر المیلادي رغبةً في تأكی�د القِ�دم، م�ن دون ذھب 12

دلیل. راجع مثلاً:
Sureya Beder-Khan, La Literature Populaire et Classique Kurde. Paris, 1936 .

. منش�ورات س�بییریز، دھ�وك ، م1923-1880، تاریخھم الاجتماعي والاقتصادي والسیاسي أكراد الدولة العثمانیةمحمد أحمد أحمد، 
. 528م، ص 2009

                                                           

شخصیتّھ:.3
ة لعلي ترماخي في كتب الأعلام والتراجم والأعیان المعروفة، المدوّنة لم نجد ترجم

بالعربیة أو الكردیة. ولم یأت على ذكره معاصروه من الأدباء الكرد. ولذلك فإننا نجھل 
شخصیتھ، ونرجح أنھ كان شخصیة محلیة، اشتھرت في نطاق ضیق. وربما كان منعزلاً، 

ولعل أبناء قریتھ الجبلیة بتعلیمھم علوم الدین.لم یعقد صلات واسعة، بل تفرّغ لخدمة 
وعورة منطقتھ الجبلیة وانقطاعھا عن العالم الخارجي كان لھ دور في ذلك. 

الأمربادىءوردتوتصحیح،توضیحإلىتحتاجوكتابھبشخصیتھتتعلقأخطاءوثمة
وھي:وھناك،ھناانتشرتثم،13دارخزنھمعروفبینّكمامرجعین؛في

14الكردي.والنحوالصرفواضعوھومیلادي،ألفسنةترموكيعليولد

15الكردیة.اللغةقواعدوضعالعاشرالمیلادي،القرنمنكرديشاعرترموكيعلي

غیرمصدرمنخاطىءنقلعلىتعتمدصحیحة،لیست(ترََموكي)نسبتھفصیغة
إلىیشیرلاألفرقموالم،17-16الھجري/العاشرالقرنمنوھوالمرجعین.فيمذكور
ماأنماكبالشاعر.یوُصفكيشعرٌ،لھیعُرفولمالكتاب.تألیفھتاریخإلىبلولادتھ،

أوونحوھا،صرفھاواضعلقببھینالأنیستحقلاالكردیةاللغةعنكتابھفيأورده
عرضھاالكردیة،اللغةجوانببعضإلىوقلیلةقصیرةسریعةإشاراتلأنھقواعدھا؛

المبتدئین.الكردللطلبةالعربيالصرفتعلیمتسھیلولغرضللمقابلة

علىالفرنسیةباللغةJabaAlexandreجاباألكسندردوّنھماھوالخطأمصدرولعل
وھو:بھ،للتعریفالمحفوظ،المخطوطغلاف

"Grammaire Kurde par Ali Teremakhi. Offerts à l'academie Imperial des
sciences à St. Petersbourg par A.Jaba."

الأكادیمیةإلىجاباأ.منمقدّمترماخي.لعليالكردیةاللغةقواعدوترجمتھ:
بطرسبورج.سانتفيللعلومالإمبراطوریة

لظلّ ترماخيكتابنسخفيبایزیديمحمودملاجھدلولاھيالمشكلالأمرحقیقة
ھو:علیھالجوابویصعبالاھتمام،یثیرالذيلالتساؤولعلمجھولاً.شخصاً ترماخي

قرون،ثلاثةقرابةتبلغزمنیةمدةوبینھماالمخطوط،علىبایزیديحصلوكیفأینمن
ولمأرضروم)،بایزید،(مكس،نسبیاً ومتباعدتینمختلفتینجغرافیتینمنطقتینمنوھما
؟سھلاً أمراً آنذاكالتواصلیكن

مؤلفاتــــــھ:.4
نقلاً عن كتاب ألكسندر KurdoêQanatخبراً وحیداً، ذكره قناتى كردومؤلفاتھعننقرأ
" القول الوحید "، ekaneYQewlêجاء فیھ: كتب ( علي ترماخي ) بالكردیة 16جابا.

.16. صعھ لى ى تھ ره ماخى: دستوورى زمانى عھ ره بى بھ كوردىمعروف خزنھ دار، 13
.1930. ماضي الكرد وحاضرھم. القاھرة، القضیة الكردیةبلھ ج شیركو، 14
.]1937صدر في باریس سنة [.1939. ترجمة رفیق حلمي، بغداد، دراسة في الشعر الكرديو(ك.أ.ب)، ماركریت لوسي بول  15
16Aleksandre Jaba, Recueil de Notices et Recits Kourdes, Petersbourg, 1860.
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etend WKurê"أبناء الوطن ،"aqutYMorîya ،" عقد الیاقوت "Jiyîna Heqîqet
eewnX،" ٌالحیاة الحقیقیة حلم "�Kurdî"  Serf û Nehwa الصرف والنحو

."الكردي

مافیھا،للبحثالباحثینأیديإلىتلكمخطوطاتھنسختصلولمبالقول:علیھیعلقّثم
مكتبةفيالموجودوالعربیة"الكردیةقواعد"المعروفالوحیدالمخطوطعدا

17لینینغراد.فيشدرندانین-سالتیكوف

وعصرهترماخيعليبشخصیةالمتعلقةالمعلوماتفيلطالخمدىلنایتضحوھكذا
عصرنا.حتىذلكاستمروقدالكردیة،الدراساتفيالأوائلالباحثینلدىومؤلفاتھ

ھما:رسالتین،أوكتابینفيتتمثّلحالیاً نعرفھاالتيآثارهإن

كتاب الصرف باللغة الكردیة:4-1
أول من أشار إلى علي V. Minorskiكان المستشرق الروسي فلادیمیرمینورسكي 

م، وذلك ضمن بحثھ عن الكرد وكردستان المنشور في 1927ترماخي وكتابھ ھذا سنة 
18الموسوعة الإسلامیة.

الاستشراقمعھدفيالباحثة-RudenkoMargritرودینكومارجریتعنھوتحدثت
م.1957سنةنشرتلھا،مقالةضمن-لینینغرادفيالسوفییتیةالعلوملأكادیمیةالتابع

الصادرلینینغراد"فيالكردیةالمخطوطاتمجموعةوصف"كتابھاضمنووصفتھ
م.1961سنة

فيالعلیاالدراساتطالبدارخزنھمعروفالعراقيالكرديالطالبانتباهذلكلفت
المعھدفيالمحفوظالمخطوطعنبالبحثواھتمم،1968-1960بیننفسھ،المعھد

مصورةنسخةعلىوحصلذلك،لھفتمّ علیھ.والاطلاع)1958C(الرقميتصنیفبال
عنھ.

أھمیةإلىنبھّجامعتھا،فيالكرديللأدبمدرّساً وعملھبغداد،إلىعودتھبعد
نشرثمم.1970سنةبغداد،في(الصورانیة)بالكردیةنشرھاموجزة،مقالةفيالمخطوط
محمودملاالمخطوطناسخمقدمةإلىإضافةموسعة؛مقدمةلھووضعكاملاً،المخطوط
یعتقدالمخطوط،منمختارةألفاظلمعانيتوضیحیاً وجیزاً مسرداً بھوألحقبایزیدي،

سنةبغدادفيوصدرصفحة،ستینفيكلھجاءشرح.إلىتحتاجربماأنھاالباحث
19م.1971

علیھالمدوّنالقسمولكنسم،19×25ھوصفحاتھحجمبأنالمخطوطدارخزنھویصف
الأسود،بالحبروھيفقط،سطورسبعةصفحةكلفيالناسخحرروقدسم.11×20ھو
بایزیديالناسخاستخدموقدالأحمر.بالحبرحررتالتيالجزئیةالفصولعنواناتعدا

Qanatê Kurdo, Tarîxa Edebyeta Kurdî, I. Weşanên Roja Nu, Stokholm, 1983, p. 16. 17

V. Minorski, Kurd, The Encyclopaedie of Islam, Vol. II, London,1927, pp.1130 -1155.  18

. عھ لى ى تھ ره ماخى: دستوورى زمانى عھ ره بى بھ كوردىمعروف خزنھ دار،19
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etend WKurê"أبناء الوطن ،"aqutYMorîya ،" عقد الیاقوت "Jiyîna Heqîqet
eewnX،" ٌالحیاة الحقیقیة حلم "�Kurdî"  Serf û Nehwa الصرف والنحو

."الكردي

مافیھا،للبحثالباحثینأیديإلىتلكمخطوطاتھنسختصلولمبالقول:علیھیعلقّثم
مكتبةفيالموجودوالعربیة"الكردیةقواعد"المعروفالوحیدالمخطوطعدا

17لینینغراد.فيشدرندانین-سالتیكوف

وعصرهترماخيعليبشخصیةالمتعلقةالمعلوماتفيلطالخمدىلنایتضحوھكذا
عصرنا.حتىذلكاستمروقدالكردیة،الدراساتفيالأوائلالباحثینلدىومؤلفاتھ

ھما:رسالتین،أوكتابینفيتتمثّلحالیاً نعرفھاالتيآثارهإن

كتاب الصرف باللغة الكردیة:4-1
أول من أشار إلى علي V. Minorskiكان المستشرق الروسي فلادیمیرمینورسكي 

م، وذلك ضمن بحثھ عن الكرد وكردستان المنشور في 1927ترماخي وكتابھ ھذا سنة 
18الموسوعة الإسلامیة.

الاستشراقمعھدفيالباحثة-RudenkoMargritرودینكومارجریتعنھوتحدثت
م.1957سنةنشرتلھا،مقالةضمن-لینینغرادفيالسوفییتیةالعلوملأكادیمیةالتابع

الصادرلینینغراد"فيالكردیةالمخطوطاتمجموعةوصف"كتابھاضمنووصفتھ
م.1961سنة

فيالعلیاالدراساتطالبدارخزنھمعروفالعراقيالكرديالطالبانتباهذلكلفت
المعھدفيالمحفوظالمخطوطعنبالبحثواھتمم،1968-1960بیننفسھ،المعھد

مصورةنسخةعلىوحصلذلك،لھفتمّ علیھ.والاطلاع)1958C(الرقميتصنیفبال
عنھ.

أھمیةإلىنبھّجامعتھا،فيالكرديللأدبمدرّساً وعملھبغداد،إلىعودتھبعد
نشرثمم.1970سنةبغداد،في(الصورانیة)بالكردیةنشرھاموجزة،مقالةفيالمخطوط
محمودملاالمخطوطناسخمقدمةإلىإضافةموسعة؛مقدمةلھووضعكاملاً،المخطوط
یعتقدالمخطوط،منمختارةألفاظلمعانيتوضیحیاً وجیزاً مسرداً بھوألحقبایزیدي،

سنةبغدادفيوصدرصفحة،ستینفيكلھجاءشرح.إلىتحتاجربماأنھاالباحث
19م.1971

علیھالمدوّنالقسمولكنسم،19×25ھوصفحاتھحجمبأنالمخطوطدارخزنھویصف
الأسود،بالحبروھيفقط،سطورسبعةصفحةكلفيالناسخحرروقدسم.11×20ھو
بایزیديالناسخاستخدموقدالأحمر.بالحبرحررتالتيالجزئیةالفصولعنواناتعدا

Qanatê Kurdo, Tarîxa Edebyeta Kurdî, I. Weşanên Roja Nu, Stokholm, 1983, p. 16. 17

V. Minorski, Kurd, The Encyclopaedie of Islam, Vol. II, London,1927, pp.1130 -1155.  18

. عھ لى ى تھ ره ماخى: دستوورى زمانى عھ ره بى بھ كوردىمعروف خزنھ دار،19

                                                           

قعةخط كریذلمو20مطّرد.غیربشكلولكنالترقیم؛علاماتوثبتّكتابتھ،فيالرُّ
تسعینبنحوتقدیرھاسبقماعلىاعتماداً یمكنولكنالمخطوط،أوراقعددخزندار
ورقة.

وناثرلغويأولالترماخيعليفندي:(رشیدفھو:بالكتابالمتعلقالتاليالعملأما
جھدإلىجدیداً المؤلففیھایضفلمصفحة،سبعینفيیقعإنھم).1985بغدادكردي.
وكتابھترماخيبشخصیةالمتعلقةالجوانببعضمناقشةإلىىسعبلدار،خزنھ

أعادكماحصولھا.أسبابوشرحقبل،منخطأھادارخزنھبینّالتيولاسیماوتفصیلھا؛
الفارسیةاللغتینبصرفالمتعلقالكتابمنالأخیروالجزءبایزیدي،مقدمةنشر

العراق.كردستانفيالمستخدمةةالعربی-الكردیةالكتابةأسلوبوفقوذلكوالكردیة؛

عنوانفيترماخيبھوصفماتأكیدھوالجھدھذافيفنديرشیدیھمماأكثرولعل
القومیة،روحھعنتعبیراً ترماخيجھدعدّ وقدكردي".وناثرلغويأول"كتابھ

ترماخيأوردھاالتيالكردیةالأمثلةفيیرىوھوجلدتھ.أبناءالطلبةتعلمّعلىوحرصھ
المبكر.التاریخذلكفيالكردیةلقواعدكتابوضعفيالتفكیربدایة

یجوزلاوخالصاً،تعلیمیاً علمیاً كانترماخيھدفوأنالأمر،فيمبالغةً ثمّةأنأعتقد
اللغةصرفھوالرئیسوموضوعھالكتابأساسإنبلكردیة،قومیةبنیاّتٍ التأویل

العربیة.

العلميالنثرمیزّناماإذاصحیح؛فھوالكردیةباللغةالنثركتبمنأولبأنھالقولأما
فيإلاالكردلدىیظھرلمالذيالأدبيالفنيالنثرعنكتابھ،بھصاغالذيالمعرفي؛

معدودة.عقودقبلجداً،متأخرزمن

تعریف الكتاب: -4-1-1
، بأنھ مخطوط في الصرف، یمكن تعریف "كتاب الصرف باللغة الكردیة" لعلي ترماخي

سمٍ قلیل عن صرف اللغة الفارسیة یتحدث في قسمھ الأكبر عن الصرف العربي، وفي ق
.  ألفّھ علي ترماخي في أواخر القرن السادس ، على سبیل المقارنة والتسھیلالكردیةو

عشر المیلادي بلغتھ الكردیة (اللھجة الكُرْمانجیة)، لتعلیمھ في مدرستھ في قریتھ " 
رَماخ" قرب "مِكْس" بولایة وان، وكذلك في المدارس الدینیة الإسلامیة في بلاد الكرد تَ 

(الشمالیة) عامّةً.

الغرض من تألیف الكتاب:-4-1-2
یؤكد المؤلفّ في مقدّمة عملھ أھمّیة علم الصرف، وضرورة تمكّن الطالب فیھ (كي 

ق صحّة الكلام من دون علم یمارس التكلمّ والتلفظّ السلیمین المستقیمین، ولا تتحقّ 
الصرف). ومن الغریب أنھ یصرّح عند ذاك بنیتّھ وضع كتاب في صرف اللغة الكردیة، 
مع عرض أمثلة باللغتین العربیة والفارسیة، ولكنھ في واقع الحال یقسم كتابھ إلى قسمین؛ 
یخصص الأول لصرف العربیة، وقد شمل القسم الأكبر منھ، ویتحدث في الثاني عن 

.13المرجع نفسھ، ص 20
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وضوعات من صرف اللغة الفارسیة، یعرض في خواتم فقراتھا ما یقابلھا في اللغة م
الكردیة. وبذلك نجد عكس ما نواه في البدایة، وشكّلت الكردیة جزءاً یسیراً من اھتمامھ.

الطلبةتعلیمھوغرضھأنالعربیةاللغةفيالاسمعنكتبھماخاتمةفيویذكر
بقدرالقواعدتلكویطبقّوا(العربي)،الصرفعلمقواعدیعرفواكي(الكردالمبتدئین
علمیدرسواثمالمستطاع.قدرویمارسوھاأیضاً،والكردیةالفارسیةاللغتینفيالإمكان
علمفيكثیرةمفصلةكتبوثمّةویفھموه.الكتب،أمّھاتفيالعربیةباللغةالصرف

بالغرضیفيلنموجزجھدهأنركیدفھوفیھ).علماءیصیرواأنلھمویمكنالصرف،
مستقبلاً.الصرفعلمفيالتوسّعمنبدّ ولاتماماً،

تألیفمنالغرضمقدمتھفيأیضاً یوضحالمخطوطناسخبایزیديمحمودملاأنكما
الطلبةعلىسھلّلأنھبجھده،-مباشرغیربشكل-یشیدوھوھذا.كتابھترماخيعلي

فيدراستھلدىذلكفيصعوبةً یجدونكانواأنبعدالصرف؛علمفھمَ الكردوالفقھاء
الدینلسعدبالعزّيالمعروفالزنجانيتصریفحشركتابمثلالعربیة،الكتب

رسالةشرحفيالدقائقحدائقوكتابللجاربردي،النحوفيالمغنيوكتابالتفتازاني،
والاھتمام،القبوللقيالكتابأنأیضاً یؤكدوھوالبردعي.الدینلسعدالحقائقعلاّمة

الكرد.الطلبةلدىالمبتغاةالحاجةوسدّ 

إلىالمؤلفّسعىولھذاخالصاً.تعلیمیاً كانالكتابتألیفمنالغرضأنیتضّحوبذلك
(الكردیة)الأمبلغتھموكتبھالمبتدئین،الطلبةلمستوىمناسباً مبسّطاً موجزاً یكونأن

(الكرمانجیة).مناطقھموبلھجة

منھج المؤلفّ:-3--4-1
ة البساطة، حرص فیھ على إن المنھج الذي اعتمده المؤلفّ في كتابھ تعلیمي في غای

بحسب المنھج الشائع في -وھي ستةّ عشر مبحثاً -توزیع مباحثھ الخاصة باللغة العربیة 
المصادر؛ أي بحسب أقسام الكلمة الثلاثة (الاسم، الفعل، الحرف)، ولم یھمل الحروف 

على الرغم من أنھا لا تنضوي في إطار الصرف.

المشتق،الاسمالاسم،(الفعل،مضطرباً ترتیبھاجاءقدفوالكردیةبالفارسیةالمتعلقةأما
(النداء،والنحوبالأسالیبتتعلقمباحثثلاثةبھاوألحقالاسم)،الضمائر،النھي،

مصدرھناكیكونأنیمكنلاولذلكالنسبة.عنبالحدیثوختمھاالإضافة)،الاستفھام،
للطلبة.وكافیاً باً مناسرآهشخصيذاتيھوبلھذا،منھجھفيبھاقتدى

والكتابـــــــة:وياللغالأسلوب -4--4-1
كتب المؤلفّ كتابھ بلغةٍ كردیة دارجة في موطنھ (جنوب غربي بحیرة وان)، ولم تكن 
الكردیة مستخدمة في الكتابة قبلھ، ومن ھنا تبرز أھمیة عملھ وریادتھ ضمن إطار تاریخ 

انجیة الشائعة في معظم المناطق الكردیة في اللغة الكردیة. وتمثلّ لغتھ اللھجة الكرم
تركیا، وفیھا ملامح لھجیة أدقّ یستطیع المھتم باللھجات أن یمیز بینھا؛ بحسب المناطق 

.اً في عملیة التفاھمالجغرافیة للناطقین بھا. وھي فروق بسیطة لا تشكل عائق
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وضوعات من صرف اللغة الفارسیة، یعرض في خواتم فقراتھا ما یقابلھا في اللغة م
الكردیة. وبذلك نجد عكس ما نواه في البدایة، وشكّلت الكردیة جزءاً یسیراً من اھتمامھ.

الطلبةتعلیمھوغرضھأنالعربیةاللغةفيالاسمعنكتبھماخاتمةفيویذكر
بقدرالقواعدتلكویطبقّوا(العربي)،الصرفعلمقواعدیعرفواكي(الكردالمبتدئین
علمیدرسواثمالمستطاع.قدرویمارسوھاأیضاً،والكردیةالفارسیةاللغتینفيالإمكان
علمفيكثیرةمفصلةكتبوثمّةویفھموه.الكتب،أمّھاتفيالعربیةباللغةالصرف

بالغرضیفيلنموجزجھدهأنركیدفھوفیھ).علماءیصیرواأنلھمویمكنالصرف،
مستقبلاً.الصرفعلمفيالتوسّعمنبدّ ولاتماماً،

تألیفمنالغرضمقدمتھفيأیضاً یوضحالمخطوطناسخبایزیديمحمودملاأنكما
الطلبةعلىسھلّلأنھبجھده،-مباشرغیربشكل-یشیدوھوھذا.كتابھترماخيعلي

فيدراستھلدىذلكفيصعوبةً یجدونكانواأنبعدالصرف؛علمفھمَ الكردوالفقھاء
الدینلسعدبالعزّيالمعروفالزنجانيتصریفحشركتابمثلالعربیة،الكتب

رسالةشرحفيالدقائقحدائقوكتابللجاربردي،النحوفيالمغنيوكتابالتفتازاني،
والاھتمام،القبوللقيالكتابأنأیضاً یؤكدوھوالبردعي.الدینلسعدالحقائقعلاّمة

الكرد.الطلبةلدىالمبتغاةالحاجةوسدّ 

إلىالمؤلفّسعىولھذاخالصاً.تعلیمیاً كانالكتابتألیفمنالغرضأنیتضّحوبذلك
(الكردیة)الأمبلغتھموكتبھالمبتدئین،الطلبةلمستوىمناسباً مبسّطاً موجزاً یكونأن

(الكرمانجیة).مناطقھموبلھجة

منھج المؤلفّ:-3--4-1
ة البساطة، حرص فیھ على إن المنھج الذي اعتمده المؤلفّ في كتابھ تعلیمي في غای

بحسب المنھج الشائع في -وھي ستةّ عشر مبحثاً -توزیع مباحثھ الخاصة باللغة العربیة 
المصادر؛ أي بحسب أقسام الكلمة الثلاثة (الاسم، الفعل، الحرف)، ولم یھمل الحروف 

على الرغم من أنھا لا تنضوي في إطار الصرف.

المشتق،الاسمالاسم،(الفعل،مضطرباً ترتیبھاجاءقدفوالكردیةبالفارسیةالمتعلقةأما
(النداء،والنحوبالأسالیبتتعلقمباحثثلاثةبھاوألحقالاسم)،الضمائر،النھي،

مصدرھناكیكونأنیمكنلاولذلكالنسبة.عنبالحدیثوختمھاالإضافة)،الاستفھام،
للطلبة.وكافیاً باً مناسرآهشخصيذاتيھوبلھذا،منھجھفيبھاقتدى

والكتابـــــــة:وياللغالأسلوب -4--4-1
كتب المؤلفّ كتابھ بلغةٍ كردیة دارجة في موطنھ (جنوب غربي بحیرة وان)، ولم تكن 
الكردیة مستخدمة في الكتابة قبلھ، ومن ھنا تبرز أھمیة عملھ وریادتھ ضمن إطار تاریخ 

انجیة الشائعة في معظم المناطق الكردیة في اللغة الكردیة. وتمثلّ لغتھ اللھجة الكرم
تركیا، وفیھا ملامح لھجیة أدقّ یستطیع المھتم باللھجات أن یمیز بینھا؛ بحسب المناطق 

.اً في عملیة التفاھمالجغرافیة للناطقین بھا. وھي فروق بسیطة لا تشكل عائق

وابتعدح،واضبسیطبأسلوبالعلمیةمادتھیعرضأنعلىحرصالمؤلفأنویبدو
الشعراءمنمعاصریھشعرفيأحیاناً تظھرالتيالنادرةالغریبةالألفاظاستخدامعن

علىیقوممنطقيلدیھالعرضوأسلوبطیران.وفقيّجزیريملاّيمثلالأوائل،الكرد
وتوضّح.تدللّأمثلةً بھایلحقثمموجزة،ملخّصةالعلمیةالمادةیقدمفھوالاستنتاج،مبدأ

Kurdo-العربیة-"الكردیةبـیعُرفخاصنھجعلىسارأنھكتابتھفيحظویلا
kArabîعصربعداستخدمتوقدالعربیة.بالحروفالكردیةالنصوصكتابةأي"؛

القرنمطلعحتىودامتونثر،شعرٍ منبالكردیةكُتبماجمیعفيترماخيعلي
علماءمنعددیكتبھماعلىیقتصرورویداً،رویداً یقلّ استخدامھابدأحیثالماضي،

أنبعداللاتینیةالكردیةالكتابةالكردبینسادتثمالقدیمة،المخطوطاتناسخيأوالدین
الكتابة.فياعتمادھاإلىودعام،1932سنةبدرخانجلادتونشرھاابتدعھا

غویةاللالأصواتبعضرسمأشكالفيمعدّلةعربیةھيالعربیةالكردیةوالكتابة
نحوالإمالةلكتابة)(ىوكذلكچ)،ڤ،گ،ژ،(پ،العربیةفيالموجودةغیرالكردیة
كورمانجى،مثل:أحیانا؛ًالیاءمنوبدلاً صرفى،علمىمذكرى،مفردىمثل:الكسر؛
21طشتك.نحو:طاءً؛التاءتبدلوقدطایفا،مثل:یاءً؛المتوسطةالھمزةتبدلكمابزانى.

العربیةاللغةبدراسةوالاھتمامالكتابي،النمطھذاالأوائلالكردلمتنورینااستخدامإن
ولذلكالمفردات.حیثمنبالعربیة؛جداً كبیرتأثرإلىأدّىالإسلامي،الدینعلوموكتب

منھابقسمالتصرّفوجرىعربیة،كلماتوجودمنواحدسطریخلویكادلاأنھنجد
المقطعنعرضلذلكوتوضیحاً العربي.أصلھاتخفيلایةكردصیاغةفيلتبدوأحیاناً 
:المخطوطالكتابمنالأول

ىژرا اكرادانطایفا بوىژكو اى مفردى مذكرى مخاطب تو بزان22اعلم
علمان حموبنا واساسا لورا. بزاننعلمى صرفي ژكو بزمانى كورمانجى او لازمھ 

علم بھفنونید مایى راعلومید بوىژمیزینھ وكوكھ. علم حسیبیھعلمى صرفى لسر
راست كلامى وىداناعلمى وخبروىوغلطیا كو درستوزناندین تى نھصرف 

وكیماسیا وى نزانھ. بس وكو تمام كسكوزناندین وكو طشتك نھ ایتھودرست ببھ. لورا
راست ودرست ببھ.داناتكلم وخبربزانھ داعلمى صرف كو مروڤواجبھ ھایھ

ــــلة والشواھد:الأمث-5--4-1
قدّم المؤلفّ أمثلة وافیة توضح قواعد الصرف التي عرضھا، وھي مأخوذة من الحیاة 
العامة للكرد كي تكون قریبة من الأذھان؛ كالأسماء الشخصیة الشائعة بینھم؛ مثل: حسن، 

، یوسف، عبد الله، فاطمة، خدیجة، عائشة، زینب...، وكذلك أسماء الذوات؛ مثل: قلمٌ، عَلمٌَ 
شجرٌ، سیفٌ، قوسٌ، رمحٌ... ومجموعة من الأفعال؛ مثل: سرق، قتل، ضرب، نصر، 

فعل، ركب، دحرج... ویبدو بعضھا غریبا؛ً كالأسماء: طلحة، أسامة، حَبشَ.

21-Abdurrahman Adak, Di Elîfbêya Kurdî-Erebî de Rênivîsên Klasîk ȗ Nȗjen,  Mulemma 2, Mardin 
Artuklu űniversitesi, 2013, 63-75.

الكلمات الغامقة كلمات عربیــــة.22
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عنالحدیثلدىالبسیطةالجملمنقلیلعددماعداجمل،ضمنبأمثلتھیأتلم
التصریف.عنالآخركتابھبخلاف؛الشعرأوالكریمالقرآنمنبشواھدولاالحروف،

الأمثلةحیثمنبالذكر؛جدیراً تشابھاً بینھمانجدلمالكتابینبینالمقارنةولدى
والشواھد.

المصـــــادر: -6--4-1
بكتاب تصریف رهولكن أسلوبھ التعبیري یوحي بتأثّ لیست ھناك أیةّ إشارة إلى مصادره، 

. وھو یھتم بالقیاس ویوجّھ نسبیاً لھ في كتاب آخرح مطوّلالعزّي الذي قام بإعداد شر
الطلبة إلى الاھتمام بھ.

مباحث الكتاب:-4-1-7
بدأ المؤلف عملھ بمقدمة عامة بینّ فیھا أھمیة علم الصرف وتعریفھ، وأھمیة بیان مبادئھ 
في اللغات الثلاثة معاً، ثم توقفّ عند موضوع أقسام الكلمة.وعرض بعد ذلك واحداً 

ثین مبحثاً، سمّاھا المؤلف فصولاً، وھي في معظمھا قصیرة شدیدة الإیجاز. ویظھر وثلا
في عددھا تناسبٌ بین المتعلقة بالصرف العربي من ناحیة؛ وھي ستة عشر فصلاً، 
والمتعلقة بصرف اللغتین الفارسیة والكردیة من ناحیة ثانیة؛ وھي خمسة عشر فصلاً. 

ثلاثة أرباع حجم الكتاب. وسنتناولھا بشكل مستقل ولكن مادة الصرف العربي تشكل نحو 
فیما یأتي.

في الصرف العربي:-
یمكن تلخیص موضوعات الصرف العربي في الكتاب على النحو الآتي:

أھمیة علم الصرف وتعریفھ، وأقسام الكلمة.-

لزمان،ااسمالجنس،اسمالكُنیة،اسمالعَلمَ،اسمھي:مباحث،وستّةمقدمةفیھالاسم:-
الآلة.اسمالمكان،اسم

الضمائروالمتعدي،اللازمالفعلھي:مستقلة،مباحثوسبعةمقدمةفیھالفعل:-
المضارعالفعلحروفالمضارع،الفعلالمفعول،اسمالفاعل،اسمبالفعل،المتصلة

وأنواوالمعتل،السالمالفعلعنتحدثوقدالأفعال.فيضمیروجودوجوبوعلاماتھ،
فصلاً.یسمّھالمخاصةفقرةفيالمعتلع

الإشارة"،"أسماءتسُمّىحروفالحروف،ھيفصول،ثلاثةفيعرضھالحرف:-
بالضمائر.الحروفاتصال
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عنالحدیثلدىالبسیطةالجملمنقلیلعددماعداجمل،ضمنبأمثلتھیأتلم
التصریف.عنالآخركتابھبخلاف؛الشعرأوالكریمالقرآنمنبشواھدولاالحروف،

الأمثلةحیثمنبالذكر؛جدیراً تشابھاً بینھمانجدلمالكتابینبینالمقارنةولدى
والشواھد.

المصـــــادر: -6--4-1
بكتاب تصریف رهولكن أسلوبھ التعبیري یوحي بتأثّ لیست ھناك أیةّ إشارة إلى مصادره، 

. وھو یھتم بالقیاس ویوجّھ نسبیاً لھ في كتاب آخرح مطوّلالعزّي الذي قام بإعداد شر
الطلبة إلى الاھتمام بھ.

مباحث الكتاب:-4-1-7
بدأ المؤلف عملھ بمقدمة عامة بینّ فیھا أھمیة علم الصرف وتعریفھ، وأھمیة بیان مبادئھ 
في اللغات الثلاثة معاً، ثم توقفّ عند موضوع أقسام الكلمة.وعرض بعد ذلك واحداً 

ثین مبحثاً، سمّاھا المؤلف فصولاً، وھي في معظمھا قصیرة شدیدة الإیجاز. ویظھر وثلا
في عددھا تناسبٌ بین المتعلقة بالصرف العربي من ناحیة؛ وھي ستة عشر فصلاً، 
والمتعلقة بصرف اللغتین الفارسیة والكردیة من ناحیة ثانیة؛ وھي خمسة عشر فصلاً. 

ثلاثة أرباع حجم الكتاب. وسنتناولھا بشكل مستقل ولكن مادة الصرف العربي تشكل نحو 
فیما یأتي.

في الصرف العربي:-
یمكن تلخیص موضوعات الصرف العربي في الكتاب على النحو الآتي:

أھمیة علم الصرف وتعریفھ، وأقسام الكلمة.-

لزمان،ااسمالجنس،اسمالكُنیة،اسمالعَلمَ،اسمھي:مباحث،وستّةمقدمةفیھالاسم:-
الآلة.اسمالمكان،اسم

الضمائروالمتعدي،اللازمالفعلھي:مستقلة،مباحثوسبعةمقدمةفیھالفعل:-
المضارعالفعلحروفالمضارع،الفعلالمفعول،اسمالفاعل،اسمبالفعل،المتصلة

وأنواوالمعتل،السالمالفعلعنتحدثوقدالأفعال.فيضمیروجودوجوبوعلاماتھ،
فصلاً.یسمّھالمخاصةفقرةفيالمعتلع

الإشارة"،"أسماءتسُمّىحروفالحروف،ھيفصول،ثلاثةفيعرضھالحرف:-
بالضمائر.الحروفاتصال

في الصرف الفارسي والكردي: -
تشتمل موضوعات الصرف الفارسیة والكردیة في الكتاب على:

موجزة.مقدمة-

لأمر.واوالمضارعالماضيالفعل-

المفعول.واسمالفاعلواسمالمصدر-

النھي.-

الحاضر.وضمائرالغائب،ضمائر-

والجنس.العددحیثمنالاسم؛-

الإشارة.أسماء-

والاستفھام.النداءأسلوبا-

النسبة.الإضافة،-

تصریف الترماخي:-4-2
دي"، أو " یعُرف باسم " تصریف الترماخي في علم الصرف"، أو " تصریف الكر

23شرح تصریف العزّي للترماخي"، أو " شرح تصریف العزّي باللسان الكردي".

الوھابعبدالدینعزلالعزّيالتصریف)علىالكردیة(باللغةترماخيعليشرحإنھ
الأوخیني،مظھرمحمدللشیخنسخةعلىاعتماداً مؤخراً نشُروقدالزنجاني.إبراھیمبن

تصریفتمقدالخاتمة:فيالناسخیقولإذآخره،فيجاءكمام؛1959سنةإلىتعود
رومي1959میلادي1378ھجريسنةفيآمینعنھعُفِيَ مظھرالمذنببیدالكردي

یوما.12منھمضىمابعدالمباركرمضانشھرفي1374

شرحتصحیحتمّ خاتمتھ:فيیقولالزازا.نذیرمحمدللنشروإعدادهبتصحیحھعُنيَِ وقد
لیلةأولفياللهرحمھ25راماخيّ التّ عليملاّ لمولاناالكرديّ 24بلسانالعزّيتصریف

ھجرة.)1434(سنةشھورمنالمباركرمضانشھر

الصرف،لعلمدقیقاستیعابعلىوینمّ صفحة،مئتيمنأكثرشغلموسّعوشرحھ
زوّدهوقدلمتعلمّین.ایخدمدقیقترتیبووفقمبسط،بأسلوبمباحثھعرضفيوبراعةٍ 

26أحیاناً.الشعرمنبشواھدواستشھدمفیدة،وفیرةبأمثلة

مكتب�ة المنھ�اج، دی�ار بك�ر، –. مكتب�ة الزنكی�ة المجموعة المنھجی�ة أو تص�ریف الترم�اخي ف�ي عل�م الص�رفمحمد نذیر الزازا (إعداد)، 23
.260، 49، 6م. الغلاف، والصفحات: 2014

لأصل.ھكذا جاء في ا24
في الأصل.ھكذا جاء25
.260-259. ص. المجموعة المنھجیة أو تصریف الترماخي في علم الصرفمحمد نذیر الزازا (إعداد)، 26

                                                           



138

Periodical Journal for Kurdish, Arabic and Syriac Studies
Vol. 1/1 Summer 2016

The Journal of 
Mesopotamian Studies

نيـــــــروزه محمــــــود

خاتمــــــة:
على مدى اھتمام الكرد باللغة العربیة منذ زمن إن جھود علي ترماخي تشكل مثالاً 

مبكّر. ولعلھّ من المفارقات أن یكون أقدمُ كتاب نثري باللغة الكردیة، معروف حتى الآن، 
اللغة العربیة، مع لمحات عن اللغتین الفارسیة والكردیة.  ھو عن 

فھوالعلمي(اللغوي)،مضمونھحیثمنمتمیزّاً لیسالأولكتابھإنالقولویمكن
ولكنھالصرف،مباحثمنكبیرعددعنأساسیةمعلوماتسوىیضمّ لامبسّطتعلیمي
فيللتوسّعویؤسّسالمقارن،ياللغوالبحثمجالفيمفیدةلمحاتعلىباحتوائھیتمیز

بأھمیةیتمتعكماأنفسھم.العرببینالمؤلفّعصرفيمطروقاً یكنلمالذيالمجالھذا
الكردیةباللغةمدوّننثريمعرفيعملأوللأنھالكردیة؛والثقافةاللغةتاریخفيخاصة

جزیرييملایعاصربذلكوھوم،1591ھـ/1000إلىویعودالكرمانجیة)(اللھجة
الكرديالشعرمنوصلناماأقدمأشعارهتعَُدّ الذيم)1640-1567ھـ/975-1050(

(الكرمانجي).

الزنجاني،إبراھیمبنالوھابلعبدالعزّيالتصریفعلىشرحفھوالثانيكتابھأما
الآراءیتناولولمالتبسیط،منمزیدإلىفیھسعىالشخصیة،معرفتھعلىفیھاعتمد

الصرفیة.المسائلمنعددفيةالمتعدد

سیماولاتعلیمھ؛فيوكفاءةً الصرف،علمفيتمكّناً عملھفيیظھرترماخيعليإن
فيوالتوسّعالاستزادةضرورةإلىمراراً الطالبوینبھّالأم.لغتھالعربیةتكونلالمن

الكریم،القرآناھدشومنالكتابخلوّ للانتباهالمثیرمنولعلھّالعربیة.الكتبأمّھات
إسلامیة.دینیةمدرسةفيللتعلیممخصصأنھرغم

مراجـــع البحث
المراجــــع العربیة:

أكراد الدولة العثمانیة، تاریخھم الاجتماعي والاقتصادي والسیاسي ،أحمد، محمد أحمد
.2009، منشورات سبییریز، دھوك،م1880-1923

مد جمیل الملا أحمد الروزبیاني، دار المدى ترجمة مح،شرفنامھ،البدلیسي، شرف خان
.2007،، دمشق3للثقافة والنشر، ط 

تحقیق عبد الله أنیس الطباع، عمر ، فتوح البلدان،البلاذري، أحمد بن یحیى بن جابر
. 1987، مؤسسة المعارف للطباعة والنشر، بیروت،أنیس الطباع

،لتصریف العزّي في فن الصرفشرح مختصر ا،التفتازاني، مسعود بن عمر سعد الدین
.1997،، المكتبة الأزھریة للتراث، القاھرة8شرح وتحقیق عبد العال سالم مكرم، ط 

. 1993،، دار صادر، بیروت5مج ، معجم البلدان،الحموي، یاقوت

المجموعة المنھجیة أو تصریف الترماخي في علم ،الزازا، محمد نذیر (إعداد)
. 2014،مكتبة المنھاج، دیار بكر–مكتبة الزنكیة ،الصرف
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علي ترََمــــــــاخي ومؤلفّاتــــــه
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KETUBA’NIN MENŞE’İ:
YAHUDİLİKTE EVLİLİK KURUMU ÜZERİNE BİR 

ARAŞTIRMA∗

Yazar: Solomon Zeitlin
Çev: Mehmet Sait Toprak∗∗

Tannaitik edebiyat içinde biz evlilikle ilgili iki vesika buluruz: Şetar Kidduşin
קדושין) (שטר ve Ketuba .(כתובה) Bu belgelerin hiçbiri Kutsal Kitap’ta
zikredilmez. Kiddûşin’deki risâlede bir Mişna: Bir kadın şu üç yoldan biriyle
elde edilir: Kesef ,(כסף) Şetar (שטר) ya da Bi’ah 2F(ביאה)

1.

Bazı bilim adamları Mişnah’da geçen Ketuba’nın Şetar Kidduşin’la aynı
olduğu görüşüne sahiptirler ve bundan dolayı da onlar Ketuba’nın bir evlilik
akdinin en kadim şekli olduğuna inanırlar2. Bu bakış açısı, Tannaitic edebiyat
tarafından taşınır, paylaşılır ve ben bu anlayışın aksi bir görüşün vâkıaya daha
isabetli uyacağına inanıyorum. Ketuba ve Şetar her ikisi bir ve aynı şey
değillerdir. Şetar, Ketuba’dan daha kadim ve önce olan belgedir. Mişna sadece
sözkonusu Şetar terimini kullanır. Şayet Şetar ve Ketuba aynı olsa idi, o zaman
Mişna neden Ketuba yahut Şetar Ketuba terimini kullanmamıştır? Tannaitik
literatürün tamamında biz Ketuba’ya işâret eden ve onu ima eden Şetar
kullanımını bulamayız. Bizim bulduğumuz tek şey; Şetar3 ya da Sefer4

kelimesinin bazen Ketuba teriminin ardından getirilmesidir. Genellikle, Ketuba

∗ Bu çalışma, Solomon Zeitlin’in “The Origin of Ketubah: A Study in the Institution of Marriage” adlı 
The Jewish Quarterly Review, New Series, C: 24, S: 1 (Haziran 1933)’de 1-7 sayfaları arasında 
yayımlanan makalesinin İngilizceden yapılan çevirisidir.  

∗∗ Doç. Dr., Mardin Artuklu Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Süryani Dili ve Edebiyatı.
msaittoprak@gmail.com 

1 Kidduşîn I, 1: האש נקנת בשלש דרכים... בכסף בשטר ובביאה  
2 Bkz. L. Epstein, The Jewish Marriage Contract, s. 5-31. Bu kitapta, Dr. Epstein, büyük bir marifet ve 

bilgi birikimini sergilemiş ve sadece kendi sahası olan Talmud’da değil aynı zamanda Rabbinik 
literatürün sahasının bütününe olan hâkimiyetini göstermiştir. Bu kitap, şüphesiz ki, Talmudik 
dönemden bu yana Yahudiler arasında gelişen evlilik kurumuna dair araştırmalar içinde en önemli 
olanıdır. Benim bununla ilgilenmedeki asıl maksadım, sadece Ketuba’nın Rabbinik dönem süresince 
gelişimi değil, ancak yalnızca Ketuba’nın kökeninin izlerini sürmekti. 

3 Talmud, Ket. 104b,  שטר כתובה. 
4 Mişna Yeb. XV, 3.  מספר כתובה. Eduy. I, 12. Tos. Eduy., I, 6, Yer. Yeb. 14d, רבית שמאי דרשין מספר כתובה. 

                                                                 

The Journal of Mesopotamian Studies
Zeitlin, Solomon; “Ketuba’nın Menşe’i: Yahudilikte Evlilik Kurumu Üzerine Bir Araştırma”, 
Çev: M. Sait TOPRAK, The Journal of Mesopotamian Studies, C: 1/1, Yaz 2016, s. 143-147.
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terimi sürekli olarak değişmeksizin tannaitik ve amoraik edebiyatta her hangi bir
eklenti ve ek almaksızın kullanılmıştır.

Yine de biz, Şetar bir Takkana değilken, Tannaitik edebiyattan Ketuba’nın
Takkana (תקנה) (=reform5, ıslah) gibi/olarak kurumsal hale geldiğini biliyoruz.
Üstelik Şetar Kidduşin ‘gelinin babası tarafından’ yazılmış olması icap
ederken, Ketuba damat tarafından yazılmış olmalıdır. Şetar Kidduşin’un ilk
zamanlarda, damat tarafından değil de, gelinin babası tarafından yazılması aynı
fasılda ikinci Mişna’da ובשטר“ בכסף נקנה עברי ”עבד [eved ʻivrî nikneh bekesef
uviştar]∗ (=Yahudî bir köle şu iki yoldan biriyle satın alınabilir: Ya müşteri
(alıcı) onu para vermek suretiyle karşılığını ödemek, ya da satıcı satışa ait bir
sened imzalar)6 şeklindeki ibare tarafından destekleniyor olabilir. Bu yüzden,
biz, rahatlıkla ilk Mişna’da bahsedilen Şetar’ın, bir kadının üç şekilden biriyle
elde edilebileceğinden söz eden yerde, -ki bu yollardan biri Şetardır-, kızın
babası tarafından yazılması zaruri olan satışa aid bir sened olduğunu
varsayabiliriz. İlk dönem Yahudîlerinin bu uygulaması, Raguel’in Kızı Sarah’ı
Tobit’e verdiği söylenen Tobit Kitabı טוביה) nda’(ספר kayıd edilen anlatının
izlerini taşıyor görünmektedir. Ve Raguel “annesini çağırdı ve ondan bir kitap
getirmesini istedi ve o bir arada yaşama yani evlilik akdini yazdı, hatta o
Musa’ın şeriatına ve kavline uygun olarak onu (kızını) ona (damadına) eş olarak
verdi”9F

7.

Nihayet, biz Mişna’nın Şetar’dan kastettiği şeyin tamamen Ketuba’yla aynı şey
olmadığını söyleyebiliriz, çünkü, içinde bir kadının eş olarak alınabileceğinin
olduğu bu üç yoldan biri evliliği hukukî kılmak için yeterli idi8. Bir Ketuba tek
başına evlilik bağını kurmak için yeterli değilken, Şetar Kidduşin tek başına
yasal ve geçerli bir evlilik kurmak için yeterli idi9.

Peki Şetar ve Ketuba, tek/bir ve aynı şey değillerse, o zaman Ketuba neydi?
Mişna, Kidduşin’da “Bir kadının eş olarak satın alınmak sûretiyle
alınabileceğini” söyler. Bu durum ilk Yahudîler arasında bir adetti. Yakup,
Laban’a kızlarıyla evlenmek için hizmeti ve emeği karşılığında bu bedeli ödedi.
Benzer şekilde, Davud da, Mikal’ın (מיכל) babası Kral Saul’e kızı karşılığında

5  .Tal. Şab. 14b. Krş. Ket. 82b; Tos. Ket. XII, 1; Yer. Ket. 32b ,שמעון בן שטח תיקן כתובה לאשה
∗ Kiddûşîn I, 2 (Çev.) 
6 Kiddûşîn I, 16a. Ayrıca bunu, aynı faslın, “ בשטר ובחוקהעבד כנעני נקנה בכסף  ” şeklinde okuduğumuz 

üçüncü Mişnasıyla karşılaştır. Kenanlı bir köle bu üç yoldan biriyle eş alabilir: Ya alıcı para ödemek 
ya satıcı bir alışveriş senedi imzalamak ,בכסף  .בחוקה ya da kazanılmış hak ve hukukî yolla ,בשטר

7 Tobit VII, 11-14. συγγραφήν kelimesi İbranca שטר קידושין [Şetar Kidduşîn] veya  שטר נישואין[Şetar 
Nisu’în] kullanımları karşılar. Ayrıca krş. Introduction to the Book of Tobit, ed. Charles, s. 184; ve yine 
Rosenman, Studien z. B. Tobit, Berlin 1894. 

8 Kid. 8b, ve bunun dışında pek çok yerde. 
9, אסור לו לאדם שישהא את אשתו אפילו שעה אחת בלי כתובה B. K. 89a. Rabbiler, bir adamın eşiyle bir saat dahi 

Ketuba’sız yaşayamayacağı görüşüne sahiplerdi, fakat Ketuba’sız evlililiğin geçersiz olduğunu da hiç 
düşünmemişlerdi. 

                                                                 

100 yüz Filistî’nin sünnet derilerini (ğulfe) başlık parası olarak ödedi10.
Damadın kayınpederine kızı için ödediği para Kutsal Kitap’ta Mohar (מוהר)
olarak isimlendirilmektedir. Şekem ,(שְׁכֶ֥ ם) Dinah için miktarı belirsiz Mohar
teklif etti10ª. Tevrat şeriatına göre, bir kızı iğfal eden kişinin kızın babasına
bakireler için ödenen Mohara eşit miktarda yüksek miktarda ödeme yapması
gerekir11. Kısmen okunan (M.Ö. yaklaşık 441’le tarihlendirilen) Elephantine
[ελεφάντινη] El yazması papirüste ( Miktavey Yav= יבֵ ,מכתבי Teʻûdot Yav=
יב תעודות , HaPapirusim şel Yav= יב של (הפפירוסים şöyle geçer: “Bugünden
sonsuza değin, o, benim eşimdir ve ben de onun kocasıyım. Ben, kızınız
Miftahiya (מפטחיה=) için size toplam 5 şekel verdim”15F

12.

Kesef kelimesi Mişna’da, Şammai ve Hillel ekolleri tarafından ifadenin
antikitesini yansıtacak şekilde tefsir edildi. Yahudi şeriatını literal yorumlayan
Şammai ekolü, Kesef kelimesinin Mişna’da kendisine işâret edilen gümüşü
temsil ettiği fikrini sürdürdüler, bundan dolayı, onlara göre, bir kadını, o
zamanın en küçük gümüş birimi olan 1 dinarla ya da bir dinar değeriyle satın
almak mümkündü. Yahudi şeriatını ruhuna/espirisine uygun olarak yorumlayan
Hillel ekolü, Mişna’daki Kesef kelimesinin genelde para anlamına geldiği
şeklindeki fikirlerini devam ettirdiler ve böylece, onlara göre de, bir adam, para
kıymetine hâiz herhangi bir şeyle bir kadını satın alabilir13.

Aynı zamanda bir kadın, sözkonusu kızın babası tarafından yazılan Şetar’la,
yani bir şatış akdi ya da hibe senedi ile eş olarak (satın) alınabilirdi. Tobit
hikayesinde, Raguel’in kızı Sarah’ı Tobit’e bir eş olarak verdiği zaman, onun bir
kontrat συγγραφήν yazdığından ve bunun tek başına yeterli ve bağlayıcı
addedildiğinden söz etmiştik. Bir kızın, bir eş olarak alınabilmesinin üçüncü
şekli ביאה yani ‘usus’ idi. Aynı şekilde, eski Roma hukuku, bir kadının
coemptio, confarreatio, ya da usus olmak üzere bu üç yoldan biriyle
alınabileceğini şart koşar.

Kadınların toplumdaki statülerinin yükselişine/yükselmesine ilgi duyan
Hellenistik dönemdeki ilk Tanna’lar (Tannaim), kendilerini evlilik akdinde bir
reform yapmaya girişmekten (bilerek) uzak tutmuşlardır. Önceden, Halaka,
boşanma ya da kocasının ölümü halinde zevcenin ekonomik refahını sağlayacak
herhangi bir kural koymamıştı. O (kadın), kocasının kaprisine ve şımarıklığına

10 Bkz. 1 Samuel 18: 25.: “Saul şöyle dedi: Davud’a söyleyin ki, Kral düşmanlarından öç almak için 
başlık parası olarak yüz Filistinin sünnet derisinden başka bir şey istemiyor. Davud’un Filistilerin eline 
düşüp öleceğini tasarlıyordu.”

ֹ֨ ו ֹֽה־תאֹמְר֣ וּאמֶר שָׁא֜ ַ◌יּ ֹ֔ לֶ�֙ פֶץ לַמֶּ֙ ד אֵיֽן־חֵ֤ וּ לְדָוִ֗ ל כּ ד יל אֶת־דָּוִ֖ ב לְהַפִּ֥ וּל חָשַׁ֔ וְשָׁא֣ לֶ�י הַמֶּ֑ ם בְּאיֹבְֵ֣ ים לְהִנּקֵָ֖ ות פְּלִשְׁתִּ֔ עָרְ�֣ י בְּמֵאָה֙ כִּ֗ הַרבְּמ
 בְּידַ־פְּלִשְׁתִּֽים׃

10ª Tekvin 34: 12. 
11 Çıkış 22: 15-16. 
12 Bkz. Cowley, Aramaic Papyri of the Fifth Century B.C., 1923, s.44 vd.: ועד הי אנתתי ואנה בעלה מן יומא ונה 

{כסף}עלם יהבת לך מהר ברתך מפטחיה  |||||שקלן  
13. נר בית הלל אומרים בפרוטה ובשוה פרוטהבית שמאי אומרים בדינר ובשוה די Krş. L. Ginzberg, מקומה של הלכה בחכמת 

ירושלים-ישראל . [Mkoma şel halaka be-hokmat Yisrael- Yeruşelayim] Doğru olan yorumun kaydedildiği 
yer. 
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terimi sürekli olarak değişmeksizin tannaitik ve amoraik edebiyatta her hangi bir
eklenti ve ek almaksızın kullanılmıştır.

Yine de biz, Şetar bir Takkana değilken, Tannaitik edebiyattan Ketuba’nın
Takkana (תקנה) (=reform5, ıslah) gibi/olarak kurumsal hale geldiğini biliyoruz.
Üstelik Şetar Kidduşin ‘gelinin babası tarafından’ yazılmış olması icap
ederken, Ketuba damat tarafından yazılmış olmalıdır. Şetar Kidduşin’un ilk
zamanlarda, damat tarafından değil de, gelinin babası tarafından yazılması aynı
fasılda ikinci Mişna’da ובשטר“ בכסף נקנה עברי ”עבד [eved ʻivrî nikneh bekesef
uviştar]∗ (=Yahudî bir köle şu iki yoldan biriyle satın alınabilir: Ya müşteri
(alıcı) onu para vermek suretiyle karşılığını ödemek, ya da satıcı satışa ait bir
sened imzalar)6 şeklindeki ibare tarafından destekleniyor olabilir. Bu yüzden,
biz, rahatlıkla ilk Mişna’da bahsedilen Şetar’ın, bir kadının üç şekilden biriyle
elde edilebileceğinden söz eden yerde, -ki bu yollardan biri Şetardır-, kızın
babası tarafından yazılması zaruri olan satışa aid bir sened olduğunu
varsayabiliriz. İlk dönem Yahudîlerinin bu uygulaması, Raguel’in Kızı Sarah’ı
Tobit’e verdiği söylenen Tobit Kitabı טוביה) nda’(ספר kayıd edilen anlatının
izlerini taşıyor görünmektedir. Ve Raguel “annesini çağırdı ve ondan bir kitap
getirmesini istedi ve o bir arada yaşama yani evlilik akdini yazdı, hatta o
Musa’ın şeriatına ve kavline uygun olarak onu (kızını) ona (damadına) eş olarak
verdi”9F

7.

Nihayet, biz Mişna’nın Şetar’dan kastettiği şeyin tamamen Ketuba’yla aynı şey
olmadığını söyleyebiliriz, çünkü, içinde bir kadının eş olarak alınabileceğinin
olduğu bu üç yoldan biri evliliği hukukî kılmak için yeterli idi8. Bir Ketuba tek
başına evlilik bağını kurmak için yeterli değilken, Şetar Kidduşin tek başına
yasal ve geçerli bir evlilik kurmak için yeterli idi9.

Peki Şetar ve Ketuba, tek/bir ve aynı şey değillerse, o zaman Ketuba neydi?
Mişna, Kidduşin’da “Bir kadının eş olarak satın alınmak sûretiyle
alınabileceğini” söyler. Bu durum ilk Yahudîler arasında bir adetti. Yakup,
Laban’a kızlarıyla evlenmek için hizmeti ve emeği karşılığında bu bedeli ödedi.
Benzer şekilde, Davud da, Mikal’ın (מיכל) babası Kral Saul’e kızı karşılığında

5  .Tal. Şab. 14b. Krş. Ket. 82b; Tos. Ket. XII, 1; Yer. Ket. 32b ,שמעון בן שטח תיקן כתובה לאשה
∗ Kiddûşîn I, 2 (Çev.) 
6 Kiddûşîn I, 16a. Ayrıca bunu, aynı faslın, “ בשטר ובחוקהעבד כנעני נקנה בכסף  ” şeklinde okuduğumuz 

üçüncü Mişnasıyla karşılaştır. Kenanlı bir köle bu üç yoldan biriyle eş alabilir: Ya alıcı para ödemek 
ya satıcı bir alışveriş senedi imzalamak ,בכסף  .בחוקה ya da kazanılmış hak ve hukukî yolla ,בשטר

7 Tobit VII, 11-14. συγγραφήν kelimesi İbranca שטר קידושין [Şetar Kidduşîn] veya  שטר נישואין[Şetar 
Nisu’în] kullanımları karşılar. Ayrıca krş. Introduction to the Book of Tobit, ed. Charles, s. 184; ve yine 
Rosenman, Studien z. B. Tobit, Berlin 1894. 

8 Kid. 8b, ve bunun dışında pek çok yerde. 
9, אסור לו לאדם שישהא את אשתו אפילו שעה אחת בלי כתובה B. K. 89a. Rabbiler, bir adamın eşiyle bir saat dahi 

Ketuba’sız yaşayamayacağı görüşüne sahiplerdi, fakat Ketuba’sız evlililiğin geçersiz olduğunu da hiç 
düşünmemişlerdi. 

                                                                 

100 yüz Filistî’nin sünnet derilerini (ğulfe) başlık parası olarak ödedi10.
Damadın kayınpederine kızı için ödediği para Kutsal Kitap’ta Mohar (מוהר)
olarak isimlendirilmektedir. Şekem ,(שְׁכֶ֥ ם) Dinah için miktarı belirsiz Mohar
teklif etti10ª. Tevrat şeriatına göre, bir kızı iğfal eden kişinin kızın babasına
bakireler için ödenen Mohara eşit miktarda yüksek miktarda ödeme yapması
gerekir11. Kısmen okunan (M.Ö. yaklaşık 441’le tarihlendirilen) Elephantine
[ελεφάντινη] El yazması papirüste ( Miktavey Yav= יבֵ ,מכתבי Teʻûdot Yav=
יב תעודות , HaPapirusim şel Yav= יב של (הפפירוסים şöyle geçer: “Bugünden
sonsuza değin, o, benim eşimdir ve ben de onun kocasıyım. Ben, kızınız
Miftahiya (מפטחיה=) için size toplam 5 şekel verdim”15F

12.

Kesef kelimesi Mişna’da, Şammai ve Hillel ekolleri tarafından ifadenin
antikitesini yansıtacak şekilde tefsir edildi. Yahudi şeriatını literal yorumlayan
Şammai ekolü, Kesef kelimesinin Mişna’da kendisine işâret edilen gümüşü
temsil ettiği fikrini sürdürdüler, bundan dolayı, onlara göre, bir kadını, o
zamanın en küçük gümüş birimi olan 1 dinarla ya da bir dinar değeriyle satın
almak mümkündü. Yahudi şeriatını ruhuna/espirisine uygun olarak yorumlayan
Hillel ekolü, Mişna’daki Kesef kelimesinin genelde para anlamına geldiği
şeklindeki fikirlerini devam ettirdiler ve böylece, onlara göre de, bir adam, para
kıymetine hâiz herhangi bir şeyle bir kadını satın alabilir13.

Aynı zamanda bir kadın, sözkonusu kızın babası tarafından yazılan Şetar’la,
yani bir şatış akdi ya da hibe senedi ile eş olarak (satın) alınabilirdi. Tobit
hikayesinde, Raguel’in kızı Sarah’ı Tobit’e bir eş olarak verdiği zaman, onun bir
kontrat συγγραφήν yazdığından ve bunun tek başına yeterli ve bağlayıcı
addedildiğinden söz etmiştik. Bir kızın, bir eş olarak alınabilmesinin üçüncü
şekli ביאה yani ‘usus’ idi. Aynı şekilde, eski Roma hukuku, bir kadının
coemptio, confarreatio, ya da usus olmak üzere bu üç yoldan biriyle
alınabileceğini şart koşar.

Kadınların toplumdaki statülerinin yükselişine/yükselmesine ilgi duyan
Hellenistik dönemdeki ilk Tanna’lar (Tannaim), kendilerini evlilik akdinde bir
reform yapmaya girişmekten (bilerek) uzak tutmuşlardır. Önceden, Halaka,
boşanma ya da kocasının ölümü halinde zevcenin ekonomik refahını sağlayacak
herhangi bir kural koymamıştı. O (kadın), kocasının kaprisine ve şımarıklığına

10 Bkz. 1 Samuel 18: 25.: “Saul şöyle dedi: Davud’a söyleyin ki, Kral düşmanlarından öç almak için 
başlık parası olarak yüz Filistinin sünnet derisinden başka bir şey istemiyor. Davud’un Filistilerin eline 
düşüp öleceğini tasarlıyordu.”

ֹ֨ ו ֹֽה־תאֹמְר֣ וּאמֶר שָׁא֜ ַ◌יּ ֹ֔ לֶ�֙ פֶץ לַמֶּ֙ ד אֵיֽן־חֵ֤ וּ לְדָוִ֗ ל כּ ד יל אֶת־דָּוִ֖ ב לְהַפִּ֥ וּל חָשַׁ֔ וְשָׁא֣ לֶ�י הַמֶּ֑ ם בְּאיֹבְֵ֣ ים לְהִנּקֵָ֖ ות פְּלִשְׁתִּ֔ עָרְ�֣ י בְּמֵאָה֙ כִּ֗ הַרבְּמ
 בְּידַ־פְּלִשְׁתִּֽים׃

10ª Tekvin 34: 12. 
11 Çıkış 22: 15-16. 
12 Bkz. Cowley, Aramaic Papyri of the Fifth Century B.C., 1923, s.44 vd.: ועד הי אנתתי ואנה בעלה מן יומא ונה 

{כסף}עלם יהבת לך מהר ברתך מפטחיה  |||||שקלן  
13. נר בית הלל אומרים בפרוטה ובשוה פרוטהבית שמאי אומרים בדינר ובשוה די Krş. L. Ginzberg, מקומה של הלכה בחכמת 

ירושלים-ישראל . [Mkoma şel halaka be-hokmat Yisrael- Yeruşelayim] Doğru olan yorumun kaydedildiği 
yer. 
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maruz kaldı. Hatta erkek öfkelendiğinde, normalde o (koca) bunu yapmaması
gerektiği üzerinde düşüneceğine, kendinden yana en ufak bir tereddüd
etmeksizin karısını boşayabilirdi. Bu kötülük ve haksızlığın önüne geçmek için,
Takkana’yı evlilik kurumuna vazetmiş olan ilk dönem Yahudi din adamları
Tanna’lar (Tannaim), Ketuba olarak bilenen ve damadın kızın babasına vermek
zorunda olduğu 200 zuzimi, boşanma ya da eşinin ölümü halinde kadına geri
verilmesi/teslim edilmesi hükmünü getirmişlerdir14. Bu Takkana sadece kısmen
durumu ve şartları iyileştirdi, zira kadın, kocasının ölümü yahut ondan
boşanması esnasında aldığı 200 zuzimle sadece ekonomik açıdan korundu.
Ancak boşanma, koca için hâlâ çok basit mevzu olarak kalmaya devam etti.
Filistin Talmudu bu durumu: לגרשה“ בעיניו קלה 18F”והיתה

15 [Onun (koca) için, onu
(karıyı) boşamak kolaydı] diyerek izah eder.

Kadının statüsünü iyileştirmeyi hedefleyen Ketuba’ya ait bu Takkana, 200
zuzimi kazanırken/temin ederken karşılaşılan zorluk yüzünden, fakir olanların
üzerine balyoz indirilmişçesine yıkım getirdi. Ve bu nedenle, evlilik akdi süresi
belli olmayan bir zamana kadar ertelendirdi. Bu durum Talmud’da açıkça ifade
edilir16. Damadın ekonomik yükünü kaldırmak ve aynı zamanda kadının da
ekonomik açıdan korunmasını sarsmamak için, Yahudî din adamları Tanna’lar
bir adım daha ileri giderek Takkana’yı (hükmü)–“damadın kıza (geline) 200
zuzim ödemek zorunda olmadığına, ancak bu parayı işinde kullanmak için
elinde tutmasına, ve bunun yerine de, onun (damadın) sahip olduğu bütün
servetini, 200 zuzimin teminatı / rehni olarak verdiğini beyan eden bir Ketuba
belgesi yazması gerektiği”- şeklinde değiştirerek hafiflettiler17. Ketuba’nın bu
son haliyle, Yahudi din adamları Tanna’lar kendi zamanlarının koşullarının
gerektirdiklerini karşılamışlardı; kadın (zevce) boşanma ya da kocasının ölümü
durumunda ekonomik olarak güvenli bir konuma geldi; malî yük damadın
omuzlarından kaldırıldı, zira böylece o (damat) da evlilik esnasında 200 zuzim
vermekten kurtuldu. Yine de, aynı zamanda boşanma, koca için şimdiye kadar
olanlardan daha çok zorlaştırılmıştı. O (koca), bundan dolayı, sadece boşanma
zamanında, doğal olarak hızlı bir şekilde kendisine bir boşanmayı temin edecek
parayı peşin vermek zorundaydı.

Biz, şimdi Rabbi Meir ve Rabbi Judah arasındaki ihtilafı anlamak için daha iyi
bir konumdayız18. Rabbi Meir’e gore, eş (karı, zevce) ve câriye (nikahsız köle

14 Yer. Ket. 32b.  בראשונה היתה מונחת כתובתה אצל אבותיה 
15 Aynı yer. 
16 Ket. 82b. “ לבתולה מאתים ולאלמנה מנה יהיו מוקינין ולא היו נושאין נשים{נותנין}תניא נמי הכי בראשונה היו כותבין ” 
17 Talmud’un bu Takkana’sı (hükmü), Şimon ben Şetah’a atfedilir: “ ותיקן שיהא כותב עד שבא שמעון בן שטח

לכתובתה".כל נכסי אחראין"לה ”. Yer. Ket. 32c, B. Aynı eser, 82b. “ בראשונה שהיתה כתובה אצל אכיה והיתה קלה
ניו להוציאה התקין שמעון בן שטח שתהא כתובתה אצל בעלה והיה כותב לה כל נכסיי ראית לי אחרין וערבאין לכסף בעי

 .Tos. Ket. XII, 1 ”כתובתיך 
18 איזו היא אשה ואיזו היא פלגש? רי מאיר אומר: אשה יש לה כתובתה ופלגש אין לה כתובה. רי יודה אומר: אחת זו ואחת זו יש

לה כתובה אשה יש לה כתובה ותנאי כתובה פלגש יש לה כתובה ואין לה תנאי כתובה. Yer. Ket. 29d. 

                                                                 

kadın) arasındaki fark, eş’in Ketuba’ya sahip olması, câriyenin Ketuba’sının
olmaması. Rabbi Judah’a göre ise câriye de bir Ketuba’ya sahipti. Yani, kocanın
ölmesi durumunda, karı (eş) para alırdı. Bununla beraber, eş (karı), Ketuba’ya
kocanın bütün servetinin (Mohar bedeli) 200 zuzimi teminat altına almak için
rehin kaydını şart olarak koymasıdır. Bu kısım, câriyenin Ketuba’sına yazılmaz.
Cariye, eğer sabit bir mülk ya da ‘ikâr olursa para alabilir ve bud a tamamen
mirasçıların iyi niyetine bağlıdır.

Takkana [תקנה] başlangıçta boşanma ya da kocalarının ölümü halinde çaresiz
ve perişan kalacak kadınları korumak amacıyla konuldu. Yahudi din adamları
Tanna’lar, servet sahibi kadınlara, bu Takkana’nın bir yararı dokunmayacağını
ve bir Ketuba olmaksızın evlenebileceklerini ve bu durumun da Takkana’nın
evrenselliğini geçersiz kılacağını anladılar. Bu Takkana’ya bir süreklilik-
devamlılık ve genel uygulanabilirlik 22F

19 gücü vermek için, yahudî din adamları
(Tannaim), -zevce Ketuba’ya dair rüchan hakkından feragat etse de-, kocaya
eşiyle (karısıyla) bir Ketuba 23F

20 olmaksızın yaşamasını yasakladı.

Bir Takkana hem Yahudî Kutsal Kitap yazınında hem de geleneksel hukukunu
oluşturan Halakalarda kimi destekler bulduğundan, Ketuba reformu bu yüzden
erken bir Halaka’ya21 (kararlaştırılmış hukukî bir kural, uygulama) istidlal
yoluyla vazedilmiştir. Bir kadının eş olarak (zevce) elde edilebilmesinin üç
yolundan biri Şetar’dır. Önceden Şetar, kızın babası tarafından yazılırdı ve
sonuçta Tobit’in hikayesinde de yukarıda gördüğümüz gibi dînî törenin (tekes)
önemli bir parçası haline geldi. Bu Şetar, Roma hukukundaki confarreatio’ya
benzer. Yahudi din adamları (Tannaim), Şetar’ın damat22 tarafından yazılmış
olması ve bunun biri Kidduşin ve diğeri 200 zuzim ile ilgili taahhütü içeren iki
kısımdan oluşması gerektiği şeklinde Ketuba reformunu yorumladı. Bu sebeple,
Ketuba, o zamanların ekonomik şartları tarafından zaruretten dolayı yapılmış
bir reformdur.

19 Bir Takkana (hüküm) kendi gerçek doğası itibariyle aslında evrenseldir, kalıcıdır ve bütün durumlara 
uygulanabilirdir. Takkana’nın hedefi, din ve hayatın ahenk ve dengesini sağlamak (için) amacıyla, ya 
bir kıssa, ya Tevratî şeriatın yorum veyahut ilk dönemdeki bir Halaka (hadisteki bir sünnet ve 
uygulama gibi) vasıtasıyla Şeriat’ın modifikasyanu (kısmî değişlik, tadilat) ve iyileştirilmesini temin 
etmektir. Bkz. S. Zeitlin, “The Halaka in the Gospels”, H. U. C. Annual, Cilt I, 365; a.g.mü., “Takkanot 
Ezra”, JQR, 1917. 

20 B.K. 89a. 
21 Talmudî ifadeye göre (Ket. 10. Krş. Yer. Ket. 36b), Ketuba’ya dair Takkana (hüküm), Tanakh’ın “ ישקול

אשה מן התורהמ לכתובהכמהר הבתולות , מכאן סמכו חכמי ”כסף ayetinden çıkarılmıştır. Bu ifade, Ketuba’da 
yazılacak olan 200 zuzim cümlesindeki bente işaret eder. Krş. Mek. 17. “ואין מהר אלה כתובה”. Bununla 
beraber, Şetar Ketuba, ilk dönemdeki bir Halaka’dan çıkarıldı. 

22 Tos. Kid. I, 2’de bulunan “אפילו כתב לה על החרס ונתן לה על שטר פסול” şeklindeki ifade Ketuba’nın henüz
ortaya çıktığı bir döneme işaret eder gözükmektedir. 
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maruz kaldı. Hatta erkek öfkelendiğinde, normalde o (koca) bunu yapmaması
gerektiği üzerinde düşüneceğine, kendinden yana en ufak bir tereddüd
etmeksizin karısını boşayabilirdi. Bu kötülük ve haksızlığın önüne geçmek için,
Takkana’yı evlilik kurumuna vazetmiş olan ilk dönem Yahudi din adamları
Tanna’lar (Tannaim), Ketuba olarak bilenen ve damadın kızın babasına vermek
zorunda olduğu 200 zuzimi, boşanma ya da eşinin ölümü halinde kadına geri
verilmesi/teslim edilmesi hükmünü getirmişlerdir14. Bu Takkana sadece kısmen
durumu ve şartları iyileştirdi, zira kadın, kocasının ölümü yahut ondan
boşanması esnasında aldığı 200 zuzimle sadece ekonomik açıdan korundu.
Ancak boşanma, koca için hâlâ çok basit mevzu olarak kalmaya devam etti.
Filistin Talmudu bu durumu: לגרשה“ בעיניו קלה 18F”והיתה

15 [Onun (koca) için, onu
(karıyı) boşamak kolaydı] diyerek izah eder.

Kadının statüsünü iyileştirmeyi hedefleyen Ketuba’ya ait bu Takkana, 200
zuzimi kazanırken/temin ederken karşılaşılan zorluk yüzünden, fakir olanların
üzerine balyoz indirilmişçesine yıkım getirdi. Ve bu nedenle, evlilik akdi süresi
belli olmayan bir zamana kadar ertelendirdi. Bu durum Talmud’da açıkça ifade
edilir16. Damadın ekonomik yükünü kaldırmak ve aynı zamanda kadının da
ekonomik açıdan korunmasını sarsmamak için, Yahudî din adamları Tanna’lar
bir adım daha ileri giderek Takkana’yı (hükmü)–“damadın kıza (geline) 200
zuzim ödemek zorunda olmadığına, ancak bu parayı işinde kullanmak için
elinde tutmasına, ve bunun yerine de, onun (damadın) sahip olduğu bütün
servetini, 200 zuzimin teminatı / rehni olarak verdiğini beyan eden bir Ketuba
belgesi yazması gerektiği”- şeklinde değiştirerek hafiflettiler17. Ketuba’nın bu
son haliyle, Yahudi din adamları Tanna’lar kendi zamanlarının koşullarının
gerektirdiklerini karşılamışlardı; kadın (zevce) boşanma ya da kocasının ölümü
durumunda ekonomik olarak güvenli bir konuma geldi; malî yük damadın
omuzlarından kaldırıldı, zira böylece o (damat) da evlilik esnasında 200 zuzim
vermekten kurtuldu. Yine de, aynı zamanda boşanma, koca için şimdiye kadar
olanlardan daha çok zorlaştırılmıştı. O (koca), bundan dolayı, sadece boşanma
zamanında, doğal olarak hızlı bir şekilde kendisine bir boşanmayı temin edecek
parayı peşin vermek zorundaydı.

Biz, şimdi Rabbi Meir ve Rabbi Judah arasındaki ihtilafı anlamak için daha iyi
bir konumdayız18. Rabbi Meir’e gore, eş (karı, zevce) ve câriye (nikahsız köle

14 Yer. Ket. 32b.  בראשונה היתה מונחת כתובתה אצל אבותיה 
15 Aynı yer. 
16 Ket. 82b. “ לבתולה מאתים ולאלמנה מנה יהיו מוקינין ולא היו נושאין נשים{נותנין}תניא נמי הכי בראשונה היו כותבין ” 
17 Talmud’un bu Takkana’sı (hükmü), Şimon ben Şetah’a atfedilir: “ ותיקן שיהא כותב עד שבא שמעון בן שטח

לכתובתה".כל נכסי אחראין"לה ”. Yer. Ket. 32c, B. Aynı eser, 82b. “ בראשונה שהיתה כתובה אצל אכיה והיתה קלה
ניו להוציאה התקין שמעון בן שטח שתהא כתובתה אצל בעלה והיה כותב לה כל נכסיי ראית לי אחרין וערבאין לכסף בעי

 .Tos. Ket. XII, 1 ”כתובתיך 
18 איזו היא אשה ואיזו היא פלגש? רי מאיר אומר: אשה יש לה כתובתה ופלגש אין לה כתובה. רי יודה אומר: אחת זו ואחת זו יש

לה כתובה אשה יש לה כתובה ותנאי כתובה פלגש יש לה כתובה ואין לה תנאי כתובה. Yer. Ket. 29d. 

                                                                 

kadın) arasındaki fark, eş’in Ketuba’ya sahip olması, câriyenin Ketuba’sının
olmaması. Rabbi Judah’a göre ise câriye de bir Ketuba’ya sahipti. Yani, kocanın
ölmesi durumunda, karı (eş) para alırdı. Bununla beraber, eş (karı), Ketuba’ya
kocanın bütün servetinin (Mohar bedeli) 200 zuzimi teminat altına almak için
rehin kaydını şart olarak koymasıdır. Bu kısım, câriyenin Ketuba’sına yazılmaz.
Cariye, eğer sabit bir mülk ya da ‘ikâr olursa para alabilir ve bud a tamamen
mirasçıların iyi niyetine bağlıdır.

Takkana [תקנה] başlangıçta boşanma ya da kocalarının ölümü halinde çaresiz
ve perişan kalacak kadınları korumak amacıyla konuldu. Yahudi din adamları
Tanna’lar, servet sahibi kadınlara, bu Takkana’nın bir yararı dokunmayacağını
ve bir Ketuba olmaksızın evlenebileceklerini ve bu durumun da Takkana’nın
evrenselliğini geçersiz kılacağını anladılar. Bu Takkana’ya bir süreklilik-
devamlılık ve genel uygulanabilirlik 22F

19 gücü vermek için, yahudî din adamları
(Tannaim), -zevce Ketuba’ya dair rüchan hakkından feragat etse de-, kocaya
eşiyle (karısıyla) bir Ketuba 23F

20 olmaksızın yaşamasını yasakladı.

Bir Takkana hem Yahudî Kutsal Kitap yazınında hem de geleneksel hukukunu
oluşturan Halakalarda kimi destekler bulduğundan, Ketuba reformu bu yüzden
erken bir Halaka’ya21 (kararlaştırılmış hukukî bir kural, uygulama) istidlal
yoluyla vazedilmiştir. Bir kadının eş olarak (zevce) elde edilebilmesinin üç
yolundan biri Şetar’dır. Önceden Şetar, kızın babası tarafından yazılırdı ve
sonuçta Tobit’in hikayesinde de yukarıda gördüğümüz gibi dînî törenin (tekes)
önemli bir parçası haline geldi. Bu Şetar, Roma hukukundaki confarreatio’ya
benzer. Yahudi din adamları (Tannaim), Şetar’ın damat22 tarafından yazılmış
olması ve bunun biri Kidduşin ve diğeri 200 zuzim ile ilgili taahhütü içeren iki
kısımdan oluşması gerektiği şeklinde Ketuba reformunu yorumladı. Bu sebeple,
Ketuba, o zamanların ekonomik şartları tarafından zaruretten dolayı yapılmış
bir reformdur.

19 Bir Takkana (hüküm) kendi gerçek doğası itibariyle aslında evrenseldir, kalıcıdır ve bütün durumlara 
uygulanabilirdir. Takkana’nın hedefi, din ve hayatın ahenk ve dengesini sağlamak (için) amacıyla, ya 
bir kıssa, ya Tevratî şeriatın yorum veyahut ilk dönemdeki bir Halaka (hadisteki bir sünnet ve 
uygulama gibi) vasıtasıyla Şeriat’ın modifikasyanu (kısmî değişlik, tadilat) ve iyileştirilmesini temin 
etmektir. Bkz. S. Zeitlin, “The Halaka in the Gospels”, H. U. C. Annual, Cilt I, 365; a.g.mü., “Takkanot 
Ezra”, JQR, 1917. 

20 B.K. 89a. 
21 Talmudî ifadeye göre (Ket. 10. Krş. Yer. Ket. 36b), Ketuba’ya dair Takkana (hüküm), Tanakh’ın “ ישקול
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ortaya çıktığı bir döneme işaret eder gözükmektedir. 

                                                                 





Kitap Tanıtımı | Book Review



DANASÎNA PIRTÛKAN

Mîkaîl Bilbil, Helbesta Cegerxwîn û Îqtîdar, Weşanên Lîs, 
Diyarbekir, 2016. (115 rûpel)

Di dîroka akademiya Tirkiyeyê de sala 2009an ji
bo ziman, çand û edebiyata kurdî (kurmancî û
zazakî) saleke girîng e; lewre wê salê pêngaveke
nû hate avêtin û ewil li Zanîngeha Mardîn
Artukluyê bi navê Enstîtûya Zimanên Zindî
saziyeke akademîk hate damezrandin û tê de
beşên Ziman û Çanda Kurdî, Ziman û Çanda
Erebî û Ziman û Çanda Sûryanî hatin vekirin.
Dûv re li Zanîngeha Bîngolê, Zaningeha Mûş
Alpaslanê, Zanîngeha Dîcleyê û Zanîngeha Wan
Yuzuncu Yilê yan di bin banên enstîtûyên
serbixwe, yan jî di bin banên enstûtiyên zanistên
civakî de beşên Ziman û Çanda Kurdî û beşên
Ziman û Edebiyata Kurdî hatin avakirin. Ev
beşên navborî saziyên akademîk bûn û ewil berê
xwe dan perwerdeya xwendekarên lîsansa bilind
û heta niha bi hezaran kesan ji van enstîtûyan
bawernameya lîsansa bilind a bêtez û lîsansa
bilind a bitez wergirtine. Di warên wekî
edebiyata klasîk a kurdî, edebiyata gelêrî ya

kurdî, edebiyata modern a kurdî, ziman û çanda kurdî, perwerdehiya zimanê
kurdî hwd. bi sedan projeyên masterên bêtez û bi dehan tezên mastirê hatine
pêşkeşkirin. Bê gûman van xebatên akademîk di warê kurdolojiyê de heyecanek
pêk aniye, lê ew xebat bi qada akademîk ve sînordar nemane, lewre piraniya
wan tezên lîsansa bilind wekî pirtûk jî hatine çapkirin û gehiştine ber destê raya
giştî.
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Yek ji wan tezên ku wekî pirtûk hatiye çapkirin, xebata Mîkaîl Bilbil a bi navê
Helbesta Cegerxwîn û Îqtîdar e. Mîkaîl Bilbil lîsansa xwe li Zanîngeha
Çûkûrovayê, di beşa Mamostetiya Grûpa Felsefeyê de qedandiye. Lîsansa Bilind
li Zaningeha Mardîn Artukluyê kiriye û ev xebata xwe jî weke teza lîsansa
bilind di sala 2013an bi şêwirmendiya Doç. Alk. Dr. Abdurrahman Adak
nivîsiye. Niha li Zaningeha Mardîn Artukluyê wekî wanebêj dixebite û di asta
lîsans û lîsansa bilind de dersên rêzimana kurdî, vegêrana devkî û nivîskî dide
xwendin. Bilbil sala 2008an digel Bahoz Baran pirtûkeke bi navê Rêzimana
Kurmancî nivîsiye, ev pirtûk ji aliyê Enstîtûya Kurdî ya Amedê ve hatiye
çapkirin. Dîsa sala 2009an digel Îsrafîl Bilbil ji bo Odeya Tabîban a Amedê
pirtûkeke bi navê Anamneza Kurmancî amade kiriye. Her wiha sala 2015an
digel Çetîn Taş û Ramazan Pertev ji bo kesên tirkîaxêv bi navê 30 Günde Kolay
Kürtçe amade kiriye. Ev pirtûka ku wekî rêbera axaftinê hatiye amadekirin, ji
aliyê weşanên Fonoyê ve hatiye çapkirin. Mîkaîl Bilbil wek pisporê rêzimana
kurdî (kurmancî) tête nasîn û ew xebatên xwe yên di vî warî de berdewam dike.

Ev xebata Mîkaîl Bilbil a bi navê Helbesta Cegerxwîn û Îqtîdar, ji bilî kurte û
pêşgotinê ji du beşên serekê û encamê pêk tê. Di kurteyê de, ku di eslê xwe de
kurteya tezê jî ye, Bilbil motîvasyona amadekirina vê berhemê tîne ser ziman.
Di pêşgotinê de jî armanca pirtûkê tîne ser ziman: “Di vê xebatê de rengvedana
têgeha îqtîdarê ya di helbestên Cegerxwîn de hatiye şîrovekirin ku ew ji aliyê
Kurdan ve weke yek ji helbestvanên herî mezin ê edebiyata Kurdî yê sedsala
bîstan tê zanîn.”

Beşa ewil xwedî sê binbeşan e. Binbeşa ewil li ser jiyan û berhemên Cegerxwîn
e. Mikaîl Bilbil ev binbeşa bi sernavê “Bi Kurtî Jînenîgarî û Berhemên
Cegerxwîn” gelek kurt vebiriye, ji ber ku pirtûk ne bi giştî li ser jiyana
Cegerwîn, lê li ser helbestên wî û têkiliyên îqtîdarî ye. Binbeşa duyem a beşa
ewil bi sernavê “Xebatên Sereke yên di Derbarê Cegerxwîn de” ye. Em ji vê
binbeşê hîn dibin ku ji bilî jiyannameya Cegerxwîn, li ser jiyan û berhemên wî
hem li başûrê Kurdistanê, hem li Rojavayê hem li nav Kurdên Qafqasyayê hem
li Dîyasporayê hem jî li bakurê Kurdistanê heta niha gelek tezên akademîk,
xebatên monografîk û pirtûkên edîtoryal hatine amadekirin. Mîkaîl Bilbil di
pirtûka xwe de van xebatên navborî bi bîr dixe, wan dide nasîn û bi kurtî behsa
naveroka wan diket. Lê belê nayîne ser ziman ka çi wekhevî û cudahî hene di
navbera xebata wî û xebatên beriya wî de, çi taybetmendî, vê xebata wî dikin
yekta. Binbeşa sêyan bi sernavê “Rêbaza Xebatê, Têgeh û Keresteyên Ku di
Xebatê de Hatine Bikaranîn” e. Bilbil di vê binbeşê de tîne ser ziman ku ew ê bi
rêbazeke xwîner-navendî, bi gotineke din bi şîroveyên psîkolojîk û sosyolojîk ve
li ser helbestên Cegerxwîn bisekine û ji bo piştrastkirina van ramanên xwe jî
referansa xwe ji Tzetvan Todorov û Terry Eagleton digire û ji van her du
zanyaran jêgirtinan dike. Gava mirov li temamê pirtûkê dinêre, tê dîtin ku Bilbil
bi rastî jî daye ser vê rêbazê û ji vê rêyê cuda nebûye, lewre wî hinek risteyên
Cegerxwînî bi temamî ji nêrîneke sûbjektîf şîrove kirine.

Di beşa duyan de ku ji şeş binbeşên cuda pêk tê, Bilbil êdî dikeve nav mijara
sereke ya pirtûkê. Li şûna ku li ser îqtîdar û têkiliyên îqtîdarî çarçoveyeke teorîk
a serbixwe pêşkeş bike, Bilbil di destpêka her binbeşê de, derbarê têkiliyên
îqtîdarî yên bi wê binbeşê ve eleqedar yek an jî du rûpel agahiyên teorîk pêşkeş
diket. Binbeşên beşa duyan bi rêzê ve xwedî van sernavan in; edebiyata
neteweyî û îqtîdar, redîyeya îqtîdarê, zanîn û îqtîdar, mîmarî û îqtîdar, dînitî û
îqtîdar, raveya fermanî û îqtîdar di helbestên Cegerxwîn de.

Mirov dikare bibêje Bilbil hem bi referans û çavkaniyên xwe, hem jî bi
şîroveyên xwe heqê van binbeşan daye, lewre ji zanyar û feylesofên wekî M.
Foucoult, B. Anderson, G. Jusdanîs, L. Althusser, D. Erasmus hwd. derbarê
mijara têkildar de jêgirtinên di cih de dike û hewl dide ku şîrove û ramanên xwe
yên li ser helbestên Cegerxwînî piştrast bike. Ev yeke nirxê akademîk ê pirtûka
Bilbil zêde diket, lê belê divêt bête gotin ku ev jêgirtinên hanê li hin cihan dibin
dezavantaj û astengî ji bo herikbariya metnê pirtûka Bilbil, ji ber ku Bilbil ev
pirtûkên hanê ne bi zimanê wan ê resen, lê belê piraniya wan ji wergerên bi tirkî
xwendine û gava jêgirtinê jî vêca ew wergera tirkî wergerandiye ser kurdî.
Mirov dikare bibêje ku ev rewşa hanê ne taybetmendiyeke tezê, anku pirtûka
Bilbil tenê ye, di piraniya tezên akademîk yên ku bi kurdî (kurmancî/zazakî)
hatine amadekirin de kêm zêde heman pirsgirêk derdikeve, bi ya min divê ev
cîhana weşangeriya kurdî de bê nîqaşkirin û hemû nebin jî qet nebe pirtûkên
sereke yên zanyarên cîhanê ji bo kurdî bên wergerandin da ku rêyeke hêsantir
vebe li ber lêkolîn û xebatên akadamîk ên bi zimanê kurdî.

Bi ya min aliyekî din ê ku nirxê xebata Bilbil zêde diket: Çavkaniyên wê yên bi
zaravayên cuda yên bi kurdî ne. Bilbil hewl daye xwe bigehîne xebatên
akademîk ên li ser Cegerxwîn û berhemên wî li her çar parçeyên Kurdistanê bi
zaravayên kurmancî û soranî hatine nivîsîn. Hêvî dikim ev yek ji bo hemû
lêkolîner û akademîsyenên kurd ên li Bakur bibe mînak da ku ew jî xwe
bigehînin xebatên bi hemû zaravayên kurdî.

Wek encam dikarim bibêjim ku ev xebata Mîkaîl Bilbil bi dîtin û tesbîtên balkêş
û di cih de, bi çavkaniyên xwe yên dewlemend û pirzarava xwedî nirxekî bilind
ê akademîk e; û ji ber ku li Bakur yek ji ewiltirîn tezên akademîk e, herwiha
ewiltirîn xebata serbixwe ye li ser helbestên Cegerxwînî, xwedî cihekî taybet e
di xebatên akademîk û cîhana weşangeriya kurdî de.

Şehmuz KURT

                                                               Lêkolîner, Zanîngeha Mardîn Artukluyê
                                                              Enstîtûya Zimanên Zindî yên li Tirkiyeyê
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Yek ji wan tezên ku wekî pirtûk hatiye çapkirin, xebata Mîkaîl Bilbil a bi navê
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Ev xebata Mîkaîl Bilbil a bi navê Helbesta Cegerxwîn û Îqtîdar, ji bilî kurte û
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Xebatên edebiyata gelêrî, di nav xebatên
kurdî de beşa ku herî zêde di pêş de ne. Lê
mixabin hema hema ev xebat hemû li ser
berhevkariyê ne. Kêm xebat hene ku ji aliyê
teorîk ve edebiyata gelêrî ya kurdî
nirxandine. Ev ji bo xebatên zanistî
kêmasiyek mezin e û pêdiviya xebatên
teorîk roj bi roj zêde dibe. Bi taybetî piştî ku
li bakurê Kurdistanê enstîtuyên ziman, çand
û edebiyata kurdî vebûn, pêdiviya pirtûkên
teorîk bêhtir xwe daye xuyakirin. Xebata ku
Ramazan Pertev edîtoriya wê kiriye,
Edebiyata Kurdî ya Gelêrî I (Dîrok-Teorî-
Rêbaz-Lîteratur-Berawirdî), yek ji xebatên
ewil e ku ji aliyê teorîk ve edebiyata kurdî
nirxandiye.

Edebiyata Kurdî ya Gelêrî di sala 2015an de
ji aliyê weşanxaneya Avestayê ve hatiye
weşandin. Ev xebat ji duwazdeh gotarên
derbarê beşên curbicur ên folklorê pêk tê.
Edîtorê vê berhemê Ramazan Pertev li
Zanîngeha Mardîn Artuklu di beşa Ziman û

Çanda Kurdî de waneyên Edebiyata Kurdî ya Gelêrî, Folklora Berawirdî,
Edebiyata Zarokan dide. Herwiha ji bilî vê xebatê jî çend berhemên wî din jî
wekî “Zarok û Çîrok”, “Folklora Kurdî”, hene ku ew jî derbarê folklorê de ne.
Lewma em dikarin bibêjin edîtorê vê pirtûkê di qada xwe de wekî pêşengek û
otorîte jî tê dîtin.

Ji bilî edîtor, herçi hemû ne akademîsyên bin jî, hemû nivîskarên gotarên di vê
pirtûkê de li ser folklorê ji aliyê curbicur xebitîne. Lewra em dikarin bibêjin çi
edîtor çi jî nivîskarên din ê vê berhemê xwedî tecrûbe ne û di vê qadê de xwedî
gotin in.

Wekî ku me li jor jî gotibû di edebiyata kurdî de valahiya berhemên teorîk heye
û ev jî ji bo xebatên kurdî kêmasiyek mezin e. Jixwe wekî ku edîtor bi xwe jî
dibêje armanca amadekirina vê berheme ew e ku qismek jî bê vê valahiya
dabigire. Bi vê mebestê wî hewl daye ku çend mijarên folklorê bi awayek zanistî
û rêkûpêk werin vekolîn û hêvî dike ku bi nêrîneke zanistî asta xebatên vî warî
bilindtir bike.

Çanda Kurdî de waneyên Edebiyata
Edebiyata Zarokan dide. Herwiha
wekî “Zarok û Çîrok”, “Folklora
Lewma em dikarin bibêjin edîtorê
otorîte jî tê dîtin.

Ji bilî edîtor, herçi hemû ne akademîsyên
pirtûkê de li ser folklorê ji aliyê
edîtor çi jî nivîskarên din ê vê berhemê
gotin in.

Wekî ku me li jor jî gotibû di edebiyata

Berhem ji du beşên sereke pêk tê. Beşa yekem ji gotarên li ser teorî, dîrok, rêbaz
û lîteratura folklora kurdî pêk tê. A duyem jî ji gotarên folklora berawirdî pêk tê.

Di beşa yekem de heft gotar hene. Gotara yekem ji aliyê edîtor Ramazan Pertev
ve bi navê Danasîn û Rewşa Giştî ya Xebatên li ser Folklor û Edebiyata Kurdî
ya Gelêrî hatiye amadekirin. Wî di vê gotara xwe de bi giştî li ser girîngiya
folklorê, dîroka berhevkariyê, pirsgirêkên berhevkariyê, dîroka berhevkariya
kurdî, kesên ku berhevkarî û xebatên folklora kurdî kirine, rewşa xebatên
folklora kurdî ya halîhazir lêkolîn kirine.

Di gotarên din ên vê beşê de Bedran Hikmet, têgehên “folklor” û “gel” hûr û kûr
vekolîye. Ji bilî wan jî çend teoriyên folklorê wekî “Teoriyên Metin Navendî”,
“Teoriyên Avahîsaz/Strukturel” û “ Teoriyên Kontektî” dide nasîn û folklora
kurdî li gor van teoriyan dinirxîne. Azad Aslan di gotara xwe bi navê Folklor û
Netewîtiya Kurd a Ewil/Guherînên Girîng ji Osmanîtiyê ber bi Netewetiya Kurd
ve de li pey bersiva du pirsan digere: “Gelo netew û netewperwerî çi ye?” û
“Têkiliya wan bi folklorê re çi ye?” û pêvajoya netewîbûna tevgera kurdî rave
dike. Bünyamin Demir, li gor rêbaza Stith Thompson Destana Siyabend û Xecê
ji aliyê motîfan ve nirxandiye û her yek motîf bi awayekî berfireh rave dike. Di
gotara Tradîsyon û Duajoyên Evdalê Zeynikê de Sedat Ulugana Evdalê Zeynikê
wekî avakarê tradîsyonekê dinirxîne û duajoyên wî jî dide nasîn. Reşo Zîlan
ligel metna Destana Kela Dimdimê, hemû xebatên derbarê wê de jî vedikole û
nivîsek têr û tijî li ser vê destanê amade dike. Gotara dawî ya di vê beşê de
bîblîyografyayeke destanên kurdî ye ku ji aliyê Ruken Çaliştiran ve hatiye
amadekirin. Çalıştıran, di bîblîyografyaya xwe de çavkanî ne tenê wekî nav dane
lê ew çavkanî rave jî kirine.

Beşa duyem a vê xebatê ji pênc gotarên pêk tê ku her yek ji wan li ser mijarên
curbicur ên folklorê bi awayekî berawirdî disekine. Gotareke Pertev, di vir de jî
heye ku ew li ser bandora modernîzmê di xebatên ewil ên folklora kurdî û tirkî
de disekine. Wekî ku Pertev jî bal dikşîne ser, bi hev re jiyîna kurd û tirkan a di
Dewlata Osmanî de dibe sedema tesîrgirtineke hevşib ji aliyê modernîzmê ve.

Dîsa di vê beşê de Shahab Vali, xebatek berfireh li ser Şahname kiriye û
Şahnameya Firdewsî û Şahnameya kurdî ji gelek aliyan ve berawird kiriye.
Kadri Yıldırım, ne berhem lê du helbestvanên gelêrî (Yunus Emre û Feqiyê
Teyran) ji çend aliyan ve berawird kirine ku yek ji wan kurd e yê din jî tirk e.
Mchael L. Cheyt di gotara xwe ya bi navê Xwedîtiya Hevbeş (Shared
Ownership) û Zargotina Kurdî de dixwaze teoriya “xwedîtiya hevbeş” li ser
çend mînakên kurdî bisêpîne û bide nîşandan ku ev teorî pir rehet dikare li ser
zargotina kurdî û zargotinên cîranên wê jî were sêpandin. Gotara dawî ya vê
beşê ji aliyê Ariya Toprak ve hatiye nivîsîn. Toprak, li gorî teoriyên
postkolonyal nîşanî me dide ku werger çawa ji bo asîmîlasyonê hatine bikaranîn.

Li gorî me tevî hemû serkeftiyên xwe xebat ji du aliyan ve dikare were
rexnekirin. Hin nivîs hene ku pir dirêj in û ji ber vê jî agahiyên ku bi babetê ve
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heye ku ew li ser bandora modernîzmê di xebatên ewil ên folklora kurdî û tirkî
de disekine. Wekî ku Pertev jî bal dikşîne ser, bi hev re jiyîna kurd û tirkan a di
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Şahnameya Firdewsî û Şahnameya kurdî ji gelek aliyan ve berawird kiriye.
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Mchael L. Cheyt di gotara xwe ya bi navê Xwedîtiya Hevbeş (Shared
Ownership) û Zargotina Kurdî de dixwaze teoriya “xwedîtiya hevbeş” li ser
çend mînakên kurdî bisêpîne û bide nîşandan ku ev teorî pir rehet dikare li ser
zargotina kurdî û zargotinên cîranên wê jî were sêpandin. Gotara dawî ya vê
beşê ji aliyê Ariya Toprak ve hatiye nivîsîn. Toprak, li gorî teoriyên
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Li gorî me tevî hemû serkeftiyên xwe xebat ji du aliyan ve dikare were
rexnekirin. Hin nivîs hene ku pir dirêj in û ji ber vê jî agahiyên ku bi babetê ve
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ne eleqedar cî girtine. Li gorî me ew nivîsa Kadri Yıldırım ku li ser Feqiyê
Teyran û Yunus Emre ye li ser tixûbê edebiyata klasîk û gelêrî hatiye nivîsîn û
heta bêhtîr dikeve nav tixûbê edebiyata klasîk.

Di encamê de em dikarin bibêjin ku ev xebata ku ji gotarên derbarê mijar û
rêbazên curbicur ên folklorê pêk tê. Lewma ev xebata ku li ser dîrok, destan,
çîrok, efsane, dengbêj, helbestvan, teoriyên folklorê û hwd. disekine û dê
valahiyeke edebiyata kurdî ya gelêrî dabigire. Herwiha ji aliyê hûnandin û
naveroka xwe ve jî her nivîs bi serê xwe pir dewlemend e ku her yek dikare ji bo
xebatên siberojê jî bibe mînak. Bi taybetî jî ji bo lêkolîner û xwendevanên beşên
kurdî yên di akademiyan de, ev xebat dê pir bikêrhatî be. Lêkolîner di bin
paşxaneya vê xebatê de, dê bikaribin mînakên nû derbixin holê.

Bünyamin DEMİR

                                                               Lêkolîner, Zanîngeha Mardîn Artukluyê
                                                              Enstîtûya Zimanên Zindî yên li Tirkiyeyê

Remezan Alan, Destpêkek Ji Bo Zanista Edebiyata Modern,
Weşanên Peywend, Stenbol, 2015. (222 rûpel)

Di navbera rexne û lêkolînên derbarê beşên
edebiyatê de, ji aliyê hilberîn û serfkariyê ve
rewşeke balkêş a edebiyata modern heye. Ji
beşên din cuda herî zêde rexne û lêkolînên
edebiyata modern tên xwendin. Ev xwendin bi
qasî ku xwendineke karî be ji bo hinek
xwendekarên zanîngehan, ewqas jî
xwendineke dildayî û şexsî ye ji bo
meraqdarên edebiyatê. Axirî ev xwendina li
ser metnên edebiyata modern, weke
mijûliyeke entelektuel û zewqeke pêzanînê îro
di rewacê de ye. Lê belê li aliyê din, di fakulte
û enstîtuyên edebiyatê de ji tercîh û xebatên
xwendekarên mastir û doktorayê em seh dikin
ku lêkolîn û xebatên edebiyata modern, li gor
xebatên edebiyata gelêrî, edebiyata klasîk,
zimannasî û beşên din piçekî kêm in. Em
sebeba vê rewşê di vê yekê de dibînin ku kêm
zêde teşe, qaîde û sînorên dîsîplînên din
çêbûne, lê edebiyata modern weke qadeke
bêsînor li benda analîz, lêkolîn û şîroveyên

lêkoleran maye. Ji ber ku ev war, bi awayekî siruştî her tim di nava geşedanekê
de ye. Xebatên derbarê wê de jî ne ku li gor sîstem û qalibekî hazir dimeşin, her
hewildana serketî ya edebiyata modern, weke berhemeke afirîner dikare bê dîtin.
Lewra gotin û îdîayeke wê ya nû heye.

Di warê edebiyata kurdî ya modern de Remezan Alan an bi navê xwe yê fermî
Ramazan Çeçen, yek ji wan kesan e ku serê xwe bi vê beşa aloz û çetîn diêşîne.
Alan, ji beşa Ziman û Edebiyata Tirkî ya Zanîngeha Dîcleyê mezûn bûye. Ew
heta sala 2012an di lîseyên curbicur de wek mamosteyê edebiyata tirkî xebitiye.
Ji 2012an û vir ve ew li Enstîtuya Zimanên Zindî ya Zanîngeha Mardîn
Artukluyê di beşa Ziman û Çanda Kurdî de wek mamoste dixebite. Ew li vê
enstîtuyê û li beşa Ziman û Edebiyata Kurdî, di polên lîsans û lîsansa bilind de,
dersên edebiyata kurdî ya modern, rexneya edebî, vegêrannasî û zanista
edebiyata modern dide. Di gelek kovarên bi kurdî û tirkî de li ser folklor, teoriya
edebiyatê û bi taybetî li ser edebiyata kurdî ceribîn û gotarên wî yên rexneyî,
lêkolînî weşiyane. Heta niha pênc berhemên wî hatine weşandin. Yekem pirtûka
wî romana Saturn di 2002an de; Bendnameya ku ji gotar û ceribînên curbicur ên
derbarê edebiyatê de pêk tê di 2009an de; Folklor û Roman ku teza wî ya
mastirê ye, di 2013an de; Tîr û Armanca ku ligel Ergin Öpengin edîtorê wê ye di
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2014an de û herî dawîn jî xebata wî ya Destpêkek ji bo Zanista Edebiyata
Modern di 2015an de hate weşandin. Bi qasî ku em dizanin niha bi Farangîz
Qaderî re li ser destpêka helbesta nû ya kurdî xebateke hevbeş didomîne.

Dikare bê gotin ku pirtûka Destpêkek ji bo Zanista Edebiyata Modern (ji vir pê
de bi tenê em ê weke Zanista Edebiyata Modern bi nav bikin), di warê xwe de
mînakeke ewilîn e. Lewra pêşiya vê xebatê li sehaya Bakur, derbarê teoriya
edebiyatê de bi şêwazeke akademîk pirtûkeke wiha nehatiye nivîsîn. Ev pirtûk ji
pêşgotinek, sê beşên sereke û ji encamekê pêk tê. Pirtûk, wekî ku xwediyê wê jî
di "Pêşgotin"ê de aniye ziman, li ser sê xalên sereke ava bûye ku ev xalên ha di
heman demê de armancên sereke yên pirtûkê ne: Diyardeyên ku modernbûnê
derxistine meydanê çi ne û van rengekî çawa anîne edebiyata nû; bi modernîteyê
re naveroka têgehên edebiyatê guherîneke çawa derbas kirin û bi mîrasa modern
re di nav rexne û şîroveyê de disîplînên çawa çêbûn, ji duh heta îro yelpazeyeke
çawa heye li ber destan.

Lewma di beşa yekem de ku navê wê “Têkiliya Modernîteyê û Edebiyata
Modern” e, pirtûk armanc dike ku peywenda modernîte û edebiyata modern
ronî bike; bi modernîteyê re di nav edebiyatê de fêhm, parametre û guherînên
çawa çêbûn destnîşan bike. Ji bo vê yekê Alan dikeve nav têgehên sereke yên
modernîteya ewrûpî û modernîzasyonên der-ewrûpî û şopa wan li ser naveroka
nû ya roman, helbest û pexşanê digerîne. Beşa duyem a ku navê wê  "Edebiyat,
Metin û Cure" ye, binbeşa pêşîn ji bo têgehên sereke yên edebiyatê û teoriya
edebiyatê hatine veqetandin. Di vê beşê de pirtûk destnîşan dike ka têgehên
weke edebiyat, edebîtî, erk, metin, metna edebî, navmetnî, cure, şîrove bi
nîqaşên modern re tekamûleke çawa derbas kirine û ev têgeh çawa bûne riknê
teoriya edebiyatê. Gotara duyem a vê beşê jî hewl dide bi perspektîfeke vegêrî
(naratolojîk) taybetiyên cureyên edebî (helbest, vegêran û drama) destnîşan bike.
Beşa sêyem a ku navê wê “Teorî, Teoriya Edebiyatê û Ekolên Wê” ye jî ji du
gotaran pêk tê. Nivîskar bi ya yekem armanc dike ku bi xwendevan bide
fêhmkirin teoriyên edebiyatê û rêbazên rexneyê kategoriyên modern in û ew bi
saya feraseta modern û muphemiyên modernîteyê ewqas dînamîk û rengareng
in. Di ber van de behsa du pîvanên tesnîfa teoriyên edebiyatê tê kirin û li hember
van Alan hem şerha xwe datîne û hem ya xwe pêşkêş dike. Gotara duyem a vê
beşê jî ji bo taybetiyên sereke yên teoriyên edebiyatê (derbirînî, psîkanalîz,
formalîstên rûsî, rexneya nû, binyadgerî, postbinyadgerî, hilweşangerî,
semiyotîk, teoriya wergirtinê, teoriya marksîst, teoriya femînîst, teoriya
postkolonyal, teoriya postmodern) hatiye veqetandin û wekî du warên cotik ên
ku hev dermale dikin têkiliya teorî û rexneyên edebî bi zimanekî rihet û rewa
hatine ravekirin.

Di encamê de Alan, bi awayekî kurt û sade vedibêje ka bi modernîteyê re çi
guherî, çi bi ser ket, van guherîn û serketinan bandoreke çawa li ser çêbûna
edebiyata modern çêkiriye. Li gor wî tiştên ku bi rêya modernîteyê li ser rûyê
edebiyatê zêde bûne, kategoriyên wek derûnîtî, kesayetî û çêbûna teswîrkirineke

realîst a objeyan e. Modernîte hem bû dîroka reddiyeyan û hem jî bû ya
afirandinên curbicur. Sînorên qetî yên cureyan rabûn, muphemî bû taybetiyeke
sereke. Her wiha çarçoveya ekolên teoriya edebiyat û rexneyê li ser hişekî
dîrokî, şexsî, navdisîplînî, daxwaza bikeriyê, reddiyeya rabirdûyê û
dewlemendiya dirûvên dîtinê hatine rûniştandin.

Weke gotineke dawîn em dikarin bibêjin ku Zanista Edebiyata Modern xwestiye
bi kurdî û bi rêbazeke teswîrker, dîroka modernîte û edebiyata modern pêşkêş
bike. Xebatên bi vî rengî di zimanên din de gelek in. Lewma mijarên hevbeş
heta astekê "teqlîd"ek derdixin pêşiya xebatên vî rengî. Lê belê ev xebat bi saya
mêzekirineke nû, şerhên balkêş, zimanekî carbicar teorîk, carbicar mîzahî,
mînakên balkêş ên ji edebiyata cîhanê û xasma ji edebiyata kurdî û referansên
dewlemend û pêşeng ên vî warî, ji heqê vê astengiyê hatiye der. Jixwe îdîaya
xebatê bi têra xwe balkêş e, agahiyên her sê beşan, di ber vê nezerê de tên
destnîşankirin: Tiştê ku em îro li ser navê teoriya edebiyatê minaqeşe dikin, bi
wehm û fêhmeke modern tije ne, ew malê tesewireke modern in. Xebat ji vî
aliyê ve jî xwediyê îdîayeke nû ye. Belkî bi tenê ev aliyê giştî sebebekî rexneyê
ye: Ji ber qedexeyên salan, xambûna kurmancî ji bo xebatên akademîk û
pirsgirêkên termînolojiyê. Lê belê, ev yek rewşeke giştî ye ji bo hemû xebatên
akademîk û teorîk ên îroyîn e. Kar ew e ku ev pirsgirêk bi avabûna beşên kurdî
re hêdî hêdî ji holê rabe. Xwediyê xebatê jî ji vê yekê hayedar tevgeriyaye, di
ber agahiyên referansên sereke de dema serê xwe bi mijarên dijwar û çetîn
êşandiye, forma derbirînê jî li ber çavan girtiye. Lewma wateya epîgrafa ku
nivîskar ji Îbn Mukaffa wergirtiye pêk hatiye: Pirtûkê, "ji bo belaxetê dev ji
fesahetê bernedaye".

Güneş KAN 

                                                               Lêkolîner, Zanîngeha Mardîn Artukluyê
                                                              Enstîtûya Zimanên Zindî yên li Tirkiyeyê
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edebiyata modern çêkiriye. Li gor wî tiştên ku bi rêya modernîteyê li ser rûyê
edebiyatê zêde bûne, kategoriyên wek derûnîtî, kesayetî û çêbûna teswîrkirineke

realîst a objeyan e. Modernîte hem bû dîroka reddiyeyan û hem jî bû ya
afirandinên curbicur. Sînorên qetî yên cureyan rabûn, muphemî bû taybetiyeke
sereke. Her wiha çarçoveya ekolên teoriya edebiyat û rexneyê li ser hişekî
dîrokî, şexsî, navdisîplînî, daxwaza bikeriyê, reddiyeya rabirdûyê û
dewlemendiya dirûvên dîtinê hatine rûniştandin.

Weke gotineke dawîn em dikarin bibêjin ku Zanista Edebiyata Modern xwestiye
bi kurdî û bi rêbazeke teswîrker, dîroka modernîte û edebiyata modern pêşkêş
bike. Xebatên bi vî rengî di zimanên din de gelek in. Lewma mijarên hevbeş
heta astekê "teqlîd"ek derdixin pêşiya xebatên vî rengî. Lê belê ev xebat bi saya
mêzekirineke nû, şerhên balkêş, zimanekî carbicar teorîk, carbicar mîzahî,
mînakên balkêş ên ji edebiyata cîhanê û xasma ji edebiyata kurdî û referansên
dewlemend û pêşeng ên vî warî, ji heqê vê astengiyê hatiye der. Jixwe îdîaya
xebatê bi têra xwe balkêş e, agahiyên her sê beşan, di ber vê nezerê de tên
destnîşankirin: Tiştê ku em îro li ser navê teoriya edebiyatê minaqeşe dikin, bi
wehm û fêhmeke modern tije ne, ew malê tesewireke modern in. Xebat ji vî
aliyê ve jî xwediyê îdîayeke nû ye. Belkî bi tenê ev aliyê giştî sebebekî rexneyê
ye: Ji ber qedexeyên salan, xambûna kurmancî ji bo xebatên akademîk û
pirsgirêkên termînolojiyê. Lê belê, ev yek rewşeke giştî ye ji bo hemû xebatên
akademîk û teorîk ên îroyîn e. Kar ew e ku ev pirsgirêk bi avabûna beşên kurdî
re hêdî hêdî ji holê rabe. Xwediyê xebatê jî ji vê yekê hayedar tevgeriyaye, di
ber agahiyên referansên sereke de dema serê xwe bi mijarên dijwar û çetîn
êşandiye, forma derbirînê jî li ber çavan girtiye. Lewma wateya epîgrafa ku
nivîskar ji Îbn Mukaffa wergirtiye pêk hatiye: Pirtûkê, "ji bo belaxetê dev ji
fesahetê bernedaye".

Güneş KAN 

                                                               Lêkolîner, Zanîngeha Mardîn Artukluyê
                                                              Enstîtûya Zimanên Zindî yên li Tirkiyeyê
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Mardin Artuklu Üniversitesi Türkiye’de Yaşayan Diller 
Enstitüsü tarafından çıkarılan JMS (The Journal of 
Mesopotamian Studies), Kürt, Arap ve Süryani dili kültürü 
ve edebiyatları alanlarındaki bilimsel nitelikli çalışmalara 
yer veren hakemli bir dergidir. Bahar ve Yaz sayıları 
olmak üzere yılda iki defa yayımlanır. Yayımlanacak 
yazılarda bilimsel araştırma ölçütlerine uygunluk, alana 
bir yenilik getirme ve başka yerde yayımlanmamış olma 
şartı aranır. Bilimsel bir toplantıda sunulmuş bildiriler, 
yayımlanmamış olmak şartıyla kabul edilebilir.
Yazıların Değerlendirilmesi
• Dergimize gönderilen yazılar, öncelikli olarak yayın 

kurulunca dergi ilkelerine uygunluk açısından incelenir. 
İlkelere uygun bulunanlar, iki hakeme gönderilir. 
Yazarlar, hakemlerin önerilerini dikkate alıp gerekli 
düzeltmeleri yaparlar; fakat katılmadıkları noktalara 
itiraz etme hakkına sahiptirler.

•  Gönderilen telif makaleler, Editör Kurulu tarafından 
incelendikten sonra değerlendirilmek üzere “kör 
hakem” yöntemiyle konunun uzmanı iki hakeme 
gönderilir. İki hakemin görüş ayrılığı durumunda, 
üçüncü bir hakemin görüşüne başvurulur. Makale, en az 
iki hakemden olumlu rapor gelmesi halinde yayımlanır. 
Hakem raporları yazara gönderilerek karar bildirilir.

• Hakemlerden biri veya her ikisi, “düzeltmelerden sonra 
yayımlanabilir” görüşü belirtirse, gerekli düzeltmelerin 
yapılması için makale yazara gönderilir. Düzeltme 
yapıldıktan sonra hakemlerin uyarılarının dikkate 
alınıp alınmadığı hakem veya Editör Kurulu tarafından 
değerlendirilir. Ayrıca yazarların, hakemler tarafından 
belirtilen görüşlere itiraz etme hakkı bulunmaktadır. 
Yapılan itirazlar editör kurulu tarafından görüşülüp 
uygun bir karar alınır.

• Yayımlanmasına karar verilen yazılar, sayfa düzenlemesi 
yapıldıktan sonra pdf formatında yazarlara gönderilir. 
Yazar son okumayı yapar ve gerekli düzeltmeleri metin 
üzerinde işaretleyerek dergiye geri gönderir. 

• Yayımlanmayan yazılar iade edilmez ve yazılardaki 
görüşlerin yasal sorumluluğu yazarlarına aittir.

• Yayımlanan yazılar için yazardan dergiye veya dergiden 
yazara herhangi bir ücret ödenmez.

• Yayın aşamasında yazılar üzerinde esasa yönelik 
olmayan küçük düzeltmeler Editör Kurulu tarafından 
yapılabilir. 

• Yayımlanan yazıların yayım hakları MAÜ Türkiye’de 
Yaşayan Diller Enstitüsü’ne devredilmiş sayılır. Bu 
devir, sanal ortamı da kapsar. 

Yayım Dili
• JMS’nin yayım dili Türkçe, Kürtçe, Arapça, İngilizce 

ve Süryanicedir. Ancak her sayıda, dergide yer alan 
çalışmaların en az yarısının Kürtçe ve onun çeşitli 
lehçelerinde yazılmış olması ilke olarak benimsenmiştir. 
Dergiye gönderilecek yazıların akademik dil 
kullanımıyla ilgili her türlü kusurdan arınmış olması 
gerekir. 

Yazım Kuralları ve Sayfa Düzeni 
• Yazılar A4 boyutunda kâğıda, MS Word veya uyumlu 

programlarla yazılmalıdır. Yazı karakteri olarak Times 
New Roman kullanılmalıdır. Yazılar 12 punto ve 1.5 
satır aralığıyla yazılmalı, sayfalar numaralandırılmalıdır. 
Makalelerin uzunluğu 5.0008.000- sözcük arasında 
olmalıdır. Özel yazı karakterleri kullanılmamalı, 
transkripsiyon işaretleri varsa bununla ilgili dokumanlar 
ulaştırılmalıdır.

• Yazarın adı, soyadı, unvanı, görev yaptığı kurum ve 
e-posta adresi mutlaka belirtilmelidir.

• Makalenin başlığı içerikle uyumlu olup koyu harflerle 
yazılmalı ve 15 sözcüğü geçmemelidir. 

• Makalenin başında, en fazla 200 ila 250 sözcükten 
oluşan bir özet yer almalıdır. Özet, hem makalenin 
orijinal dilinde hem de İngilizce olarak yazılmalıdır. 
İngilizce özet kısmında makalenin ismine de yer 
verilmelidir. Özetlerin altında genelden özele doğru 
sıralanmış 5 ila 8 sözcükten oluşan anahtar sözcükler 
bulunmalıdır. 

• Başlıklar koyu harflerle yazılmalıdır. Uzun yazılarda ara 
başlıkların kullanılması okuyucu açısından yararlıdır. 
Ana başlıkların, 1., 2., ara başlıklarınsa, 1.1., 1.2., 2.1., 
2.2 şeklinde numaralandırılması tavsiye edilir. Ana ve 
ara başlıkların tümü (ana bölümler, kaynaklar ve ekler) 
koyu harflerle yazılmalıdır. 

• Metin içindeki vurgulanması gereken ifadeler, “tırnak 
içinde” gösterilir, eğik veya koyu karakter kullanılmaz. 
Hem “tırnak içinde” hem eğik veya hem koyu hem eğik 
yazmak gibi çifte vurgulama yapılmaz. 

• Bölüm ve paragraf başlarında girinti uygulanmaz.
• Yazılarda kullanılan çizim, grafik, resim ve benzeri 

malzemeler JPEG ya da GIF formatında olmalıdır. 
Görsel malzeme ve ekler gerektiğinde e-posta yoluyla 
ayrıca ulaştırılmalıdır.

Kaynak Gösterimi 
• Dipnot ve kaynakların yazımı konusunda, yöntem 

bakımından kendi içinde tutarlılık şarttır. Uzun yapıt 
(kitap, dergi, gazete vb.) adları eğik, kısa yapıt (makale, 
öykü, şiir vb.) adları ise “tırnak içinde” yazılır. Ayrıca 
dipnotların yalnızca metne alınamayan ek bilgiler için 
kullanılması önerilir: 

• Bir yapıtın derleyeni, çevireni, yayıma hazırlayanı, 
editörü varsa künyede mutlaka gösterilmelidir. 

• Elektronik ortamdaki metinlerin kaynak olarak 
gösterilmesinde, yazarı, başlığı ve yayım tarihi 
belirtilmiş olanlar kullanılır. Ayrıca künye bilgilerinde 
parantez içinde erişim tarihi belirtilmelidir. 

• Ulaşılabilir kaynaklarda ikincil kaynak kullanımından 
kaçınılmalıdır.

• Atıf yapılmayan çalışmalara Kaynaklar kısmında 
kesinlikle yer verilmemelidir. 

• Kaynaklar metnin sonunda, yazarların soyadına göre 
alfabetik olarak yazılmalıdır. Eserlerin yayınevleri 
açık şekilde ve makalelerin bulunduğu sayfa aralıkları 
belirtilmelidir. 

• Alıntı yapma ve kaynak göstermede Apa ve Klasik 
Dipnot yöntemlerinin ikisi de kabul edilmektedir. 
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The Journal of Mesopotamia Studies (JMS) is publication 
of The Institute of Living Language of Mardin Artuklu 
University. The JMS is a peer-reviewed journal which 
gives places to scientific researches on Kurdish, Arabic 
and Syriac culture, language and literature. It is published 
semi-annually (Spring and Summer Issues). The articles to 
be published should bear criteria of scientific researches, 
be innovative, and also should not be published anywhere 
else before. If an article has been presented in a scientific 
meeting, it will be accepted on the condition that it has not 
been published anywhere before.
The Evaluation of Articles
• Articles submitted for publication are firstly examined 

by editorial board in accordance with the publication 
principles of the journal. The endorsed ones are sent 
to two reviewers. The authors  corrected the article 
according to the notes by reviewers; however they have 
right to object to the points where they do not agree 
with.

• Articles submitted for publication are sent to two 
experts of the field via methed of “blind review” afte 
they examined by Editorial Board. In the case of split 
in opinon of these two reviewers, the the article is sent 
to another reviewer. The article is published if at least 
two reviewers express positive opinion. The reports 
by reviewers are sent to the authors to pronounce the 
evaluation result.

• If one or both reviewers express “it could be published 
after certain revisions”, the article is sent to the author 
for the required revisions. After revisions are done, 
they are checked by reviewers or the Editorial Board 
to evaluate whether they are done in accordance with 
the remarks. Besides, the authors have right to object 
to the reviewers opinions. The objections are evaluated 
and resulted by the editorial board.

• The articles that decided to be published are sent to the 
author in PDF formatted after page adjustment. The 
author makes the last reading and shows necessary 
revisions on the text and sent it back.

• The unpublished articles are not return back to the 
rightful owner, furthermore the authors are responsible 
for the opinions of the articles.

• The journal does not demand any fees to publish 
their articles, and likewise does not pay any fees for 
publishing articles. 

• The Editorial Board may make small adjustments those 
are not on the main stage.

• It is accepted that the copyright of the published articles 
are transferred to The Institute of Living Language 
of Mardin Artuklu University. This transfer includes 
virtual platforms.

Language(s) of Publication
• •The JMS gives places to articles in Turkish, Kurdish, 

Arabic, English and Syriac. However, it accepted as a 
principle that at least half of the studies in the journal 
shouldbe in Kurdish and its various dialects. The articles 
sent to the journal must be free from all kinds of defects 
related to the use of academic language. 

Writing Rules and Page Layout
• The articles must be written on MS Word or compatiple 

programs.  Times New Roman should be used as 
typeface. The articles should be written in 12 font 
size in1.5 ink line spacing and the pages should bear 
numbers. The articles should be as londg as 5.0008.000- 
words. The custom typefaces should not be used and if 
there are transcription signs, their documents shuld be 
sent with the article.

• The name, surname, title, place of work and e-mail 
address must be stated.

• The title of the article must be in accordance with the 
content and written in bold face, and also must not be 
longer than 15 words.

• There must be a summary of 200 or 250 word at the start 
of the article. The summary must be written both in the 
original language of the article and in English. The title 
of the article must be stated before the summary as well. 
There must be key words that ranked from general to 
specific at the bottom of the summary.

• The title must be written in bold face. There should de be 
intermediate titles in the long articles. It is recommended 
that the main titles numbered as 1., 2., and intermediate 
titles as 1.1, 1.2., 2.1., 2.2. All the main and intermediate 
titles (main sections, sources and appendices) should be 
written in bold face.

• Expressions that should be highlighted in the text, must 
be «in quotes», bold or italic faces must not be used. 
There must not be double highlighting as «in quotes» 
and bold or italic.

• There must not be intents at the start of section and 
paragraphs. 

• Illustrations, graphics, images and other materials those 
used in text must be in JPEG or GIF format. Visual 
material and attachments must be delivered also via 
e-mail if required.

References
• Methodically consistency is essential for writing the 

footnotes and sources. Names of long works (books, 
magazines, newspapers etc.) should be written in italic 
face, names of short works (articles, stories, poems and 
so on) «in quotes». Also, it recommended that to use 
footnotes only for the additional information that cannot 
be given in the text. 

• The compilator, translator, preparer for publication, 
editor must be shown in the tag if exist. 

• In case of the citation of the text of electronic media, the 
name of author, title and date of publication which are 
specified are used.  The date of access should also be 
noted in parentheses in catalog information.

• The secondary sources should be avoided if the primary 
resources are available.

• The works those have not been cited must not be shown 
in the sources.

• The sources should be given at the end of the text in 
alphabetical order. The publishing houses should be 
given clearly and the pages ranges of the articles should 
be stated.

• Both APA and Classic Footnote Citation are acceptes for 
citation and referrances.
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